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3ANO3UYEHHS TAUPAITIO B INOHCBbKUX )KYPHAJIAX
PO MOJY (TEPEKJIAJO3HABYUM ACIIEKT)

Anapiwok T.
Kiomcwkuti ynisepcumem

Y emammi npoananizosano nepexnadaywvki mpancghopmayii, ki € O0YLbHUMU 015l nePeKIady 3an03uieHb [auparo
8 CYUACHUX ANOHCLKUX HCYPHANAX PO MOOY. Cxapakmepuz08ano 0coOIU80CmMI BUKOPUCTNAHHS NEPEKNAOAYbKUX PAHC-
popmayiti Ona nepexnady AeKcuKu ratupairo, Has6Hoi y CMAmmsIX JCYpHANi6 Npo Mooy YKpaincwbkoio mosoio. Ilic-
JIAL BUBHAUEHHS NOHAMMS TAUPANTO OKPECIeHO 11020 ICIMOpPI MA CYUYACHUL CMAH, PO32JIAHYMO HAAGHI Kiacugpikayii
nepexnadayvkux mpancgopmayiti, 30kpema O. Ceniganoeoi, T. Kuaxka ma )K.-II. Bine i K. /lapbenvue i dibparo
JIeKCUKY Taupairo 3 pisHOMAHIMHUX ANOHCLKUX HCYPHANLI8 NPO MOOY, AKY 32DYHOBAHO 8ION0GIOHO 00 NepeKiaoaybKux
mpancopmayii, axmyanbHux 0isi nepekiady YKpaincvkoro mogow. llpoananizoeano nepexiadayvki mpanchopma-
yii, OOYLNbHI 05l nepeKiady ratupairo 8 SINOHCLKUX JCYPHALAX NPO MOOY, I 3p0OIEHO BUCHOBOK, WO OJis NEPEKIA0y
Taipaiiro Modiciuge SUKOPUCMAHHA MPAHCHOPMayitl HA HOHEMUYHOMY, TEKCUUHOMY, CUHMAKCUYHOMY DIBHSX, NpO-
me iHOOi HeoOXiOHUM OYOe maKodic 000Ip eK8I8aneHMis, NOCLY208YBAHHS 3aN03UYEHHAMU YU ONUCOBUM NEPEKIAOOM.
3’acosano, wo ceped ycix nepekiadaybKux mparncopmayii npu nepexiadi nekcem raupairo pelesaHmuum € nepeo-
ycim 000ip exsiganenmis (AK NOBHUX, MAK | HENOBHUX — 3ANIEHCHO 8i0 CeMAHMUKU BUXIOHOI 0OUHUYT), BUKOPUCTIAH-
HA ponemuunux mpancopmayii HeobXione y 6UNaoKy, Kou mpeba nepekiacmu i1ekcemy, eKeieaienma kil Hemae
6 YKPAIHCOKIU MOBI, 31 30epeNCeHHsM JAKOHIYHOCE 3MICY NOGIOOMICHHS 1 CIUIIO MEKCMY; 00 KAIbKYBAHHS 80d-
IOMbCSL 30 HASIBHOCME CKAAOHUX MEPMINIB, CI080CHONYYEHb, YACMUHOIO AKUX € TAUpauro, abo e 06UOBT YaCMUHU AKUX
Hanexcams 00 Taupairo, onuco8ull NepeKkaao BUKOPUCMO8yiomy 0Jid nepekiady Ha3e 002y ma axkcecyapis, mexHiK
3a YMOBU HEMONCIUBOCII UKOpUCIAMU OOUH 3 nepeiiveHux cnocobis. Boonouac saysasiceno, ujo KOHKpemu3sayino
i eenepanizayiro nio uac nepexknady ravupauro 3acmocogyoms Heudacmo, o noe a3ame 3i cneyugikoro cmunicmuku
MeKcny opuinany. 3ayeasiceno, wo 0CHO8HI mpyoHowi nio uac nepexkaady raupairo — ye sudip OnmumaibHo2o cno-
€00y nepexnady, npasuibHe BUSHAYEHHS. YUCIA, BUCHOBYBANHS W0O0 HeOOXIOHOCIE YMOUHUMU Ne6HI MmepMiHu, pobo-
ma 3 HeKOOUDIKOBAHUMU HEONOIZMAMU MOUJO.

Knrouosi cnosa: nepexiaoayvki mpancopmayii, cnocodu nepexiady, ekgieaieHmu, KaibKy8aHHs:.

Andriiuk T. Gairaigo loanwords in Japanese fashion magazines (translation aspect). The paper deals with the
translation transformations that are useful for translating gairaigo loanwords in modern Japanese fashion magazines.
We researched the peculiarities of the use of translation transformations for the translation of gairaigo units available
in the articles of fashion magazines into Ukrainian. After defining the concept of “gairaigo”, its history and current
state, the existing classifications of translation transformations made by O. Selivanova, T. Kyiak and J. - P. Vinay and
J. Darbelnet were considered. We selected the gairaigo words from various Japanese fashion magazines and grouped
them according to translation transformations relevant to translation into Ukrainian. The translation transformations
appropriate for translating gairaigo in Japanese fashion magazines were analyzed, and we came to the conclusion
that it is possible to use transformations at the phonetic, lexical, syntactic levels, as well as equivalence, use of
borrowings or descriptive translation. Among all translation transformations, the equivalence (both complete and
partial, depending on the semantics of the source word) is most often used in the translation of gairaigo units. The
use of phonetic transformations is necessary when we have to translate a word, the equivalent of which does not exist
in the Ukrainian language, to keep the conciseness of the content of the message and the style of the text. Translation
by calque should be done in the case of complex terms, phrases which consist of several parts when either one of
them is gairaigo, or both of the parts belong to this language phenomenon. Concretization and generalization are
rarely used in the translation of the gairaigo, which is related to the specific stylistics of the original text. Descriptive
translation is used to translate names of clothes and accessories, techniques if it is impossible to use any other of the
methods mentioned above. The main difficulties in translating gairaigo are choosing a proper method of translation,
determining the number, determining whether it is needed to clarify certain terms, and dealing with neologisms that
have not entered official dictionaries yet.

Key words: translation transformations, translation methods, equivalence, calque.

IMocTranoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aabHoCTi it postisiny. 7 7 v ¥ 3 VHEEE — ne cro-
BOCIIOIYYCHHSI BUKOPHCTOBYIOTh B SITOHCHKINH MOBI Ha
MMO3HA4YCHHS KypHaNiB Moj. llel ¢akT € cBiT4eHHSIM
TOTO, IO B MACOBifl KyJBTypi BEJHKOTO IMOIIHPCHHS
HaOylla JICKCHKA IHIIOMOBHOTO IMOXO/DKCHHS, 30KpeMa
raiipaiiro. OcoOIMBO MOMYJISPHOIO TaKa JIEKCUKA € Cepe/l

MOJIOZl, IO BiOOpaKaeThCsl HE JIMIIEC B MOOYTOBOMY
MOBJICHHI, & i B 0OCOOJIMBOCTSIX MOBHOTO O(OPMIICHHS
OpIEHTOBaHMX Ha MOJIOJb MPOAYKTIB, 30KkpemMa y chepi
3MI. Ta BapTOo BpaxoByBaTH TOH (haxT, 10 chepa MOIU
Ma€ BUCOKI TEMITH PO3BUTKY, TOMY ii aHaJIi3 Ta BUBUCHHS
3aIMIIAETHCS aKTYAIBHIM IONPH BXKE HAasBHI POOOTH.
[Iopoky 3’sBISIOTBCS HOBI MOJEIl Ta MOJHI Tedii,
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JIEKCUKA Ha TIO3HAYCHHS SIKMX BXOAUTH Y SIIOHCBKY
MOBY. Y pe3yibTari 30UIbIIYEThCS KUTBKICTD Talpairo,
0COONMMBOCTI BUKOPUCTAHHS U MepekyiaganbKi TpaHc-
(opmariii B mepeknafi SKuxX po3nIsaaloTh HEYacTo.

AHami3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOsikamiii.
[MuTaHHS MOCTYTOBYBaHHS raiipaiilro y MacoBiil Kyib-
Typli KOPHCTY€ThCS JOCTaTHBO BEIUKUM i1HTEPECOM
HAyKOBIIIB, PO 110 CBITYUTH 3’sBa JOCIIKCHb HA IO
Temy Bke 3 1990-x pokiB [4; 7]. IIpore mpemamerom
JTIHIBICTUYHUX HOCHIDKCHb 3 SIMOHICTHKH 3a3BHYail
OyJ10 3arajbHe BUBYECHHS 3alI03UYEHb B AMOHCHKIN MOBI
(M. Ipsaita, H. Xonna, T. Komapauiska). [Ipobnemu
K 3aI03WYCHB 1 TIepeKiIaay iX y IMyOIIIMCTHUII BHCBIT-
JCHI TOBEPXOBO, a OCOOJNMBOCTI IMEpeKIamy 3aIro3u-
YeHb B AMOHCHKUX JKypHaJIaX MOJl YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Maibke He OyJu JTOCITi/KEH].

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeTa
CTATTi — MpOAHAJTI3yBaTH 3allO3WYCHHS B STIOHCHKHX
KypHaslaX MoJ 13 mepekiiao3HaBuoro norsay. Bigmo-
BiJIHO 3aBJaHHS Iepell cOO0K CTaBUMO Taki: 1) mocii-
IUTH CIOCOOH TepPeKIIaay STMOHCHKHUX 3all03UYCHB Taii-
paiiro yKpaiHCHKOIO MOBOIO; 2) BUSIBUTH HAWTHIIOBIIII
nepeKkiafanepki TpaHcdopmarii, JOLUIBHI Uil mepe-
KIIaay Talpairo yKpaiHChKOIO MOBOIO; 3) BH3HAYHUTH
OCHOBHI TPYIHOIII, TIOB’s3aH1 3 BIATBOPCHHSAM Cydac-
HUX Tafipaiiro yKpaiHCBKOKO MOBOIO.

Juta nocmikeHHS BUKOPUCTAHO Ae(iHiiiHu, OTH-
COBHIi, 31CTaBHMH, TpaHC(HOPMAIIHHUI METOTH, METO
KOMITOHEHTHOTO 1 CTPYKTYPHOTO aHai3y, a TAKOXK JCsIKi
CJIEMCHTH KBaHTHTATUBHOTO aHAII3y.

OO0’€exTOM JOCHI/DKEHHSI € 3all03W4eHHS B SIOH-
CBKHX JKypHaJIax MOJ (3arajJbHOI0 KUTBKICTIO 263 o11.),
a TIPEJIMETOM — CIOCOOM iXHBOTO IMEpeKIaay yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

MarepianoM JOCTIKEHHS MOCIYTYBaJIM SITOHCHKI
MofHI XypHaIH «Voguey, «Viviy, «Cosmopolitany.

HayxoBa HOBM3HA HOCITIKCHHS TIOJISTAE B TOMY, IIIO
y HbOMY BIIEpIIIe IIPOAHAai30BaHO MEePeKIa abKi TpaH-
chopmarii mij yac nepekaay raipairo came B CTaTTAX
13 MOJIHOIO TEMATHKOIO Ta BH/UIEHO IXHI OCOOIMBOCTI,
e(heKTUBHICTH Ta ONITUMAJILHICTh BUKOPUCTAHHSI.

Bukigaa OCHOBHOrO Marepiajly JOCJiIKeHHS.
Hacammnepen 3’1cyeMo CyTHICTb MOHSTTS Taupairo.
Taiipaiiro — TepMiH, KU BUKOPHCTOBYIOTH Ha MO3HA-
YEHHS CJIIB IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS (OKPIM KHTak-
cpkoro). [lepmuii, Hall HaBHIMINI Ki1ac rafpairo cgop-
myBaBcsa y XVI-XVIII ct., apyruil — 00 cepeiuHu
XX crTomiTTs, a TpeTid, HaWYUCICHHIIUH — ToYaB
YTBOPIOBATHCS B MMicisABOeHHMM mepion [2, 8]. Came
el Ki1ac BUKITUKAE 0coOIMBeE 3alliKaBJICHHS MOBO3HAB-
LB, aJpKe MPOAOBXKYE CBOE PO3LIMPEHHS 332 PaXyHOK
3aIo3MUYeHHS] HOBUX CIIiB, 3’SIBY SKHUX 3yMOBJICHO PO3-
BHTKOM MOJIH, TeXHikH, TOpriBimi. o 95% cmiB kmacy
MOXOISITh 3 aHIIIHCHKOI MOBH, IPOTE HAsBHI 3aI03H-
YeHHA 3 (PaHIy3bKOi, HIMELBKOI, MOPTYraJbChKOi Ta
IHIIIX MOB. Y SMOHCBKUX JKypHanax BiJICOTOK raii-
pairo BapirOEThCs 3aJIe)KHO BiJl TEMATHKHU W TUITY CTa-
Tel 1 MOXKe CTAaHOBHUTH BiJ 5 10 9,9 Bimcotkis [8, 24].

OTxe, SKMM UYHMHOM JIOPEYHO TMepeKiagaru el
3HAYHUH IUIACT Cy4acHOI ANOHCHKOI JIekcuKku? BBaxa-
€MO, IO IS TIEpeKIIaay Taipaiiro 3arajioM ImiIXoIsaTh
nepexiIaganpki Tpancdopmarii, mo iX 3anpornoHyBaId
O. CeniBanosa [3], XK.- I1. Bine ta XK. Hapbenbue [9]

i T. Kusk [1] Ha Matepiami iHmmx MoB. Hmkue pos-
DJSIHEMO CIOCOOM Tepekiany, 1o, Ha HaIly IyMKY,
JOLUTBHI [UTs TIepeKIIany SIOHCHKOT JIGKCHKH Talipanro
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Ilepexnan raiipaiiro 3a 10MoOMOroI0 eKBiBaJieH-
TiB. KokHe TpeTe ciioBo Taiipaidro 3i crareit mpo Momy
MU TIepeKjIalid 3a JIOMOMOIol J000py eKBiBaJeHTa
B YKpaiHCBKiHM MOBIi, 3 HUX 25% Takux CIiB — 3a JOMHO-
MOTOI0 a0COJIFOTHOTO €KBiBajieHTa. Ha Hamry JyMmKy,
JacTe BUKOPHUCTAHHS €KBIBAJICHTIB y MEPEKIIAIL TIOB’sI-
3aHE 3 TUM, 10 6araro ciiB 31 cepu MOAU HA3UBAIOTh
MOHSITTS, 3BUYHI JUTA BCiX KpaiH 1 KyJIBTyp, a TOMY B MOBax
cepesl MUTOMOI JISKCHKH TIONMTUPEH] TXHI BiIOBITHUKY:
Va2 — A — gzymma (aurn. shoes), S—/L KD —
sonomui (aumi. golden), % v v 3 = — 2omieka (aHm.
cash), > v~/ — copouka (auri. shirt) Tomo.

Jlo aOCONIOTHHX EKBIBAJICHTIB MOJYKHA BIJHECTH
1 CTalll €KBIBAJIEHTH, IKl B HE3HAYHIN KiJIBKOCTI HasBHI
B TEKCTaxX 3 MOJHOIO TeMaTukorw: 7 7 v v a3 V7 A
o1 — jkona cmunro (aHTA. fashion icon). TyT BUKOpH-
CTaHO CTAJINH 3BOPOT «IKOHA CTHIIIO» 3aMICTh JOCIIB-
HOTO MEPEKIaay «IKOHA MOIH/MOJIHA 1KOHA).

IcHye i HM3Ka CIiB, 10 AKMX HEMOXJIMBO JiOparu
a0COMIOTHI CKBIBAJICHTH, TOMY IEPEKIanad y TaKOMY
pa3i MOXXE CKOPHUCTATHUCS HEMOBHHM CKBIBaJCHTOM.
Taki mepeknanmampki Tpanchopmarii BigOyBarOThCs
TOJIi, KOJIM B MOBI € CXOXi CJIOBA, aJic BOHU HE OIUCYIOTh
BCi acmekTu peaiii. 3a HAIIMMHU CIIOCTEPEKECHHIMHU,
HETIOBHI €KBIBaJICHTH HaW4acTillle BHKOPUCTOBYIOTHCS
U1 OKpeMuX eneMeHTiB omsary (A Y~ b — pospiz
(wa crignuii), = > ¥ — kpail); neBHEX (HACOHIB, THIIIB
OJISITY, Cepel IHIIOTO ¥ THX, AKi 3 SBUINCS BiTHOCHO
HEMOAABHO (/N— 7/ Y — wopmu, AV = > kN
Y — cnopmusui wmanu, >7 — § > 7 A — npo-
30pa bnysa); akcecyapis (% — R /77— A — kapoxonoep,
7 A — cepevicku); IHIIUX CIIiB, TIOB’ I3aHUX 31 Cheporo
vomu (¥ T IWIRAL A Y T — npocmuii cmuns,
X — B2 TV — kmowosi obpasu). Takoxk HENOBHI
€KBIBAJICHTU aKTyaJbHi MpH MEepeKiaji 0araro3HauHUX
Ji€cIiB, 3aMO3MYEHMX 3 AHIMIiHChKol MOBH (2 —7 9
% —noeonysamu, ¥ 7 T > 7F % — nidibpamu).

Ilepexian raiipaiiro 3a nomomMororw ¢goHeTH4-
HuX TpaHcopmaniil. Jlo Takux TpaHcopMmariit
MOBO3HABIII BIAHOCATH (DOHETHUHY TPAHCKPUIIIIO
i ¢poHeTHYHY TpaHchiTepamiro [3]. 3 BUKOpUCTaAHHIM
TaKHX CIOCOOIB MM TepeKiIanu OJN3BKO YBEPTI BCIiX
raifpaiiro. 3-momix JIekceM, epeKIa eHIX 3a JOIOMO-
roI0 TPAHCKPHUMIIi / TpaHcaiTepamii, MO)KHA BUIIIUTH
Taki rpynu (TyT HE PO3MEKOBYEMO TPAHCKPHIIIIIIO
1 TpaHCIITEPaIlifo, aJpKe OITBIIICTh TAKUX CJIIB 3aM03H-
YeHI 3 aHDIHCHKOT):

Ha3zeu npeomemie 00s2y. OCKiTbKY B YKpaiHCBKii
MOBI iICHy€ OOMEXeHa KUIBKICTh CIIIB JIJISl TIO3HAUCHHS
Ha3B omAry Kareropii > A (Bepx) — copouka,
onyska, ceemp, TOMY JO TpaHCiIiTepalii MmoTpioHO
B/IaBaTUCS TPHU MEpPEKIal Ha3B BiJHOCHO HOBHX JICK-
ceM: 7—T A — xyoi, W —T A H > — kapouean,
EAF = — Grocmpbe. Te came CTOCYETbCSA 1 B3YTTS:
A=—H— — cuikepcu,?—7 7 — — Jopepu,
AV IR — cninonu.

Hazeu ocio 3a pooom OdisnvHocmi, ¢haxom, 1O
OB s13aHi 31 CBITOM MOjH, IOy-0isHecy: A X A U A

N — emunicm, 7 YA F— — ousaiinep.
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Haszeu cneyianbhux noHAmMs, NOG’A3AHUX 3 MOOOIO:
TWA v —ouzaiin, ©T )V —moder, T LT g L —
konekyis, 7 7 > K — 6peno.

Jesxi TpUKMETHHKH Taipaiiro Tex mepekiaia-
OTh 3 BHUKOPHCTaHHSIM (OHETHYHHX TpaHCchopma-
wit: 7 a— V7 — onobanvnuii, AXA VYV v
278 — cmunonuti, 7 A q= 778 —  ikoniunuil,
npediken X = (mini-), X7 A (Midi-), T 3 (eKo-).

Bararo 3 HaBeJleHUX CIIIB y)KE BXKHBAIOTh B YKpaiH-
CBKiif MOBI, 30KpeMa Ha IMO3HAYCHHsI MOHATh Yy MOJHII
iHaycTpii, ToMy iXHI TpaHCKpHOOBaHi BiJNOBIAHUKHI
MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH i/l 4ac Mepekiaay 0e3 crpu-
YUHEHHS HE3pYYHOCTeH Jutst gyuTadiB. [Ipore Mu BuIi-
JIUITA 2 TPYIH CIIB 13 BY>)KYUM 3HAYCHHSIM, SIKi JOPEYHO
MepeKIaJaTH 3a JOMOMOIOK TpaHCIiTepanii ado TpaH-
CKPUIIIIi:

Cnenzosi cnosa (7 > 77 — b —anoeiim, )V~ 7 —
ayk, 7'V ¥ N~ npunm). BinblicTs ciiB wi€i kateropii
MOXHa TEpeKJIaCTU OMHUCOBO, ajie¢ B TAKOMY BHUIAIKY
BTPAYa€THCSI JTAKOHIUHICTD 3MICTY H 3MIHIOETHCS CTHIIB
TekcTy. ToMy Halikpamie mepekiafarh iX 3 BHUKOpPHC-
TaHHAM TpaHCIiTepanii i/abo TpaHckpummii. Yuraui,
He O00i3HaHI B I Temi, 3MOXYTh 3PO3YMITH 3MiCT
TIOHSITH 13 KOHTEKCTY.

Bnacui nazeu: iMeHa mroneit, reorpadiuHi Ha3BH,
Haspu Opennis (¥ A 7 Fhd — Ipunyeca Miana,
AAZT T I — Incmaepam, 7 U AF ¥+
7 A A — /v — Kpicmian [liop). JIns wi€i rpyma BUKO-
pHUCTaHHS (OHETHYHOI TPAHCKPHITIIT / TpaHCTITepaIlii —
€IUHHN CT0Ci0 mepeKary.

Ilepeknan raiipaiiro 3a J0NOMOIOI JIEKCHY-
HMX i rpamarnynux Tpancpopmanii. Tyt nns ana-
i3y MH ckopuctaemocs kinacudikariero X.-I1. Bine i
K. HapbenbHe, a Takox T. Kusika, skuii po3risgae rene-
pastizarito i KOHKPeTH3aLiIo 3MICTY SIK OKpeMi KaTeropii
[1,71-72;9,31-39].

Haifqacrime KanbKyBaHHAM IOCITYTOBYIOTBCS IS
MepeKIay CIOBOCIONYYEHb i CKIAQJHUX CIIB, OOHIBI
YACTHUHU SIKUX HaleKaTh 10 raiipaiiro. HepeBamHo
HAeThCs PO MO3HAYCHHS MOAEICH OJTy Ta akcecya-
piB: 7 7 — A — camunoeuii b6ym, ~<—/L h— 2 —
onioi monu, 71 2T VAT = M~ noscakdennuil
ceimwom, VA NN — wupoki wmanu. 1lg nepe-
KJIaJarbKa Tpancgopmaris Takox OITbHA 32 HAsIBHO-
CT1 CIIOBOCITONTYYCHb, SIK1 YACTKOBO CKIIQJAIOTHCS 3 rai-
paiiro: 1 57 7 — — ceimni xonvopu, I =AiT
— I — 6ym mini-eamanyis, 12 LY — — 6ina exo-
wiKipa, IR\ N~ —7 JUAN — neexuti mapmypoeuil izepy-
Hok. Takuil Tiepexiaj rnepeaaBaTuMe 3MICT BUXITHOTO
MOHSATTS 1 Oyme 3pO3yMITHM UIS CIIPUHHSTTS YATAYCM.
lonoBHUM 3aBhaHHAM TepeKiajgada IMijJ 4ac BUKOPHU-
CTaHHS KaJbKyBaHHs € 30epeKeHHS MOBHOI HOPMH,
CTIOJTYYyBaHOCTI CIIiB B YKpaiHChKIH MOBI.

lomo JeKCHKO-CeMaHTHYHHUX 3aMiH, TO CIIOCOOH
KOHKpeTu3alii 1 renepanizauii mia yac nepexnagy rai-
paiiro crmocrepiraeMo NpuOIU3HO 3 OJHAKOBOIO YaCTO-
Tor0 (2% 1 3% BIJNOBITHO), @ MOAYJISAIIS B TIepeKiiaie-
HUX CTaTTsAX Oyna BUKOpUCTaHa jumie nBivi. Ha Hamry
JYMKY, 1€ TIOB’sI3aHE€ 3 THUM, L0 MPU MOIYJIALIT TiABU-
IIYETHCS] PU3HUK 3MiHHU [TOYATKOBOTO CTHIIIO UM HACTPOIO
MOBITOMJICHHS, aJleé B AESKUX BHIAJKAX I €IUHHUN
B mepekiany. Hanpuxman, =2 7327 R7g kw7 A
MEPEeKIAJCHO SIK 0omazytoui monu. TyT 3aMiHa 10 clioBa

2237 R7% (mOcH. «KOMIIaKTHHMIA») Oyna nibpana,
100 BUKJIMKATU B YUTAYiB aACOLIALII 3 TaK 3BAHUMH
«IHCTa-pedamin.

Konkperusarlis akryanbHa Ui IO3HAYCHHS Tep-
MiHIB 13 OararbMa BaplaHTaMI/I nepexnafy. Tak,
cmoBo 7 A 7 Mae JekinbKa 3HadeHb, SKi Bimpis-
HSIOTBCSL B PI3HUX CJIOBHHKAX («eneMeHT», «IIYHKTY,
«maparpad»), TOMy 3aBIaHHS MepeKiIagada — BUOpaTu
TE CIIOBO, sIKe OyJe HaAHOIIbII BIYYHHM Y KOHKPET-
HOMY BHIIQJKy. Y IESIKUX BHIIQJKAX KOHKPETH3AIlis
HEOOX1/IHA, KOJU B SITOHCHKIH MOBI CIIOBO CKOpOUCHE
ab0 BHMKOpHCTaHa JIMIIE YaCTUHA CJIOBOCIOJYYEHHS:
= & (¢azanuii 00s2), 7 =277 K (Oxcun-
cosi bpenou), 7 —~—"7 )V (nanienposopuii oxca-
MUM-MAPMYD).

['enepanizaitis, Ha Hally JYMKY, AOIUIbHA JIJIS TIEpe-
KJIaJy MPUKMETHMKIB, ONUCOBHX CIiB (/X7 DEF —
7 — kgimkosuii momus (He mposnoosuil), 7 7 2
71 7 —— konvoposuii (He MOOHULL / nPUMXAUEULL / HAPAO-
Huit), AY T XA T DN K3y - keadpamua
CYMOUKQ).

Cepen rpamaTHYHHX TpaHchopMmamiii BapTo BHII-
JUTH crocid TpaHcmo3uuii yacTiH MoBH. OCHOBHOIO
MPUYHHOIO 32CTOCYBAHHS I'PaMaTHIHUX TpaHchopmartiit
Ha PIBHI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH € Pi3HA TpaMaTHIHa
Oy70Ba yKpaiHChKOI Ta SIMOHCHKOT MOB. [1pu mepekiai
SIMTOHCHKUX HOMIHATHBHUX PEUYCHb Yy MOBI MEPEKIaay
3a3BHYail 3 ABISE€THCS TTOBHA TPaMaTHYHa OCHOBA, MOX-
JIMBA TAPIEIIALs, & TAKOXK BUKOPHUCTOBYIOTHCS JTI€MIPH-
CITIBHHKOBI, JI€MPUKMETHUKOBI 3BOopoTH. Haifuacrtime
rpaMaruyHa TpaHcopmallis Ha PiBHI OKpPEeMHUX CIIiB
BiZI0OyBa€THCSI TO1, KOJIM IMCHHUK Taiipaiiro mepexoauTh
y NPUKMETHHK Y MOBI mepekiany: E— RN — moonuil,
77w yaly — moowuti. TpamnsoThes W iHIN
Bunanku: F = v 7§ — 6 knimunky, 7 > 7" — noxpa-
wumu, ¥ V7~ — eubpamu.

TpaHCmo3uIIis MMiJ] Yac MepeKIaay craTeid CynpoBo-
JUKY€ETBCSI IEPEKIIATAbKUMHK TpaHCHOPMALIIME 1HIITUX
TUMIB: KOHKPETHU3ALI€I0 YW TeHepasi3ali€lo 3MicTy,
BUKOPUCTAHHSIM OMUCOBOTO MEPEKIa/y, 3MIHH CHHTAK-
CHYHO1 CTPYKTYPH PEUECHb.

Inwi Buam Tpancdopmaniii. Onucosuii nepexian
MPOIIOHYEMO BHKOPUCTOBYBATH ISl MICPEKIIAy CIIiB Ha
MO3HAYCHHSI HOBUX MOHSTh, 200 3K JIUIsl HOBUX BapiaHTIB,
10 HA3MBAIOTH CTAPI OHATTS. Y CTATTAX PO MOJLY OITH-
coBuii mepeKiaj 3/eOiIbIIoro 3aCTOCOBYEMO Tl 4ac
HepeKIaay Ha3B OfSArY Ta akCecyapiB, TEXHIK 32 YMOBHU
HEMOXKIIMBOCTI BHKOPUCTATH 1HIII TpaHchopMmarii:
AP T N T A — mychni-uoenuxu 3 Kéaopamuumu
nockamu, VA Y — R — 6acamo wapis [kimono].
VY nepriomy npUKIIazi CIIOBOCIONYYSHHS 03HAYAE «KBa-
JPaTHI YOBHHUKW», IPOTE TAKUI MEepeKiial He BUKIIUKAE
4iTKOT acomiamii i oOpa3y B ysBi uuTada. Y Apyromy
npukinani ciaoBo L - ¥ — N He mae ananora B yKpa-
THCBKiii MOBI, TOMY HEOOX11HO MO (IKYBaTH MepeKal
1 BIaTucs 0 croco0y OMMCOBOTO MEPEKIary.

OrnrcoBuii epeKsia  MoKHa BUKOPUCTATH JUIS Tiepe-
KJIaly TUTYJIIB 9d TIpodeciii, eKBIBAaJICHTIB SIKHX HEMaE
B yKpaiHchkiii MoBi: B A VL LT 1 — nedi 3 koponie-
cbkoi cim’i. B yKkpaiHCBKiii MOBi € CIIOBOCIIOJTyYEHHS
«KOpOITIIBChKa CiM’si», alie  (pasa «KOpoJIiBChbKa JIeMmi»
Ha TIO3HAUCHHS YJICHIB KOPOJIBCHKOI CiM’i HE BHKO-
PHCTOBYETHCSI.
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3arajabHi npolsieMu mix 4Yac mepexkjaany raii-
paiiro. OCKiIbKH B SIMOHCHKIM MOBI IMECHHUK HE Mae
YiTKO BUJIJICHOT TpaMaTHYHOI Kareropii 4mcia, nepe-
KJIa/1a4 IOBHHEH OPI€HTYBATHCS HAa KOHTEKCT. Tak, cio-
BoCTIONyueHHss 7 =7 7 2 R MokHA NEpeKIacTu
1 SIK «JOKHHCOBUHM OpeHI», 1 SIK «KUHCOBI OpEeHIN».
Jlesiki BUKOpHCTaHI IMiJ] 9ac MepeKIaay TepMiHM i Ha3BU
HEO0OX1AHO IOAATKOBO MOSCHUTH. BiAMOBIAHO O BUMOT
JKaHpPY, Y CTaTTSIX HA MOIHY TEMAaTHKY PiIKO POOIATH
BUHOCKHU 13 MOSICHEHHSIMU BUCJIOBIB, TOMY Oyab-SKHIt
TEpMiH HEOOXiZHO MaKCHMalbHO cmpocTuTH. Hampwu-
KIaj, Ha3By7 A A —/L DT L7 7 hmu mepe-
KJIaJIM 32 JIOTIOMOTOK) KOMOIHOBAaHOI pPEHOMIHAIIT SIK
«ABCDior (cepBic mepcoHamizarii)», Mo € yKpaiH-
CHKUM aHAJIOIOM 10 BUX1AHOI HAa3BU B aHIVIIHACHKIA MOBI
3 KOPOTKHM JIOTIOBHEHHSIM HOTO CYTi.

Iepexnan HEONOTi3MIB SIMOHCHKOI MOBH, 3al03U4e-
HUX 3 aHIINHCHKOT UM (PPAHITy3bKOi MOB, YACTO BUMArae
BiJI TepekyIaada poOdoTH 31 CIOBHUKAMHU BCiX TPHOX MOB,
a/DKe TAaKMX HEOJIOTI3MIB HEMa€ B YKpPaiHCHKO-STIOH-
CbKHX CIIOBHHKaX. Lle cTocyeTbes SIK KajdbKyBaHHSA 4H
aHAJIOT1H, TaK 1 OMHCOBOIO MEpeKIaay, KOHKpeTH3alil
a6o renepanizauii. Tak BinOysanocs 3i ciosom 7 L

7 /L, IKOTO HEMa€ B CIOBHHKAX, ITPOTE SIKE TIOXO-
JIUTh BiJ aHIVI. pre- fall (nepedocmmu) [Tig vac nepe-
KJIaay TPAIUIIOThCS W IHIN TPYIHOINI, HE IMOB’s3aHi
6esnocepeI[HLO 3 raiipairo: HEOOXiJHICTh OJHOYACHHUX
TpaMaTHIHIX 1 IEKCUYIHUX TpaHC(bopMaum 3MiHa (bpa3
i pedeHb Ha CeMAHTHYHOMY PiBHI, a TAaKOXX Ba)XKJIIHBICTh
30epexKeHHs CTHIIIO i POpPMHU BUXITHOTO TEKCTY.

BucHoBkM Ta mepcneKTHBH AocailkeHb. OTxe,
Ha OCHOBI aHaNi3y CMoco0IB TepeKiaty, sKi 3amporo-
nyBamu JK.- I1. Bine i XK. [Jap6enbre, O. CemiBanoBa
ta T. Kugk, MU AifIuin BUCHOBKY IMIOJ0 HAHOiIbII
ONTUMANBHUX JUISL TEPeKNIaJy STMOHCHKUX 3aro3u-
YeHb Talpairo 3i cepu MOAM YKpPaiHCHKOI MOBOIO.
Cepen Takux — aOCOJIOTHI Ta BIJJHOCHI CKBIBaJCHTH,
KaJIbKyBaHHS, TPAHCKPUIILS / TpaHCcIiTepallis, reHe-
paiizaiiis, KOHKpETH3allis, TPaHCIO3MIIisl, OMUCOBUI
nepeknan. IHakme Kakydw, MOXIUBHM € 3aCTOCY-
BaHHS TpaHcopmalliii Ha (HOHETUIHOMY, JIECKCHIHOMY
Ta CHHTaKcHMYHOMY piBHAX. OKpiM 11bOTO, BiA3Ha4a-
€MO TIepeKIIaialbKi mpoodIeMu, TIOB’i3aHi HacaMIiepes]
13 TpaMaTMYHUMHU OCOOJIHMBOCTSAMH SITOHCHKOT MOBH,
IO YacTO 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHUX TpaHC(hOopMaIlii.
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IHOTEHIIAJ KOPITYCHOI'O IHCTPYMEHTAPIIO /151 BUBUEHHAA
BATATOAPYCHHUX CTPYKTYP MVYJIBbTUJIIHI'BAJIBHOI'O KOPITYCY

Anapymenko O. 1O.
Kuiscokutl nayionanvruu ninegicmuunutl yHieepcumem, Yuisepcumem Ayecoype

Y emammi 3anpononosano nosuil incmpymenmapiii 014 ananizy Mynbmuiine8aibHO20 KOPNYCy meKcmis, pospoo-
Ky AK020 30iticheno ¢ konmexcmi mooyis Jean Monnet (Erasmus+) «Mynvmunineéanshuil Kopnyc ma tozo pecypcu
0a15 docniodicenns €gponeicmuxuy y Kuiscokomy HayionanbHOMY JiHegicmuyHoMY YHisepcumemi. 30iliCHeHO 02150
CUHXPOHHUX (MOHO- Ma MYTbMUNIHeBAIbHUX) U OIAXPOHHUX KOPNYCI8 MeKCMis, AKI 3 A6UNUCSA | HAO AKUMU NPAYIOIOND
OCMAHHIMU OecAMUTIMMAMU. 3anpoOnoHO8aHUll NIOXI0 3 BUKOPUCTNAHHAM NPOSPAMHO20 3abesnedenns #LancsBox,
sunpayvosarozo 6 Jlankacmepcoxkomy ynisepcumemi, ma ANNIS, axuii donomazac peanizogysamu bazamowiapogy
POSMIMKY MEKCHI8, YMONCIUGTIOE AHAI3 CIPYKIYD MEKCMIG 3 YPAXY8AHHIM (OHEMUUHO20, IeKCUUHO20, 2PaAMAMUY-
HO20 ma ingopmayitino-cmpykmypHozo pienis. IIpoepamu oaroms 3mo2y npayiosamu 3 GAACHUMU OAHUMY OOCTIOHU-
Kd, 4 MAaKoic 3 HAAGHUMU KOPNYCAMU, 8I3VANI3VIOUU MOBHI (YaKmMu ma agmomMamuyHo aHOMYIOHU MeKCmu, ujo poounms
ix inmyimueno docmynuumu. Toutyk ma eizyanizayis daunux 3a donomoeor #LancsBox cnpusie guagnento Korokayii
i Konizayiti 00CIOAHCYBAHUX OOUHUYL V NAPATLETbHUX KOPNYCAX MeKcmis, ujo 3abe3neueHo makumy iHCmpymenmamu
npoepamu, ax KWIC, Words, GraphColl ma Ngrams. ¥ pesynemami 0ocniooxcenns npunyuny pobomu ANNIS 3 ’sacosa-
HO, W0 Npo2pama Micmums po3mimy OJisl AHOMAyil Maxkux MOGHUX PI6HI8, SIK (POHON02IsL, MOPPON02IsL, CUHMAKCUC,
cemanmuxa u ingpopmayiuna cmpyxmypa (IC). Came cnpomodicHicms ananizy 0CmanHboi 8 MyIbmMUIiHS8ATbHUX KO-
NYcax mekcmie GUKIUKAE 0COONUBY 3aYIKABIEHICHb 8 HAYKOBOMY NLAHI, OCKLIbKU CHPUSIE OOCTIONCEHHIO 3MIH ) 3Ac00ax
penpezenmayii enemenmie IC'y piznux mogax. 3pooneno 6UCHOBOK, o NHSGICIUYHUI KOPNYC MEKCMIE € NOMYHCHUM
iHCMpyMeHmoMm, AKUl 8I0KpUBAE HOBI NEPCNeKmusU 0Jid MOBO3HABYOI HAYKU MA CIPUSE 00 EKMUBHOMY AHATIZY MOBU.
Bukopucmanns 0box oxpecnenux npozpam npu aHaxi3i napaneibHux Kopnycie xouda i cmanogums 8UKIUKY (0cob1ugo
noe’azani 3 HeoOHosHauHicmio anomayii IC), npome mac i negny nepegazy — yMOICIUBTIOE NPOCMENCUMU, AK 83AEMO-
Oilomb yci MOBHI Pi6Hi Y npoyeci MOGLEHHS.

Knrouosi cnosa: mynomunineeansruti kopnyc, #LancsBox, KWIC, Words, GraphColl, Ngrams, ANNIS.

Andrushenko O. Ju. The potential of corpus toolkit for investigating multilevel structures of the multilingual
corpus. The article proposes a new corpus toolkit for analysing a Multilingual Texts Corpus elaborated within the
framework of the Jean Monnet (Erasmus+) module “Multilingual corpus and its resources for the European studies”
at the Kyiv National Linguistic University. The article reviews synchronic (mono- and multilingual) and diachronic
corpora of texts developed in recent decades. The approach described suggests implementing #LancsBox software,
developed at Lancaster University, as well as ANNIS, which allow multilayer text marking, enable the analysis of
text structures taking into account phonetic, lexical, grammatical and information-structural levels. The programs
allow working with the researcher s own data, as well as with the existing corpora, visualizing linguistic facts and
automatically annotating texts and making them intuitively accessible. The data search and visualization by means
of #LancsBox helps identify collocations and collations of the units under analysis in parallel text corpora with the
assistance of such program tools kits as KWIC, Words, GraphColl and Ngrams. After studying the working principles
of ANNIS, it has been found that the program contains the markup for annotating such language levels as phonology,
morphology, syntax, semantics and information structure (IS). It is the ability to analyse the latter in multilingual
corpora of texts that arises special interest in the scientific plane, as it contributes to the study of changes in the means
of representation of IS elements in different languages. To summarize, text corpora are a powerful tool that opens
new perspectives for linguistic research facilitating the objective language analysis. The usage of both programs
mentioned above in the analysis of parallel corpora, although presents challenges specifically related to the ambiguity
of 1S annotation, but nevertheless allows tracing the process of language level interaction in the speech process.

Key words: multilingual corpus, #LancsBox, KWIC, Words, GraphColl, Ngrams, ANNIS.

IMocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
asgbHOCTI i po3riasay. KopmycHi mocnimkeHHS cTamu
HE3aMiHHUM iHCTPYMEHTOM Y BUBYCHHI MOBH, OCKUTBKI
BOHH 3a0e31euyloTh MOXKIIHMBICTE aBTOMAaTH30BaHOTO
MOLIYKYy JIHTBICTUYHUX JAaHuX. lle nmae 3mory orpu-
MaTH Pi3HOOIYHUI Ta BUUEPITHUI aHATi3 MOBHHX SIBHIL,
BHUKOPHUCTOBYIOUHM BEJIMKI 0OCSATH MarepiaiiB, IO Mic-
TATBCSL Y CTPYKTYpPOBAHMX Ta AHOTOBAHHMX KOJEKIIiAX
TEKCTiB IpupoaHux MoB. KopmycHa cuctema maHUX
ICTOTHO CIIpOIIye TOMHIYK MaTepiaiy, MpoTe BHMAarae

TTHOOKOTO 3HAHHS PI3HUX IMiIXOJIB 1 METOIUK JITHTBiC-
TUYHUX JOCITIDKEHb [ 14]. Xova kopmyc 3abe3neuye cTa-
TUCTUYHY BepU(iKallito MaTepiady A MiATBEPIKCHHS
ab0 CIpOCTYBaHHS TINOTE3, BIH TaKOX € OE3liHHUM
JOKepesioM sikicHOT iH(opMariii, o MICTHTh TPUKIAJN
NPUPOIHOT KOMYHIKamii, OCKUIBKH KOPIIYCH TEKCTIB
JIAIOTh 3MOTY IPOCTEXKYBATH, SIK PeajbHA MOBA BHKO-
PHCTOBYETHCS JIFONBMH B MOBCSKACHHOMY CITIIKYBaHHI
[19; 25]. JloumingpHICTh CTBOPEHHS Ta BHKOPHUCTAHHS
KOPITyCiB MO’KHA OKPECIIUTH TaK: BEJIHKHU 32 00CsIroM
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Ta 30aJaHCOBaHMI MaTepial KOpIyCy 3a0e31edye THIIO-
BICTh JAHHX Ta TapaHTY€ IOBHOTY IIOJAHHS YCHOTO
CHEKTPY SBHII[ Y MOBi; ()aKTH MOBJICHHS, 1110 MiCTSAThCS
y KOpITyci, IPEICTaBICH] y CBOIHM MPUPOIHIHA Ta KOHTEK-
CTyaJIbHIH (OpMi, a OTKe, IIe YMOXKIUBIIIOE 3TIHCHATH
BCceOIYHMI Ta OO0 €KTHBHHUI aHaii3; 0aratopazoBicTh
BUKOPUCTAHHS CTBOPEHOTO MAacHBY TEKCTy 3 PI3HOIO
METOI0; MIBUJIKICTh OTPHUMAaHUX JaHuX [6].

Meroanka poOOTH 3 BEIHKAM MAacHBOM JaHUX
Ha OCHOBI ICTOPUYHUX KOPITyCiB 3HAHIDIA BiTOUTOK
y AOCHIKEHHSX 1H(OpMALINHOT CTPYKTYpU pEUCHHS
B aHDIIHCHKiM MOBI Ha OCHOBI aHaJi3y (POKYCYBaIbHUX
anBepOiB [2; 5; 6].

AHaIi3 MOXIMBOCTI BHKOPHCTAHHS PI3HOTO IIPO-
rpaMHOTO0 3a0e3MeueHHs 7151 IOCHiKeHHsT Oaratosipyc-
HUX CTPYKTYp pedeHHsI ((hOHETHKA, ICKCHKA, rpamaThka,
iHpOopMamiiiHa CTPYKTypa) y TeKcTax MYJBTATIHT BaJIb-
HOTO KOPITyCY € ChOTOHI Ha Yaci, 0 1 3yMOBIIOE aKm)-
anbHicms TIPOINOHOBAHOTO J0CHIHKEHHS.

AHani3 oCTaHHIX JocailKeHb 1 myOsikamiii.
HaykoBuii BHECOK y cydacHy JIHIBICTHKY IOCTIHHO
3pocTae 3aBASKH HOBHUM KOJEKTHBHHM MOHOTpadisM
[muB.: 24; 26; 31], HaBYaIbHO-HAYKOBUM IOCIOHMKAM
Ta cTartsaMm [auB.: 4; 28; 29], sKi JeTambHO OKPECIo-
FOTh TEOPETUKO-METOJIONOTIUHY 0a3y NOCIiKSHHS Ta
TEXHOJIOTIYHI MOKJIHBOCTI IPOTPAMHOTO 3a0€3ICUCHHS
JUIs poOOTH 3 KOpIIycaMu TeKCTiB. PesynbraTu pizHoac-
MEKTHUX KOPIYCHUX JOCIIKEHb CIIPHUSIOTH MEePETIIsay
0ararboX JIIHTBICTUYHUX MOCTYJATIB Ta IEMOHCTPYIOTh
SIKICHO HOBI XapaKTePUCTHKH KOHKPETHHUX OIMHUIID SIK
onHiei MoBH [24], Tak 1 OaratboX MOB. 30KpeMa, BaxK-
JIUBUM € TPOEKT 31 CTBOPEHHS MYJIBTUMOBHOTO KOPITYCY
B YkpaiHi «PoMaHO-repMaHO-CIIOB’STHCBKHI KOPITYC
HAyKOBHX AyTEHTHYHUX TEKCTIB 3 JIHTBOAHTPOIIOTE-
He3y: po3po0Ka TEXHOJIOTi HOBOTO MOKOIIHHS (KepiB-
Huk — po¢. Koponsora A. B.) [1].

[lepmuit koM’ FOTEpU30BaHUI KOPITyC TeKCTiB The
Brown Corpus, ctBopennii y 1960-x pp., HamigyBas 500
TEKCTOBUX YPHUBKIB 3arajbHUM oOcsAroMm | MIIH. ciB,
BHOKPEMJICHHX 13 aMEPHKAHCHKHUX Ta3eT, )KypHaJiB Ta
KHHT. [TpuHIIUTN 1000PY TEKCTIB Ta MOKIIUBI 3aBIaHHS
Ha TOW Yac BHKIIMKAJH XKBaBi AUCKYCii, OCKUIBKH KOp-
IyC CYIPOBOPKYBABCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO MaTepiajiB
HOro NMEepBHHHOI CTAaTUCTUYHOI OOpOOKH, sIKa CIHpa-
nacsi Ha ipodeciiiHy HTYIIII0 YKIIa1adiB kopmycy [22].
A OTKe, JUTs TOCSTHEHHST MAKCUMAIIbHOI 00’ €KTUBHOCTI
3’gBUJIach HEOOXiNHICT, B MOOyHOBi (QopmaiizoBa-
HUX, IPO30PUX UL TIEPEBIPKU 1 KOHTPOIIO MPOLEIYP
aHawi3y, 10 SKHUX HaJeXaTh KOPITYCH IPYTOro IOKO-
JIHHS, IO ToYanu po3podistucs y 80-x pokax XX cT.
3okpemMa, MoHomiHTBanbHI The Intelligent Web-based
Corpus, British National Corpus, American National
Corpus, CoRola, TS Corpus Ta iH. MawTh 00CST
6mu3pko 14 Mpa. cioBoBkUBaHb [15], npeacTaBisioun
PI3HOXKAHPOBI TEKCTH 1 IEMOHCTPYIOUHM JIeMaTU3allilo,
KOJITaIlit0, CCMaHTHUYHE TETYBaHHS TOIIIO.

KoprmycHi ociipkeHHsT He 0OMEXKYIOThCS BHBUCH-
HSM MOB y CHHXpOHii. Yke B 70-x pokax XX cT. 3amo-
YaTKOBAHO pPO3pOOKy AiaxpoHiifHux kopmycis [30].
VYV 1990-x pokax yxmamanusi ['enbcuncbkoro [13] Ta
ARCHER [9] kopItyciB YMOXKITUBHIIO OTPUMATH Oe3Ipe-
LENCHTHUH JOCTYI IO BUBYCHHS PI3HUX €TaIliB Aiaxpo-
HIHHOTO PO3BUTKY aHIIiiicbKkol MoBH [8]. Taki kopmycu
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TeKCTIB, 5K EBOO, COHA, Hansard Corpus (o0csirom
Bixm 755 muH. o 1.6 mMuipA. CIiB), AIOTh 3MOTY Oflep-
JKaTy JaHi PO YacTOTY BKUBAHHS OKPEMHUX JIEKCHYHHUX
OIIMHUIG, (pa3 Ta TpaMaTHIHNX KOHCTPYKIH y TUHA-
MII[i IPOTATOM KOXKHOTO JICCSATHIIITTS, IOOY/TyBaTH KOH-
KOpJAHC JUIsl CIiB, 31CTaBUBLIM iX Y Pi3HI Nepiogu po3-
BUTKY MOBH [3, 16]. Takox BapTo 3rajjaTu KOPITyCH, 1110
MICTSITh CHHTAKCUYHY aHOTAIlil0 Ta BUKOPUCTOBYIOThCS
JUTSL aHATI3Y ICTOPUYHMX CTaill PO3BUTKY aHTIIHCHKOI
moBu: The York Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old
English Prose, The York-Helsinki Parsed Corpus of Old
English Poetry, The Penn-Helsinki Parsed Corpus of
Middle English, The Parsed Corpus of Early English
Correspondence ta The Penn-Helsinki Parsed Corpus
of Early Modern English.

3aBIsSKA Cy4acHOMY MPOTPAMHOMY 3a0e3Me4eHHI0
3 1990-x pp. 3’sIBUJIACH MOXKIIUBICTh PO3BUBATH «MYJIb-
TUJIIHTBaJIbHI KOPIYCH TeKCTiB» [ 18], TepMiH, sikuil Haii-
YacTile BUKOPUCTOBYIOTH ISl TIO3HAYEHHS Mapaselib-
HHUX KOPITyCiB, TOOTO NMHUCHMOBI TEKCTH 1 IX MepeKiaj
oJHIE0 a00 KijbKkoMa MoBamH. HaiiBimomimumu kop-
nycamu € English-Norwegin Parallel Corpus (ENPC),
Englis-Swedish Parallel Corpus (ESPC), Europarl
Corpus, OPUS Ta iH.

®opmy.IIOBaHHSI METH i 3aBIaHb JOCTiTKEHHSIIO
MeTol0 CTarTi € OmMcaTH Cy4yacHi IpPOTrpamM, BUKO-
PUCTOBYBaHi Uii poOOTH 3 E€NEKTPOHHUMH TEKCTaMu
B MEKaX MPOEKTY « MyIBTHITIHT BaTbHUH KOPITYC Ta HOTO
pecypcu Uit mociijpkeHHs €Bporeictiukuy (KHITY)
(nporpama Erasmus+). Cepen 3aBaHb JOCITiIKEHHS —
1) cxapakTepu3yBaT# OCHOBHI 1HCTPYMEHTHU IPOTpaM-
HUX TpOAyKTiB #LancsBox ta ANNIS; 2) npoanamisy-
BaTH TI€PEBary Ta BUKJIWKU IPH BUKOPHUCTAHHI KOXKHOT
IpOorpamMu JUisi pOOOTH 3 BEIMKUMH MacUBaMHU TEKCTIB.

BukJiag ocHoBHOro Matepiany jgocaimkenns. s
ABTOMATHYHOTO aHAJI3y MYJIBTWIIHTBAJIBHAX KOPITYCiB
Ta iHTepHpeTalii OTPUMAHUX JaHUX BHKOPHUCTOBYIOTh
nporpamue 3abesneueHHs #LancsBox, ynepiie po3po-
6nene B Jlankactepcbkomy yHiBepcuteTi 2015 poky.
[Iporpama Moke mparfoBaTd SK 3 BIACHUMH JaHUMHU
JIOCITIJTHAKA, TaK 1 3 HasIBHUMH KOPITyCaMH, Bi3yai3y-
104U MOBHI (paKTH Ta aBTOMAaTUYHO aHOTYIOUHM TEKCTH,
mo pobuth ii 3pyuynoro ans kopuctysauiB [10]. Ipo-
rpaMHe 3a0esnedeHHs BKIOUae: 1) 00poOKy naHux
KOPHCTyBa4a abo BXKE HasBHHUX KOPITYCiB, SIKi MOXKHA
iMmnopryBaru y ¢opmarax txt, .xml, .doc, .docx, .pdf,
.odt, xlIs, .xlsx Ta iH.; 2) Bi3yanizaliro MOBHHUX (DaKTiB;
3) aHami3 JaHUX Oy/Ib-SKOK MOBON; 4) aBTOMATHYHY
aHOTAIlII0 JTaHWX Ta TeryBaHHs 4dacTUH MoBH (POS);
5) CyMICHICTh 3 OCHOBHUMH OTI€PAI[IHHUMHU CUCTEMAMHU
(Windows, Mac, Linux) [11, 38-40].

OcHOBHOI TiepeBarow #LancsBox € MOXIHBICTh
aBTOMATU30BAHOI'0 BUBYEHHS acoliamii ciiB Ta iIeH-
Tudikamii CIiBpO3MOBHHKIB 32 TPOMA TPaIULiHHUMU
KPUTEPIIMH — TAaKUMHU SIK: BiACTaHb (BU3HAYCHHS Aia-
Ma30Hy HABKOJIO KIIIOYOBOTO CIIOBA — «KOJOKAIliiHe
BiKHO») gacrora (B&)KJII/IBI/H?I MOKa3HUK THITOBOCTI
acouianii ciB) 1 eKCKI03UBHICTE [12]. THimi KpHTepu
BI,Z[HOBIILHO 1o S. Gries, nepeadayaroTh CHpS[MOBaHICTb
(cmma 3B’SA3Ky MK CIIOBaMH), AMCHEPCI0 (PO3MOAia
BY3JIIB Ta KOJIOKAIIH Y KOPITYCi) 1 AUCTPHOYIIIIO TOKSHIB
cepell KooKailiid (OI[iHKa CHJIM KOJIOKAIIHHOTO 3B’SI3KY
Ta piBHS KOHKYPEHIIii CI0TiB HABKOJIO KIIFOUOBOT'O CJIOBA
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3 1HIDUMH THITaMU Kojokaitiit) [21, 139]. Po3poOHuku
#LancsBox Tako)K BpPaxXxOBYIOTh B3a€MO3B’SI3KH MK
OKPEMHMH KOJIOKAIIisIMU.

Jns crpomieHHs IONIyKy MaHMX 1 Bizyamizamii
OTPUMAHUX PE3YJbTAaTiB MPH aBTOMATHIHOMY CTaTHC-
TUYHOMY aHaJli3i B MpOrpaMi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
IHCTpyMEHTH 3 nakera #LancsBox: KWIC (3a0e3neuye
KOHTEKCTYQJIbHOKO 1H(HOPMAIIIEI MPO JOCITiHKYBaHUH
TOKEH, CTBOPIOIOYM CIHCOK YCiX MPHKIAIIB BUKOPH-
CTaHHS TIONIYKOBOTO TEpMiHa B KOPITyCi; MOABIHHE
KJIAllaHHsI Ha BY3JIi BIIKPUBA€E CIJIMBAIOUE BIKHO 3 PO3-
[IMPEHUM TEKCTOM [UIsl OB JETATbHOTO BHUBUYCHHS
CJIoBa B KOHTEKCTi), Words (yMOXJIHMBIIOE IITyKaTH
CJIOBa B OJHOMY Knaci) GraphColl (Ha,uae iH(bopMa-
1{i10 PO KOJIOKALIHHI IaTepHH, Bi3yalli3yioun Npasi Ta
JIiBi KOJIOKallii B MEpeXi BiIMOBITHO IO TPHOX Mapame-
TPIB: CHJIM, YacTOTH Ta To3wuiii). [HcTpymeHT Words
TaKOXK JIa€ 3MOT'Y JIETalIbHO aHaIli3yBaTH YacTOTY THIIIB,
JIeM 1 YaCTUHOMOBHMX KaTEropii, a TakoX IMOPiBHIO-
BaTH KOPITYCH 32 JJOMOMOTOIO HOIIYKY KJIFOUOBHX CIIiB.
IHcTpymenT Ngrams nomomarae TIMOIIE aHAI3yBaTH
9acTOTY THITIB HTPaMIB, JIEM 1 YACTHHOMOBHHX KaTero-
piil, a TakoXk MOPIBHIOBATU KOPITYCH 3 JOMOMOT'OI0 TEX-
HikM KJrodoBux Hrpamis [10, 12]. Ha puc. 1 mokazano
(bparMeHT poOOTH MTPOTPaMH.

OcCTaHHIMH AECATHPIYISIMA CIIOCTEPIracThCsl TEH-
JICHIIST 10 PO3pOOKM 06araTosipyCHUX KOPIYCiB, SIKi
YCIIITHO BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISl aHAJI3y TapaieIbHIX
TekcTiB: ANNIS [27], PROIEL [20], io3asik OMHOSPYCHI
O0OMEXYIOTBCSL JIUIIE JIEMAaTH3aLlI€l0 ad0 TEryBaHHSIM
yacTUH MOBH. Lli GararomrapoBi apXiTeKTypH MPOMOHY-
FOTh OLUTBIIT IMOOKY i PI3HOIUTAHOBY aHOTAIIIFO MOBHHX
SIBUII 13 PI3HUX TIEPCIIEKTHB IXHIX (QYHKIIH y pedcHHI
(CMHTaKCUYHOI, CEMaHTHYHOI, 1H(POPMALIHHO-CTPYK-
typuoi) [17; 23]. Tak, xopmyc ANNIS yMOXIUBIIOE
AHOTAIIF0 TAKMX MOBHHUX PiBHIB, SK:

1. doHonoris Ta IHTOHAIIS, IO MICTUTH SPYCH
Uit (OHETHUYHOI TPAHCKPHIIII Ta 3araibHOI opdo-
rpadii. IHmi spycu, IpencTaBiIeHi y KOpIYCi, BKIIO-
4aroTh 1H(OPMAIIiFO, IO CTOCYEThCs (OHETUKH, (PoHO-
jorii Ta mpocomii BUcIOBIeHHS. OcTaHHI MeTaiaHi

€ HEOOX1IHUMU JIJIsl aHallizy 1H(QOPMAIiHHO-CTPYKTYP-
HUX XapaKTePHUCTHK.

2. Mopdosroris, o OXOIUIIOE AaHi Mpo MOpheMHY
cerMeHTaiiro (morph), mepexmang mopdis (gloss),
a TaKOK TETYBaHHS KOXKHOTO CIIOBA SIK YACTHHOMOBHOT
KaTteropii (pos).

3. CuHrakcuc, SKUH, IPyHTYIOUHCh Ha MOp(QOIo-
riuHiil iHQOpMaIlii, penpe3eHTye CTPYKTYpy KOHCTHUTY-
SHTIB y peUCHHI, BKIIFOYAIOYH CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT Ta
CEeMaHTHYHI POJIi.

4. CemaHTuka, mo nepeadadae iHdopmanio mpo
CEeMaHTHYHI Ta MparMaTudHi pucu: o3HadeHicTsb (DefP),
3nmigyBaHicTh (C) Ta ictoty (A).

5. lndopmaniiina cTpykTypa, IO MICTUTH TaKi PiBHI,
aK iH(popManiitauii cTaryc, Tomik, Qokyc.

3aranpHUN BUINIAA JTaHWX, BMIIIEHHX Yy KOPIYCi,
TIpEe/ICTaBICHO Ha pHC. 2.

MoXIHUBICTh aHOTaIi iH(POPMALIIHHOI CTPYKTypH
PEUYCHHS B KOpITycaxX TEKCTiB BUKJIMKAE OCOOIUBY 3alli-
KaBJICHICTh B MYJBTWIIHTBAIBHOMY IIIaHI, OCKLIBKH
cripusie ,Z[OCJIi,H)KGHH}O 3MiH 11010 3aC00iB per[pe3eHTaui'1'
i eniemenTiB y pisHux Mosax. IlpuHummg anorawii indop-
MaUifiHOI CTPYKTYpH PEYCHHS B OKPECICHOMY KOpIyCi
3aCTOCOBaHI ISl PO3MITKH 1H(GOPMALITHO-CTPYKTYPHUX
KOMIIOHEHTIB PEUCHHS B MYJBTHIIIHIBAILHOMY KOPITYCI,
IO Ja€ MOXIIUBICTh TOPIBHSTH HE JIUIIC JICKCHIHHUN Ta
rpaMaTUYHUN iHBEHTap, a ¥ MpoaHaJi3yBaTH BiAMiH-
HOCTI MOB B TeKcTOoBoMY IutaHi. [IpoTe 3anmpornoHoBaHa
cXema Ma€ OKpeMi HeJIOIKH, 10 HacaMIIepe]T CTOCYEThCS
MICEMHUX TEKCTIB: CKJIAIHICTh aHOTAmii (OHETHIHOTO
piBHS, a OT)KE, HEOJHO3HAYHICTh AHOTYBAHHS TOIIKa
Ta (OKYCY PEUCHHS, IO MiATBEPIKEHO PO3PAXYHKAMH
F-scores Ta Kappa mipy aHamisi JaHEX JBOX aHOTALIM
JIBOX YKJIaJa4iB Koprycy. ToMy it TOCSTHEHHS 00 €K-
THBHOTO pE3yJIbTaTy aHalli3y JaHWX KOPIyCiB, BHKO-
PHUCTOBYBAaHMX Yy JMOCII/DKCHHI, HEOOXiTHa po3podka
OUThII (OpPMANTLHOI 1 OJHO3HAYHOI METOJIWKH, sKa O
CIpHsUIa BH3HAYCHHIO KOMIIOHCHTIB iH(opMAaIiiHO1
CTpYKTYpH 00’€kTHBHO. BOadaemMo 3a nouijIbHE BHKO-
PHUCTaHHS TPOTpaMHOTO 3abe3nedcHHs #LancsBox Ta
ANNIS 3 MeTOIO JTOCATHEHHSI 00’ €KTHBHOTO PE3yJIbTaTy.
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Puc. 2. I'padiuna perpeseHTallisi aHOTallill pi3HUX PIBHIB y Kopiyci TekcTiB ANNIS

BucHoOBKHM Ta nepcneKTUBH T0CTizKeHHs. JIiHTBi-
CTHYHUH KOPIYC TEKCTIB € MOTYKHHM IHCTPYMEHTOM
IUTSL TIPOBEICHHS MOBO3HABYUX JOCIHIIKCHD, SIKHI Bij-
KpHUBa€ HOBI MEPCIEKTUBH JIJIs1 MOBO3HABUOI HAayKH, IO
crpusie 00’€KTHBHOMY aHalizy MOBH. BHKOpHCTaHHS
nporpamu #LancsBox HaWOUIBII JOUITBHE I Bizya-
mizanii MOBHHMX (DaKTiB MYJIBTHIIIHTBAJILHUX KOPITYCIB
Ta TIOPIBHSHHS JaHHUX, 30KpeMa ONpPHUSBHEHHS JIeK-
CUYHOTO OTOYCHHSI OJIMHUII 3 ONTUMAJIBHUM HAOOPOM
KUTbKICHUX JaHuX. BOymoBaHe mporpamHe 3abe3sre-
yenHa KWIC, GraphColl, Wizard yMOXIHUBIIOE TOB-
HOIO MIpOI0 HE JIMIIEe OTPUMATH HOBI KUIBKICHI JaHi,
a 1 3MIMCHUTH aHaNi3 SKICHUX XapaKTePUCTUK JIEKCeM
y peueHHi. Cyd4acHi KOpPIYCH TEKCTIB Ha TMPUKIaJI
ANNIS cripustoTh 6araTOMOBHOMY aHalli3y BCiX MOB-
HUX PIBHIB, cepes 1HIIOro  iHpOpMaliiHO-CTPYKTYp-
Horo. Po3poOka GararosipyCHIX KOPIYCiB, 3A1HCHIOBaHA
OCTaHHIMH JICCATHIIITTSIMH, JIa€ 3MOTY IPOCTEXKHTH,
SIK B3AEMOJIIFOTh YCi MOBHI PiBHI Y TpOIIeCi MOBJICHHS.
IIpore icHye Hu3ka mpoOieM, MOB’S3aHUX 13 HEOA-
HO3HAUHICTIO aHOTamii KOMITOHEHTIB iH(opMarliitHO1
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CTPYKTYpH PEYCHHS B IHCbMOBHX TEKCTaX, OCKUJIBKH
B HUX Ba)XKO BHU3HAUUTH 1HTOHAIIIO, SIKA € BUPIIIAb-
HOKO TIPH PO3MEXKYBaHHI TOIMIKa 1 (POKYCYy peueHHS
B OKpEMHX €Bponelicbkux MoBax. Tomy icHye HeoOXin-
HICTH BHUIpAIOBaHHS (hopMaIbHOI METOAMKU aHaNi3y
IC peyenns B MyNBTHIIIHIBaJIBHAX KOPITyCaX TEKCTIB.

Hlooaka. Cnisgpinancyemoca €gponeticokum Coro-
som. Ilpome e6ucnoeneni Oymxu Hanexdcamo auule
aemopyi i He 0008’3K060 30iealombCsi 3 NO2AAOAMU
Esponeticorkozo Coro3y yu €6poneticbko2o 8UKOHABUO20
azenmcmea 3 numanb oceimu ma Kynemypu. Hi €apo-
neticoxuti Coro3, Hi opea, wo HAdAe eparmu, He 8i0no-
gioaioms 3a HaseOeHi 8 cmammi no2usou.
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JIATUHA AK IHCTPYMEHT JJI PO3BUTKY JIHI'BICTHYHOI'O

MUCJIIEHHA: CYYACHA METOJIUKA BUKJIA/TAHHA

I'pomko T. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem «Oodecvbka nonimexuikay»

Y cmammi oxpecneno akxmyanvHicme 6uueHHA NAMUHCHKOI MOBU AK OCHOBU O POVMIHHA CYYACHUX €BDPO-
NeUCLKUX MO8. 3 Onepmam Ha OOCTIONCeHHs UEHUX, AKI BUCBIMIIOIOMb 3HAYEHHS JIAMUHCLKOT MOBU ) (popmyBanHi
2PaMAMUYHUX CUCTEM MO8, 3AY8ANCEHO, WO CIMPYKMYPOBAHICMb 2PAMAMUKU JIAMUHCHKOT MOBU NONe2ULYE BUBYEH-
H5 [HO3EMHUX MO8, PO36UBAE AHATTNUYHE MUCTEHHS Il KpUmuuHuil nioxio 0o eymanimapuux nayx. Ipoananizoeano
3anponoHo8ani NIOPYUHUKYU A HABYATLHO-MEMOOUYHI Mamepianu 3 1amuncokoi mosu oas 3BO Vipainu, a maxodic
nepeKnaou KiacuuHux €6poneticbKux nocionuxis, sokpema «Lingua Latina per se Illustratay Xanca Opbepea. Ilpeo-
cmagneHo Gopmanvhull 6UKIA0 OCHOBHUX ACNEeKMI6 Q0CIONCEH S, 30Kpema madauyi i cxemu, IKi HAOUHO NOPIGHIO-
10Mb IAMUHY FK HCOPCMKO CHIPYKIYPOBAHY 2PAMAMUYHY cucmemy 3 il adanmayicro 0o iHuiux Mo8 ma 6NIU8oM Ha HUX
8 YMOBAX peanbHoi KOMYHIKaYil.

Ocobnusy ygaey npuodiieHo mMemoouyi Ha8UAHHA IAMUHU, AKA NOBUHHA BKIIOYAMU KOMYHIKAMUBHUL NiOXi0 ma
NOPIBHANLHO-ICIOPUYHUL AHATI3, UJO0 NOKAZVE 83AEMO38 AZKU MIXHC TAMUHOI0 MA CYYACHUMU MOBAMIU, NIOKPINIIo0YU
npoyec HABYAHHA BUKOPUCTHAHHAM agmeHmuuHux mexcmis. Okpemuil po30il NPUCBAUEHO CYUACHUM OHIANUH-NAAM-
Gopmam ma pecypcam (30kpema, Duolingo, Memrise, Perseus Digital Library, Lingua Latina per se Illustrata
ma The Latin Library), sxi cnpusioms eugyenuio 1amuny ma 3a0e3neuyioms iHmepaxmueHutl (popmam Haguanus
1 docmyn 00 KiacuuHux mekcmie. IIpakmuyni 3a80anHA 3 nepekaady ma aHarizy mekcmie niompumyoms inmenex-
MYanbHul PO3UMOK CIYOeHMi8 1l 00NOMA2arms Kpaiye 3aceoimu mamepiai. 3ay8axceHo, ujo 8us4eHHs 1amuHCbKoL
MO8U hopmye KpumuuHe MUCTIeHHs MAa HABUUKYU CIMPYKMYPOBAHO20 AHANI3Y, BANCIUGI ONIA CYUACHUX (DiNoN02ie — nepe-
Kkaaoauie ma aimepamyposuasyis. IliokpecieHo, wo 1amuHa ciy2ye 0CHOB0I0 Ol PO3GUMKY JIIHEBICIUYHUX KOMNe-
meHyitl, po3yMiHHA KYIbMYPHOI CRAOWUHU MA 30aMHOCMI 00 NOPIBHANLHUX OOCTIOHNCEHb MO8, WO NIOBUULYE 3A2ATbHY
paxosy niocomosky cmyoenmis.

Kntouosi cnosa: namunceka mosa, €s8ponelicbka oceima, MO6HI cucmemu, Qinonoeis, KyibmypHa chaouwjund,
NOPIBHANLHUL AHATI3, OHNANUH-DECYPCU.

Hromko T. V. Latin as a tool for the linguistic thinking development: modern teaching methods. The article
explores the relevance of learning Latin as a basis for understanding modern European languages. Latin, thanks to its
structured grammar, facilitates the learning of foreign languages, develops analytical thinking and a critical approach
to the humanities. The author relies on the research of scholars who highlight the importance of Latin in the formation
of grammatical systems of languages. The author analyzes textbooks and teaching materials on Latin for Ukrainian
universities, as well as translations of classical European textbooks, in particular Hans Orberg s Lingua Latina per
se lllustrata. The article gives a formal presentation of the main aspects of the study, including tables and diagrams
that visually compare Latin as a rigidly structured grammatical system with its adaptation and influence on other
languages in real-life communication. Particular attention is paid to the methodology of teaching Latin, which should
include a communicative approach and comparative historical analysis that shows the interrelationships between
Latin and modern languages, reinforcing the learning process by using authentic texts. A separate chapter is devoted
to modern online platforms and resources that facilitate the study of Latin: Duolingo, Memrise, Perseus Digital
Library, Lingua Latina per se Illustrata, and The Latin Library, which provide an interactive learning format and
access to classical texts. Practical tasks on translation and text analysis support students’ intelligence development
and contribute to better learning. The study emphasizes that learning Latin helps to develop critical thinking and
structured analysis skills that are important for modern philologists, translators, and literary critics. Latin is the
basis for the development of linguistic competencies, understanding of cultural heritage and the ability to conduct
comparative studies of languages, which enhances the overall professional training of students.

Key words: Latin, European education, language systems, philology, cultural heritage, comparative analysis,
online resources.

IMocTanoBka npodjeMun Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
aJIbHOCTI 1i po3risixy. Y KOHTEKCTi iHTerpamii Ykpa-
{HH 10 €BPOMEHCHKOTO OCBITHHOTO MTPOCTOPY BUBUCHHS
JIATHHCHKOI MOBHM HaOyBa€ 0COOJIMBOTO 3HAYCHHS — HE
JHIIe SK aKaAeMiuyHOl JUCLUILTIHK, a ¥ Ba)KIMBOTO
IHCTPYMEHTY JUISl PO3YMiHHSI Cy4acHHX MOB, OCOOIMBO
pomaHChKHX. JlaTHHA € OCHOBOIO IS 0araTbox €BpO-
MEeWCHKUX MOBHHX CHCTEM 1 IPOMOBXKYE 3aJUIIaTHCA
JDKEpesIoM 3Ha4HOI YaCTHHH JIEKCHKH Ta TPaMaTHYHUX

15

CTPYKTYP Y HAyKOBHX, MEIHUYHHX, MPABHUYUX 1 KyJIb-
TypHHUX TeKcTaX. POMaHCBKI MOBH, TaKi siK (ppaHITy3bKa,
iTaniiicbKa, iCIaHChbKa Ta TOPTYrajbChKa, IMOXOIATh
0e3nocepenHbO Bij JIATUHM, 1O MiAKPECIIOE 11 BaXIIu-
BICTh 5K pyHIAMEHTY Il BUBUYCHHS I[[MX MOB. 3HAHHS]
JIATHHU BIJIKPUBAE HOBI MOXKIIMBOCTI JJIsi aHAJ3y MOB-
HUX SIBHII, ICTOPHYHOI €BOJIOIIi Ta JEKCHKO-CEMaH-
TUYHUX 3B’SI3KIB, 110 CIIPHUSIE PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOTO
MHCJICHHS CTY/ICHTIB.
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Kpim TOT0, Y cydacHiii mexaroriii 3pocrae nmorpeda
BHITPALIOBaHHS €(DEKTUBHUX METOIMK, SIKi HE IHIIE
3a0e3MeuyBaTUMYTh BUBUCHHSI JIATUHU SIK MOBH, alie
it opMyBaTUMyTh y CTYACHTIB (ilOIOTiUHI Ta aHa-
JITAYHI KOMITETEHIi1, MOTpiOHI JUIsl iHTerpanii y cBi-
TOBHU akajemiuHuil mpoctip. Lle oO6rpyHTOBYE HE00-
XiAHICTh BIPOBA/PKEHHSA TaKMX METOJIB BHKIIaJaHHS
JATHHY, SKi COPUATUMYTH HE JIMIIEC 3aCBOEHHIO MOB-
HOTO MaTepially, a i PO3BUTKY KPUTHYHOTO W JIOTid-
HOTO MUCIICHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX JockaigxkeHb i myOJikauii.
JlatmHa nomomMarae IHMOIIE YCBIIOMHUTH iCTOPHYHI
MOBHI 3MiHH, OCKUIbKH 0araro MOBHUX CUCTeM €BpoIn
CSITaloTh CBOIMU KOpiHHsAMHE 10 Hel. Tak, y cBoill mpari
“Uber die Struktur und Syntax lateinischer Texte”
E. Pinens gocmimpkye CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpY JaTHH-
ChKOi MOBH, IO Maia (pyHIAaMEHTAIbHUHA BIUIUB Ha
PO3BUTOK I'paMaTHYHUX CHUCTEM POMAHCHKHUX MOB [19].
@. Pak aHaii3ye rpaMaTHYHy CHUCTEMY JIATUHH, PO3IIISi-
JIAr0uM 11 K MICTOK MIX 1HIOEBPONEHCHKUMH MOBaMHU
Ta POMAaHCHKHMH MOBaMH, IO BioOpa)ka€ iCTOPHYHI
MoBHi 3Mminu [18], a B. IllpoTT, akneHty4dn Ha TOMY,
IO JIATUHA CIIyTY€ OCHOBOIO JJISI 0ararbox Cy4acHHUX
MOB €Bpomny, BUBYA€E i BIUIMB HAa IXHI CTPYKTypH Ta
CJIOBHUKOBUH ckiay (aus. [20]).

VY cyyacHOMY HayKOBOMY JUCKYPCi CIIOCTEPIraeThCs
MiJBUILEHUI 1HTEpeC 0 BHBYCHHS JIATMHCHKOI MOBH
SK KJIIOYOBOTO €JEeMEHTa (OPMYBAaHHS JIHIBICTUYHUX
HaBUYOK W aHAIITHIHOTO MUCIICHHS. Jlocmimauku (ixHi
IDyMKH OyIyTh BKa3aHi y CTATTI IPUHATIIHO) HATOJIOIITY-
I0Th Ha HEOOXiJHOCTI iHTerpamii JIAaTUHU B HaBUYAJbHI
mporpaMu 3 (ijonorii SK IHCTPYMEHTY, IO CIIPHSE
TMOOKOMY PO3YMIHHIO MOBHHUX IPOIIECIB Ta €BOJIOIIT
€BPOICHCHKUX MOBHHUX CHUCTEM. Tak, aBTOpH IESIKHX
JOCTIKeHb (DOKYCYIOTBCSI HA METOJMYHMX acMEKTax
BHUKIIQJaHHS JIATUHM, TPOTIOHYIOYM MPaKTHYHI TIija-
XOJIH, 10 BKJIIOUYAIOTh MOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHUIA aHa-
i3, poOOTy 3 KIACHYHUMH TEKCTAMH Ta 3aCTOCYBAHHS
HOBITHIX TEXHOJIOT1H y HABYAHHI.

HayxoBmi 10CIiKYIOTh TAKOXK KyJIBTYpPHE 3HAYCHHS
JIATHHCHKOI MOBH, ii BIUIMB Ha pOMaHCBKI Ta TePMaHChKI
MOBH, III0 POOUTH JIATHHY BaYKIUBOIO IS (DJIONIOTIB, SIKi
CIELiaTi3yIOThCS HA IIUX MOBAX. Y3araJibHEHHS Pe3yilb-
TaTiB IIUX JIOCIIPKEHb 3aCBIJIY€E CIPSMOBaHICTh CyJac-
HUX MCTOAWK BUKJIAJaHHSI JIATHHH Ha (HOPMyBaHHS
HE TUIBKM MOBHHX KOMIICTCHIIH, a W aHATITUIHUX
3410HOCTEH, 1110 Ma€ ICTOTHE 3HAYEHHS JJIs MOAAIbIION
mpodeciiHoi TiSIBHOCTI CTYCHTIB y TaTy3i epeKiary,
(binoorii Ta MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

OnanyBaHHs JaTHHH Ja€ 3MOry (axiBusM ompa-
L(bOBYBATH CXOKi IPAMaTHYHi KOHCTPYKILii Ta JICKCHYHI
(hopmH, TONIETITYIOYH BHBYCHHS IHIIMX MOB 1 BIIKpHBA-
F0YM IIUPIIi TOPH30HTH B MOBO3HABCTBI Ta TIEPEKIIAIL.
JlaTHCBHKa MOBa TaKOK PO3BUBAE aHATITHYHI 3[I0HOCTI,
HEOOXiNHI B yMaHiTapHUX Haykax. i CTPYKTYypOBaHa
rpamMaTHKa CIpHUsE TIHOIIOMY OIPAIIOBAHHIO TEKCTiB,
0 € KPUTHYHO BAKIMBHUM [UIs (iJIONOTIB, 30KpeMa
MOBO3HABIIIB, JITEPaTypO3HABIIB Ta MEPEKIANadiB.
OkpiM I1bOTO, BUBUEHHS JIATUHU JIONIOMAra€ OCSITHYTH
KyJABTYpHI ¥ ICTOpPHMYHI KOHTEKCTH, SKi BIUIMHYIH Ha
PO3BUTOK €BPOTICHCHKOI HAyKH Ta JiTeparypH, Gopmy-
I0YU Y CTYACHTIB KOMIUICKCHE PO3YMIHHS B3a€MO3B’5I3-
KiB MIXK MOBaMH Ta KyJIbTYPaMH.
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Hes3Bakatounm Ha Te, IO JIaTHHA 3AE€THCS MEHII
MPaKTHYHOIO B CyYacCHOMY CBITi, ii BayKIUBICTH IS
JiTepaTypo3HaBIliB 1 JIHTBICTIB HE MO)XHa HEHOOLi-
HIOBaTH. BoHa € 0CHOBOIO HayKOBOi TEPMiHOJIOTI, 1110
JoriomMarae (paxiBIsiM Kpalie OpiEHTYBaTHCS B JTUCIIH-
IUTiHAX, SIKi TOCIIyTOBYIOTBCS TEPMIHAMH JIATHHCHKOTO
NOXO/KeHHs [4]. Jlnst niTepaTypo3HaBIIB JaTHHA — e
KITIOY JIO aHaJi3y aHTHYHHX JDKEepe, sIKi BIUIMHYJIH Ha
PO3BHTOK KJIACHYHOI JIITEPaTypH, a TaKOXK 10 TPOCTE-
JKCHHSI TCHE3HCYy JITEepaTypHUX TEUild, HATXHCHHUX
JIATUHCHKUMU TeKcTamu (uB.: [14]).

®opmyII0OBaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
CTaTTi — MpOaHANI3yBaTH POJb JIATHHCHKOI MOBH SIK
IHCTPYMEHTY ISl PO3BUTKY JIIHTBICTHYHOTO MHCIICHHS
Ta JOCTIDKCHHS CYyYacCHHUX METOAMK BHKIIAIAaHHSA, SIKi
CIpUsOTH (HOPMYBAHHIO MOBHUX T4 aHATITUYHHX KOM-
TIETEHIIIN Y CTYICHTIB-(DiJI0JI0TIB.

JlocsTHEHHS TIOCTaBICHOT METH Tependavae BHUKO-
HAaTU Taki 3aBAaHHsA: |) TpoaHanmi3yBaTH 3HAYCHHS
JIATWHU SK OCHOBH JUIsl BUBUEHHS €BPOMEHCHKUX MOB,
30KpeMa POMaHCHKHX Ta FTePMAHCHKHX; 2) OIIHUTH aKTy-
abHI METOAWKU BUKJIAJAaHHS JaTHHCHKOI MOBHU B KOH-
TeKCTi popMyBaHHS aHATIITUYHOTO Ta KPUTHYHOTO MHC-
JICHHS CTYJEHTIB; 3) BU3HAUYUTH OCHOBHI T'paMaTH4HI,
JICKCWYHI Ta KYJIBTYpHI acIlleKTH, sKi MaloTh OyTH Bpa-
XOBaHI y MpoIeci BUKIAIaHHs JIATUHH JJIT MAaKCUMaJIb-
HOTO PO3BHUTKY JIIHTBICTUYHUX KOMIETEHIIiH; 4) 00rpyH-
TYBaTH pOJIb IATHHCHKOI MOBH SIK 3ac00y [UIs iHTETpartii
Yy CBITOBHH aKaJeMIuHUN Ta KyJIBTYPHHHA TPOCTIp.

Buknag ocHOBHOrO Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
ITuTaHHs BUBYEHHS JTATUHH SIK (pyHIAMEHTY JJIs1 MOBHOT
icTopii akTyai30BaHO (haKToM, II0 BOHA CTaJa MPEIKOM
0ararboX €BPOICHCHKUX MOB, ii BHBUCHHS Ja€ MOXK-
JUBICTH TIHOIIE 3pO3YMITH MPOIECH, IO BiIOyBawCs
B MOBax NPOTATOM CTOJITh, & TaKOXX MpOaHalli3yBaTH
CKJIaJIHI TpaMaTW4HI Ta JICKCHYHI SBUINA B CyYaCHHUX
MoBax. JIaTnHa 3aNHITaeThCs BaKIUBUM IHCTPYMEHTOM
JIHTBICTUYHUX JOCHTIHKEHb, OCOOIHMBO UII BUBUCHHS
POMAHCBKUX MOB, SK-OT (ppaHIly3bKoOi, iTaniicbkoi Ta
ICTIAaHCHKOT.

Jlis miTepaTypO3HAaBIIB 3HAHHS JIATWUHHU BiJIKPUBAE
JOCTYII JI0 aHTUYHOT JIiTepaTypHoi CHaAlIMHHU, 10 TBO-
piB Takux aBTOpIB, Ak Beprinii, [opariit Ta OBifii, siki
MaJId BEJINYE3HUI BIUTUB Ha €BPOICHCHKY JIiTEparypy
enoxu Bigpomxkernns ta Hooro gacy [15]. Kpim Toro,
Oarato HaykoBHUX Tpanpb 3 dinonorii, dhinocodii, mpasa
Ta MeAMUMHU Oy/lM HamMCaHi JAaTHHOI, M0 POOUTH
3HAaHHSA 11i€] MOBH HEOOXITHUM JJIs ITOITTHOIEHOro aHa-
T3y UX JPKEped.

BuBueHHs JaTWHM € HE JHINE IHTEIEKTyaIbHUM
PO3BUTKOM, aJie ¥ IIISAXOM J0 PO3YMiHHSI JaBHBOI KYJb-
Typu Ta ictopii. JlaTmHa 3aBXaM mocimana BakIHMBE
MICIIe Y KJIAaCHYHUX T1IMHA31s1X, 1 CbOTOJIHI 11 TIPOJIOBXKY-
I0Th BUKJIQJATH B MPECTIDKHUX HABYANBHHUX 3aKIajax
Oararbox KpaiH. ['pamaTuka JTaTMHCHKOI MOBHU (opmye
JIOTIYHE MHCJICHHS Ta CHCTEMHICTh, IO € KOPHUCHUM
JUTs cydacHoro HaByaHHs [13, 205]. JlatuHa Mae 0co0-
JIMBE 3HAYCHHS [UIS ICTOPHKIB, SIKi JTOCIIKYIOTH IIEpPio-
qu Pumcbkoi iMmepii Ta paHHboro CepeaHbOBIUYS,
ajpke 0e3 PO3yMiHHS JIATWHCHKUX TEKCTIB HEMOXKIJIMBO
OITaHyBaTH JpKepesa Tiei enoxu. /o TOro » BUBUCHHS
JATHHU € BaYKIUBHM KOMIIOHEHTOM ITIATOTOBKH FOPHUC-
TiB, 30KpeMa B aCIMeKTi TOCIi/PKEHHS PUMCHKOTO MTpaBa
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SIK (DYHJIaMEHTY CYYacHUX IPaBOBHUX CHCTEM pIi3HUX
€BPONEHCHhKUX KpaiH. 3HaHHsS JIATUHCHKOI MOBH J1a€
3mory (axiBIsM y ramysi npasa MpaBUIbHO IHTEpIIpe-
TYBaTH FOPUAMYHI TEPMiHM JIATHHCHKOTO TOXOJDKCHHS
[JIY VJIC; JIYC; OLD], a Takox TIUOIIE PO3yMITH
KOHIICTITYaJIbHI OCHOBH INPAaBOBHX HOPM, IO BHHUKIA
B MEXaX PHMCBKOTO MpaBa Ta CTald OCHOBOIO JUIS
0araThbOX €BpOMEHCHKUX MPaBOBHUX cucTeM. Kpim Toro,
JIATHHA € KJIF0YEeM JI0 aHaJi3y ICTOPHYHUX FOPUIUYHUX
JOKYMEHTIB 1 HEpIIOKEepeNl, SIKi MICTSITh OCHOBOIIO-
JIOXKHI TPUHIUINKA Ta JOKTPUHH, IO JIAIJIH B OCHOBY
PO3BUTKY Teopii JiepkaBu 1 mpasa [9]. Takum 4HHOM,
BHUBYCHHS JIATUHH CIIPUSIE HE JIUIIC 30aradyeHHI0 TepMi-
HOJIOTIYHOTO apCceHay IOPHUCTIB, ane i (HhopMyBaHHIO
1CTOPUKO-TTPABOBOTO MUCJICHHS, HEOOX1AHOTO /IS TJIHO-
IIIOTO PO3YMIHHS €BOJIIOII] MPABOBHUX 1HCTHUTYTIB.
Buknananns narnacekoi moBu y 3BO Ykpainu mpo-
BaJATh 33 MiIPyYHHKAMH, IO BiTOOPaXaroTh CydacHi
METOAWYHI IAXOAUM IO BHUBYEHHS L€l OUCUUILUIIHU
i BpaxoBYIOTh CHEHU(IKy yKpaiHCHKOI OCBITHBOI CHC-
temu. OCHOBHUMH BUIAHHAMH € «/lamuHcvka mo8a»
B. . Jlureunosa ta JI. I1. Cxopunu [3], M0 MiCTHTH
TEOPETHYHHUM 1 MpPaKTUYHUN Marepial A MOYaTKo-
BOTO OIaHYBaHHS JIATHHU, & TAKOXK CY4acH1 MiJIPyIHUKH
3 naruau C. A. IlIBemosa [11], P. M. Onenunya [5], siki
CTaHOBJISTH BaYIUBHI peCypc Ul CTYACHTIB I'yMaHi-
TapHUX (PaKyJIbTETiB, OCOOIMBO 3 aKIIEHTOM Ha TepMi-
Honorito. [Ipu BUKIagaHHI JIaTHHCEKOI MOBH mpode-
COpM Ta BUKJIaJlaui BUKOPHCTOBYIOTh BJIACHI aBTOPCHKI
HaJ0aHHS — PI3HOMaHITHI HAaBYAJIbHO-METOMYHI MaTe-
pianu, cipAMOBaHi Ha MiATOTOBKY CTY/JCHTIB I'yMaHITap-
HUX crielianbHOCTel. Tak, MpakTHIHUHN Kypc «/IamuH-
coka epamamukay I. KamimeBchKoro € OHUM i3 TIepIIX
BUIAHb 3 JIATHHW, 1[0 30epirae miHHICTh 3aBISKH CTPYK-
TYpOBaHOMY BHUKJIaJly TpaMaTHYHUX OCHOB MoOBHU [l].
Koncmekr gexmiii JI. M. PoctoMOBOI, HiArOTOBICHMHA
JUIS  CTYJCHTIB-(DiJI0NOTiB  crieriamizamii «/ epmancoKi
MO8UY, MICTHTB MaTepialii, Opi€HTOBaHI Ha ONaHyBaHHS
0a30BUX IpaMaTUYHMUX Ta JIEKCUYHUX CTPYKTYyp [8].
VY HaBUaNBHO-METOAMYHOMY MOCIOHUKY «/lamumncvra
mosa» O. T1. Lpua-I'pom aist 3m00yBadiB TyMaHITAPHUX
HayK IOJJAHO NIMPOKUH JEKCHKO-TpaMAaTHYHHN MaTe-
piay, IO BIANOBiNA€ CydyaCHUM CTaHJApTaM 1 BUMO-
ram ¢inonoriuynoi miarotoBku [10]. Koncmekr nexirii
«lamuncoka mosa» B. JI. lllunkapyka i C. B. Xap-
YEHKO JIOTIOBHIOE CUCTEMY BHUKJIAJaHHA JAaTUHH, JAOIO-
Mararo4M CTy/ACHTaM 3aKpilHUTH KIO4OBi 3HaHHS [12].
Pasom 3 ykpalHCBKMMM BHJIQHHSIMH JIJISI BUKJIA-
JaHHS JIJATHHA BUKOPHUCTOBYIOTH MEPEKIIAAN KITACHIHUX
€BPOICHCHKHUX MOCIOHWKIB, TakuX 5K «Lingua Latina
per se Illustrata» XaHnca Op6epra 0 TpeCTaBIse
JAaTUHY Yepe3 KOHTEKCTHUH MeTof i TMOJIer Y€ 3aCBO-
€HHS MOBH 3a JOIIOMOTOIO TEKCTiB i BIpaB, CIpHUsi-
IOYM PO3BUTKY 0a30BHX JIEKCMUHUX Ta IpaMaTHYHHUX
HaBHUOK 1 3a0e3Medyloud HeOoOXiAHYy MiATOTOBKY JUIS
mpodeciiHOro BUKOPUCTAHHS JTaTMHCHKOI MoBH [16].
«Familia Romanay € mepIior 4acTHHOIO cepii Ta po3-
paxoBaHa Ha NOYAaTKOBUH piBeHb. X. Oplepr mociyro-
BYETBCSI METOJIOM <OKUBOi jatuHW» (lingua viva), mo
Jla€ 3MOTY CTYACHTAaM OCBOIOBAaTH MOBY 3 JIOTIOMOTOIO
MPOCTHUX UTIOCTPAIliH, A1aJIOTIB 1 MPUKJIAJIIB 3 PEATbHOTO
xutTst CTapomaBHROrO PuMy. A ToMy med MiApYYIHUK
aKTyaJIbHUI JUIS PI3HUX PIBHIB MiATOTOBKH, OCKUIBKH
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YMOXKITUBIIIOE ~ CTYJICHTAM CaMOCTIHHO, BIiJIIOBITHO
[0 BIACHOTO TEMITy CHpUIIMaHHs BUBYATH Marepial,
MOCTYMOBO JMIAKTUYHO MPOCYBAIOYHUCh BiJl MPOCTHX
JI0 CKJIQHIMINX CHHTAKCUIHHUX CTPYKTYP.

JlatnHa € BaXXIWMBOIO I BHUBYEHHS AHIVIINCHKOI
MOBH, OCKIIBKM BOHA CYTTE€BO BIUTHHYJa Ha (opMmy-
BaHHS aHDIIMCHKOI JIeKCUKH Ta rpamaruku [17]. Benu-
KHH 3CyB TOJIOCHUX, 3MiHU B 3aiiIMEHHHMKOBIH CHCTEMI —
1[¢ ABHIIIA, 1€ POJIb JIATHHH Ba)KKO IIEPEOLIIHATH. 3HAHHS
JIATHHU J1a€ 3MOTY Kpalle 3pO3yMiTH MOBHi 3MiHH Ta
MPOBOJUTU KOHTpaCTI/IBHl (TIOpIBHSUTBHI) JOCIIKESHHS
CYJaCHHX €BPOMCHCHKUX MOB.

3arajioM BHBYCHHS MOBH TIO€IHYE (HOpMaIbHI
3HAHHSA 3 PO3BUTKOM iHTYimii. JlaTmHChKa MOBa, sKa
BTLTIOE (hopmanism i cTpyktypy [5, 65-70], pasom i3
JABHBOTPEIIBKOI0 MOBOIO, sIKa 0a3yeThcs HA IHTYITHB-
HUX TPUHIUIAX, CTBOPIOIOTH UYyIOBE MOETHAHHS IS
THX, XTO TIparHe TTUOOKO OINaHyBaTH KJIACHYHI MOBH.
Le popmye KpUTHYHE MECIICHHS Ta PO3BUBAE HABHIKH
YiTKOTO BUCJIOBIIOBAHHS W apryMEHTAIlil, 1110 € BasKJIH-
BHMH B 0ararbox Cy4acHUX npodecisx, cepesa iHIIoro
'y JKypHaTiCTHIN.

KrnacuuHa oCBiTa CTUMYITIOE aHATITUYHE MUCIICHHS
gyepe3 MOPIBHSAHHS TEKCTiB, OLIHKY JTyMOK 1 apryMeH-
TiB, IO CIPHUSAE PO3BUTKOBI IHTENEKTyallbHUX 310-
HOCTE# 1 MIATOTOBIII 10 BUKJIMKIB CY4acHOTO CBITY,
y sikoMy iH¢opmalis norpedye MOCTIHHOTO KPUTHY-
HOTO aHamizy [2].

BuBYCHHS JIAaTUHCBKOT MOBH IiHHE JJIS (iIIoJI0-
TiB, 30KpeMa JIHTBICTIB Ta NEPEKIIaIadiB, 3 MipKyBaHb
HaJIaHHA MOXJIMBOCTEH OTpHMATU HillleBy CIeliaiza-
Iif0, IO BIJKPHUBAE MEPCIIEKTUBH IPAICBIAIITYBAHHS
B HAyKOBHX Ta OCBITHIX yCTaHOBaX. MeToJMKa BHKJIa-
JIAHHS TOBUHHA BPaXOBYBAaTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI
MDK JIATUHOIO 1 pPOMaHCBKUMH MOBaMH, 1110 3a0e31euyBa-
THUME THOIIe PO3yMiHHA IXHBOI CTPYKTYpH. JlaTHHCEKa
MOBa JIONIOMAarae CTYICHTaM Kpaiie OBOJOINITH CTPYK-
TypaMu Cy4acHHX MOB, BOXIIUBHUMH ISl IXHBOI ITpode-
ciitnoi mistmpHOCTI. Tak, BUKJIagaHHS MOBUHHE BKIIIO-
YaTH MOPIBHSUIBHHUN aHaNi3 MiX JIATHHOIO 1 Cy9acCHUMHU
MOBaMH, IO CHPHUITAME PO3YMIHHIO MOBHHUX IIpOIIe-
CIB Ta €BOJIOLIT, PO3BUTKOBI aHAIITHYHOTO MHUCIICHHS,
HEOOX1THUX CTy[EHTaM JJIsl TOTO, 100 3iCTaBISATH pi3Hi
MOBHI CUCTEMH Ta BUOKPEMITFOBATH KJIFOYOBI CJIIEMEHTH.

[MpakTIgHi 3aHATTS 3 TEPEKIaay TAKOK BaKITHBI IS
3aKpilUICHHs] 3HaHb. He3Bakarounm Ha BITHOCHY IIPO-
CTOTY 'paMaTHUKH JIATUHHU, CKJIaJHICTh BUBUCHHS OJISITA€
B 00ME’KeHIH KiTbKOCTI HABYAJIbHUX MaTepiajiiB i MOX-
JUBOCTI MPAKTHKK 3 HOCisiMH. JISKIiHI MaTepianu Ta
HiIPYYIHUKY BiIIrPAOTh BOXKIUBY POJIb, aJle CTYICHTAM
TAKOX MOTPiOHA MIATPUMKA BUKJIAJa4iB a00 perneTHTo-
piB. OCHOBHa yBara NMOBHHHA NPHIUIATHCS PO3BUTKY
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX Ta TpaMaTHYHUX HaBUUOK. Kia-
CHYHI JIATHHCHK] TEKCTU OBUHHI Oy TH OCHOBOIO BUKJIa-
JIaHHS, OCKUIBKU BOHH, SIK NPHUKJIAAU BUCOKOI MOBHOT
KyJBTYpH, CIyTYIOTh 3pa3KOM ISl BUBYCHHS KJIACHYHOT
rpaMaTHKH Ta CTHIICTHKH. BUKOPUCTAaHHS CydacHUX
TEXHOJIOTIH, TAKUX SK IHTEPaKTUBHI IAaT()OPMH, ITij-
BUILly€ IHTEPEC CTYAEHTIB, POOUTh HAaBUAHHS OiIbII
rayukuM. Tak, «The Oxford Latin Dictionary» (OLD),
Bugaanid Oxford University Press 1982 poky, € onHum
3 HAWaBTOPUTETHIINX 1 HAHKOMIDICKCHIIIUX JKEepel
JIATUHCBKOI JIEKCUKHU KJIacuuHoro mnepiogy. CTBOpeHHs
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[BOTO CJIOBHHKA CTAJIO0 3HAYHUM JOCSITHEHHSM Y TaIy3i
KJIACHYHUX CTYydil, ockiabku OLD Hamae moBHUN KOM-
NEeHJIyM 3HA4eHb, €TUMOJOTii, IpaMaTUYHUX (OpM
Ta TPUKIAIIB Y)KUBaHHS JIATHHCHKHUX CIIIB HA OCHOBI
IIMPOKOTO KOJIA TEKCTIB, IO OXOIUTFOIOTH TEepioa Bil
panHbOi K1acuuHoi 106m 110 200 p. H. €.

Opnniero 3 ximo4doBux ocobmmuBocteit «The Oxford
Latin Dictionary» € iioro opieHTamisi Ha iCTOPHIHHI
MIPUHIIMT OITUCY, SKHH 3a0e31euye TIIHOOKe PO3yMiHHS
€BOJIIOLIIT 3HAYCHD TA KOHTEKCTIB BYKUBAHHS JIATHHCHKHUX
JIEKCUYHUX OIMHUIb. Ha BiZIMiHY BiJl IHIIIMX CJIOBHUKIB,
10 4acTo 0a3yloThCS Ha CEPETHBOBIYHUX 1 IIEPKOBHUX
tekcTtax, OLD KOHIEHTPYETHCST BUHSATKOBO HA KIIACHY-
HOMY TIepiolli, IO POOUTH HOT0 YHIKAIEHUM PECYPCOM
JUTSL BUBYCHHS «9IUCTOT» JIATUHCHKOI MOBH.

OmnanyBaHHS JIATHHCHKOIO MOBOIO PO3BUBAE JIIHTBiC-
THYHE Ta aHAJITHYHE MHUCIICHHS, HEOOX1aHe IS JOCITi-
JOKEHHS MOBHOT eBOJIIOIIT. MEeTOMUYHI IiX0H, TaKl SIK
MOPIBHJIBHO-ICTOPUYHUIT aHadi3 1 poboTa 3 Kiacud-
HUMU TekcTamu [1; 6; 7; 12], 3a0e3neuyroTh TIIHO0Ke
3aCBOEHHS Marepiaiy. [HTepakTHBHI TEXHOJOTII CIpH-
SIFOTh TABHMIICHHIO 3alliKaBJICHOCTI Ta €()EeKTUBHOCTI
HaBYaHHS.

OKpiM JTaTHHCBKOT MOBH, TEpPEKIIaadaM BapTo 3BEP-
HYTH yBary Ha BUBYCHHS IHIINX KJIACHIHUX MOB, TAKHX
SIK JTABHBOTpEIIbKA, IO JIOIIOMOXE KpaIlie 3pO3yMiTh
€THMOJIOTII0 Ta PO3BUTOK €BpONEHChKUX MOB. IIpax-
THKA MEePEKIIJy KIIACHYHUX TEKCTIB CIIPUSE PO3BUTKOBI
HaBHYOK TOYHOTO TIEPEIaBaHHs 3MICTy Ta KyIBTYPHHUX
KOHTEKCTIB. BUKOpHCTaHHS Cy4YacHUX eJIEKTPOHHUX
CJIOBHUKIB 1 IIaT(opM Il aHai3y MOBH YMOXKJIUB-
o€ e(peKTUBHIIIE TPAIIOBATH 3 BEIUKUMH 00CATaMU
TEKCTIB, IO IMJIBUNIYE SIKICTh NEPEKIay Ta 3arajbHy
KOMITETCHTHICTh (axiBIIs.

BuByeHHs TaTUHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHO{ TOBUHHO
0asyBarucss Ha CHCTEMHOMY TiJXOIi, B OCHOBI SIKOTO
3HAXOJIUTHCS TOPIBHSUIBHUN —aHai3, IO J03BOJISE
BUSIBIISITH CIUIBHI PUCH MIX JIATHHOKO Ta CYYaCHUMH
MOBaMH, OCOOIMBO pOMaHCHKUMH. KomyHikaTuBHUI
ACTICKT TaKOXK MOXKE OyTH KOPHCHHM HAaBITh JUIS MEpT-
BOT MOBH, 4epe3 MepeKiaj] Ta IHTEePIPETAaIlil0 TeKCTIB.
KoHTekcTyanpHe HaBYaHHS Tependadae  3aTydeHHS
ABTEHTUYHUX TEKCTIiB, IO J03BOJISIE Kpalle pO3yMiTH
MOBHY KYJbTYpy. [HTEpaKTHBHI METO/IN, 30KpeMa BUKO-
PHUCTaHHSI CyYacHUX TEXHOJOTIH, CTUMYJIOIOTH aKTHB-
HICTb 1 3aIliKaBJICHICTh CTY/ICHTIB.

CyuacHi mnardopMu Al BUBYEHHS JIATUHCHKOI
MOBH OXOILTIOIOTH SIK TPAAMIIiiHI, TaK ¥ 1HTEpaKTHBHI
pecypcu. Cepel TpaauIlifHUX BapTo BIA3HAYUTH
Duolingo, sixa iporionye 6a30BUI Kypc JaTHHU 3 aKIICH-
TOM Ha CIIOBHMKOBHI 3armac i rpamatuky. Memrise npo-
MIOHY€ CXOKi MOMKIMBOCTI HABYAHHSI 32 PaXyHOK ITOBTO-
pensst. Perseus Digital Library nae 3Mory TpaIfoBaTH
3 aBTCHTUYHUMH TEKCTaMH Ta OTPUMYBATH TpaMaTh4-
HuH anani3. s mOIoro 3aHypeHHs akTyasbHi iHTe-
paktuBHi wardopmu, Taki sk Lingua Latina per se
[llustrata, Mo cUpSIMOBaHI HAa YUTAHHS OPHTIHAIBHUX
TEKCTIB, a Takok The Latin Library, ne MOXXHa 3HaXO-
JUTH KJIACUYH1 TBOPU JJISl aHATII3Y.

Cepen KOPHCHUX OHIAH-pecypciB s (HiTomoriB —
Project Gutenberg (https://gutenberg.org/), sikuii 1po-
MOHY€E BeNU4Ye3Hy 0i0y1i0TeKy Oe3KOIITOBHUX KIJIACHY-
HUX TekcTiB; Perseus Digital Library (https://perseus.
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tufts.edu/), 110 € nuppoBorO GIOTIOTEKOIO JIIISI BUBUCHHS
KJIACHYHUX MOB, 30KpeMa JIATUHH Ta Tpeubkoi; Google
Scholar (scholar.google.com), [KHil yMOXIUBIIIOE
3HAXOIUTH HAYKOBI CTATTi Ta KHUTH; [nternet Archive
(https://archive.org/), mo Haaae JOCTyH O pi3HOMa-
HITHAX KHHUT Ta nociimkens, un JSTOR (https://jstor.
org/) — 1o akajeMiuHux crarei. CTapoaaBHi JaTHHCHKI
TEKCTH MOKHA 3HaTH Ha Perseus Digital Library, The
Latin Library (http://www.thelatinlibrary.com/), Loeb
Classical Library (https://www.loebclassics.com/) Ta
Internet Archive.

JlatmHCPKAa MOBa € YHIKQJbHMM JIHTBICTHYHUM
(dheHOMEHOM, aJDKe TIOEJHYE O3HAKH MEPTBOT Ta JKHUBOT
MOBH. SIk MepTBa MOBa, JIaTWHA IiepecTana OyTH po3-
MOBHOIO Ticns maaiHHsS Pumcekoi immepii, mpore ii
rpaMaTH4YHa CTPYKTYpa, CIOBOTBIPHUII MOTEHIIaNT Ta
TEPMIHOJIOTIYHA 0a3a 3aJIMITUIINCS aAKTHBHUMU B Cydac-
HUX Haykax, mpaBi Ta ¢irocodii. Bona mpomorkye
BUKOPUCTOBYBATHCS SIK OCHOBA JUUIsI CTBOPEHHST HOBHX
HAyKOBHX TEPMIHIB Ta FOPUAMYHUX MOHATH. JlaTmHa
TaKOX Ma€ KOHKOpPJIaHC, TOOTO CTPOTi TpaMaTHyHi mpa-
BUJIA Y3TO/DKEHHS, SIKi BIUIMHYIIH HA PO3BUTOK 0araTbox
CyYacHMX MOB. i CIOBOTBIpHMIi TOTeHIia] 3amuiIa-
€THCSl HEBHUYCPIIHUM 3aBISKA PETYSIPHUM TpaMaTHy-
HUM (dopMaM 1 MOXKITMBOCTI aJanTyBaTH CTapi CIoBa
JI0 HOBHX KOHIENTiB. He3Bakaroum Ha Te, MO JaTHHA
HE BUKOPHUCTOBYETHCSI B MOBCAKJICHHIN MOBI, ii *UBUIT
BILIMB CIIOCTEPITa€ThCS y CIIEIialli30BaHUX cdepax, o
MiJKpecToe 11 BaXIIMBICTh Y KYJIBTYPHOMY Ta HayKoO-
BOMY IIPOCTOPI.

AKTyasbHICTh TPaKTHKH JIATUHCHKOI MOBU 7SI (pijio-
JIOTIB MOJIATAE B KIFOYOBIH POITi 1i U151 pO3yMiHHS HayKo-
BO{ TEpPMIHOJOTIi, OPUINYHHX 1 JITEpaTypHUX TEKCTIB,
a Takok (opMyBaHHs (YHIAMCHTAIBHHX 3HAHb, SKi
MOJICTIIYIOTh BUBYCHHS HOBUX MOB i MOBHHX ITPOIIECIB.

JlatmHCBKa MOBA Ma€ yHIKaJIbHE 3HAYCHHS 5K 3acaja
JUIsi 0araTbOX AacIleKTiB JIIHTBICTHKH. BoHa BHCTymae
(byHIaMEHTOM JUIsl TIOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOIO aHaJi3y
MOB 1 BiJirpa€e KJII0YOBY POJIb Y BUBUCHHI MOBHUX 3MiH
Ta €BOIIOLIIT 1HJ0EBPONIEHCHKIX MOB, a BiJITaK ii BIIUB
MPOSIBISIETHCS Y TPAMATHYHHUX CHCTEMaX Cy9acHHUX MOB,
a TaKOXK Y PO3BUTKY HayKOBOI TEPMIHOJIOTII, IO POOUTH
il 3HAYYIIOO JUIT MOBO3HABUUX JOCIIMXKEHB 1 (hijoso-
T19HOT OCBITH.

[Mixxin 10 BUBYEHHS JIATHHCHKOI MOBH SIK CHCTEMH,
0a30BaHOI Ha YITKHX IPaBHJIaX i (hopMaTi30BaHill CTPYK-
Typi, Aa€ 3MOTy TIIHOIIE PO3BUHYTH METaMOBHI 3HAHHS,
TOOTO YCBIJOMHUTH 0COOIMBOCTI (PyHKIIIOHYBaHHSI MOBU
SIK CUCTEMH. 31 CBOEIO CTPOTOK0 TPaMaTHYHOIO TOOY10-
BOIO Ta CHHTAKCHYHOIO JIOTIKOIO BOHA CIIYTY€ UyIOBUM
MPUKIIAJIOM UTsl PO3YMIiHHS 3arajibHUX MPHUHIIHITIB MOB-
HOI oprani3aii, 110 TOTiM MOXHA 3aCTOCOBYBATH CBO€-
piIHAM MAOIOHOM JI0 3ICTABJIICHHS 3 THIIMMH MOBAMH,
pUHAWMHI IHI0EBPOIICHCHKOI MOBHOI CITITBHOCTI.

3arajqoM METaMOBHi 3HAHHS BKJIIOYAIOTh BMIHHS
aHaJli3yBaTH MOBHI CTPYKTypH, pO3Mi3HaBaTH Ipama-
THYHI KaTeropii Ta MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, HE3aJIEHKHO
BiJl KOHKPETHOI MOBH. Y TpOILECi BHBYCHHS JIATHHU
SK MOBM 3 0arator0 TpaMaTU4HOIO CHCTEMOIO CTy-
JICHTH MAIOTh MOXKITUBICTh MIOOAYUTH, SIK Pi3HI YACTHHU
MOBH B32€EMOJIIIOTH MiXk CO00I0, (HOPMYIOUH JICKCHYHI,
MopdoorivHi Ta cuHTaKcH4Hi oxuHui. Lle, 31 cBoro
00Ky, (hopMye BMIHHSI YCBIIOMIIEHO BUKOPHCTOBYBATH
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MOJTIOHI 3HAHHS JIJISl PO3YMIHHS IHIIIMX MOBHUX CHCTEM.
3aBIsgKH HEOMY (OPMATEHOMY ITiAXOMY CTYICHTH MOYH-
HAIOTh MHCJIMTH HAa METaMOBHOMY piBHi, TOOTO yCBi-
JIOMJTFOBATH CTPYKTYPY MOBH HE TiJIBKH Yepe3 3HaHHS
1l KOHKPETHHX IMPaBHII, ajie i uepe3 aHai3 TOro, SK IIi
IpaBUIIa BiOOpaKAIOThCs B iHIIMX MOBax. Hampukmar,
BHUBYCHHS JIATUHCHKUX BiJIMIHKIB Ta Ai€cHiBHHX (Hopm
JIOTIOMAara€e yCBIJIOMUTH, SIK IIi caMi KaTeropii peamizo-
BaHI B Cy4acHHUX MOBax, OCOOJIHMBO 1HJOE€BPONCHCHKHUX,
IO IOJICTIIY€E 3aCBOECHHSI IHIIUX MOB, 30KpEMa pOMaH-
CBKHUX 1 T€PMaHCBKHUX.

Kpim Toro, maTuHChKa MOBa pO3BHMBAE YBary Jo
TaKUX METAaMOBHHX ITOHSATB, SIK depugayis, TOOTO TIpo-
[eCy YTBOPECHHS HOBHX CIIIB HA OCHOBI KOPCHIB Ta Ipe-
(iKCiB, 1110 JIIHTBICTUYHO AKTyali3yeThCsl HE TUIBKU Ha
(bIJTONOTIYHUX CHemialbHOCTAX, a ¥ Y MeauluHi, dap-
MakoJIorii, 6ionorii tomo. Lle crpusie He TITBKU po3y-
MIHHIO CKJIaHHUX JICKCHYHUX OIUHUIb, aje H BMIHHIO
BUOyIyBaTH JIOTiUHI JIQHLIOXKKH, SIKI MOSICHIOIOTh
BUHHKHEHHS MEBHUX MOBHHX SIBHI Yy PI3HUX MOBaXx.
ToMmy 3HAHHS SK JIEKCHKH, TaK i TPaMaTUKU JTATHHCHKOT
MOBH POOUTD CTYICHTIB UyTIHMBUMHU J0 TaKUX IPOLECIB
y CYyJacHHX MOBAX 1 JI0TIOMarae iM po3yMiTH, SIK 3MiHIO-
IOTHCSI MOBH 3 IIJITHOM 4acy.

Takwii MiJXiJ] CTBOPIOE OCHOBY JUISI PO3BHUTKY KPH-
TUYHOTO MOBHOTO MHCJICHHSI — BMiHHSI YCBiTOMIIIOBAaTH
HE TUIBKYU IIpaBUJIa MOBH, ajie i Te, K 1i MpaBuia (QyHK-
LIOHYIOTh y HIMPIIOMY MOBHOMY KOHTEKCTi. JlaTmna
HaBYa€e 0a4NTH MOBY SIK CHCTEMY, 1110 TIOCTIHO PO3BHBa-
€TBCS, 1 11e crprsie GOPMYBaHHIO METAMOBHHUX HABHYOK,
SIK1 € IIIHHUMU He T1UTBKH JIJIs JTIHTBICTIB, ajie ¥ asist Oyab-
KOTO, XTO BUBYAE 1HIII MOBH 200 TPAITIOE 3 TEPEKIIATaMHU.

MoBHa cucTeMa JIATUHCHKOI MOBH, 31 CBOTO OOKY,
30CEPC/UKYEThCS HA TOMY, SIK Ii CTPYKTYpHi ocobmn-
BOCTI BIUIMBAIOTh HAa BHBYCHHS | BUKOPUCTAHHS MOBHU
y IPaKTUYHUX MUIIX. CTPYKTYpOBaHICTb JIATHHU TOJIET-
IIy€ 3aCBOEHHS MOBHHX KaTeropiil 1 ormomarae Kparie
3pO3yMITH JIIHTBICTHYHI SIBHINA B iHIIMX MoBaX. IcTo-
PUYHO JIaTHUHI HAJNEKHUTh BAXKJIMBA POJIb SIK OCHOBH
JUISE PO3BUTKY POMAaHCHKHX MOB, TAaKWX SIK 1TaNilChKa,
(paHiry3pka un icnancbka. CTabinbHICTE (DOHETHIHUX
mpaBmiI 3a0e3ledye TOYHY IHTEPIIPETAIlif0 TEKCTiB,
0co0NNBO JIaBHIX. | Hyukuil CUHTaKCUC J103BOJISIE CTBO-
pIOBAaTH CKIAfHI, aje 3pO3yMii pedeHHs, a JICKCHKa
JATUHA TPOJOBKYE BIUIMBATH HA CYYacHY HAyKOBY
MOBY, OCOOIIHBO 4epe3 TEPMIHH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
B PI3HUX Traly3aX — MEIUIMHI, IpaBi 1 Qis010Tii.

Ile mopiBHSHHSA TOKa3ye, IO CHUCTEMa JaTHH-
ChKOi MOBH € JKOPCTKOKO 1 WITKO BH3HAYCHOIO, TOJI SK
MOBHA CHCTEMa 30CEPEIDKYEThCS Ha i ICTOPHYHOMY
PO3BUTKY Ta BIUIMBI Ha iHIII MOBH, a TaKOX Ha aJiar-
TUBHOCTI B peaJbHHX yMoBax KomyHikamii. Ilopis-
HSHHA TEPMIHIB cucmema Mo8u 1 MO8HA cucmema
B JIHTBICTHUIN € B&YKIUBUM 3 TOYKH 30pYy PO3YMIHH,
sIK MOBa (DYHKIIIOHY€ SIK SIBUILE 1 K 1 KOMIIOHEHTU
B3aEMOJIIIOTh MK CO00r0. Xoua Ha MEPIIUH OIS
i TOHATTS MOXYTh 3aBaTUCS CXOKUMH, BOHHU
MalOTh Pi3HI aKIEHTH W JIHTBICTHYHE 3HAYCHHS.

Cucrema MOBH, SIK TPaBUIIO, OMUCYE MOBY B KOH-
TEKCTI ii CTPYKTypHHX €JIeMEHTIB 1 mpaBuiL. Lle moHsaTTS
OXOITTFOE HA01p TPaMaTUYHUX, CHHTAKCHIHHX, MOP(HOII0-
TYHAX 1 (POHETHYHUX MPABHI, SIKi BU3HAYAIOTh, SIK MOBa
¢yHkuionye. CucreMa MOBH — 1€ CYKYITHICTb yCIX THX
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IHCTPYMEHTIB, SIKI CTPYKTYpPYIOTh MOBY 1 (DOPMYIOTH TE
4u Te 3Ha4YeHHs1. Hampukiaz, y TJaTHHCBKI MOBI cHCTEMa
MOBH BKJIIOYA€ CyBOPO BH3HAUCHI KaTeropii BiIMIHKIB,
YiTKy [i€CHIBHY MapajurMmy, Hadip JEKCHYHHX 3aco-
0iB Ta CHHTAKCHYHI IpaBWIIA, SKI € 3arallbHOTPHIHS-
TUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTBCS B yCIX MOBHHX KOHTEKCTaX.
Y upomy mijgxomni yBary c(hoxycoBaHO Ha TOMY, SIK MOBHI
OJIMHUII Y3TO/KYIOTHCSI MiXK COOOI0 1 SIK BOHU BILJIMBA-
I0Th Ha YTBOPEHHS NMPAaBUJIBHUX 1 3PO3YMUIMX PCUCHB.

MoBHa cucrema, 31 CBOro 00Ky, € OUIbII IHUPOKUM
1 THyYKUM TOHSTTSM, K€ OXOIUIIOE HE JIUIE MpaBuia,
ane i QyHKIIOHYBaHHS MOBH B KOHKPETHOMY KOMYHi-
KaTUBHOMY KOHTEKCTi. lle TMOHATTS 3BepTae yBary Ha
Te, SIK MOBHA CHCTEMa BHUKOPHUCTOBYETHCS B PEATbHIX
yMOBax CHUIKyBaHH:, SIK JIFOJMHA 1HTEpIpeTye 1 Oyaye
MOBHI OJIMHHUIII Y B3a€MOJii 3 1HIIMMHU MOBHHMH CHC-
TeMaM¥ 1 KyJIbTypHHMH (akropamu. MOBHa cHUCTeMa
JAaTUHCHKOI MOBH, HANpHUKIaJ, BKIIOYAa€E HE JIUILIE
CYKYTIHICTb TIPaBHJI 1 HOPM, ane i crnocobu, BUKOPHCTO-
BYBaHi B Pi3HUX Tepioax icTopii Ta B pi3HUX TEKCTOBUX
JkaHpax (HayKOBUX, FOPUIUYHUX, JIITEPATYPHHUX TOIIO).

JIiHrBiCTHYHUN MiAXiZA JO TOPIBHSHHS IHX JBOX
MOHATH, KUK 3aCTOCOBYETHCS Y TpaluIiiiHIi rpama-
THUIl, JIe MOBa OIUCYEThCA SIK UiTKa CHCTEMa MPaBUII,
10 00’ €IHY€E Pi3HI €JIEMEHTH, PO3IVISIIAE CHCTEMY MOBH
SK OUThIN cTaTW4Hy 1 GopMmanmbHy CcTpyKTypy. Hampu-
KJIaJl, IJATHHCBbKY CUCTEMY MOBH OIICYIOTh Yepe3 aHami3
BIZ]MIHKOBUX CHCTEM, (OpPM Ji€CTiB Ta CHHTAKCHYHHUX
KOHCprKLIlI/I 110 3a0e3Meuye CTPYKTYPHY CTaOlIBbHICTh
1 TIOCJTiJOBHICTH MOBH.

3 1HII0T0 OOKY, MOBHY CHCTEMY PO3IVISIA0Th Y OLIbII
JUHAMIYHOMY KJIIOUi — SIK CHCTEMY, sIKa TIOCTIHHO ajiar-
TYETHCSI IO KOHTEKCTY, ¥ SIKOMY 1l BHKOPHCTOBYIOTh. 3a
TaKUX YMOB JIIHTBICTHKA 3BEpPTa€ yBary He JIHIIEC Ha
BHYTPIIIHIO CTPYKTYpYy MOBH, ajie i Ha colianbHi, KyJb-
TYPHI Ta ICTOPUYHI YUHHUKH, 1[0 BIUIMBAIOTH Ha BHKO-
pHCTaHHS MOBH. Y BHUIIAJKY JIATHHCHKOI MOBH MOBHA
CHCTEMa TaKOXK BKIJIIOYAE TPOIECH, Yepe3 sIKi JaTHHA
BIUIMBAJIa HA 1HII MOBH, 0COOJIMBO Ha POMaHChKi MOBH,
111 posb y HayKOBOMY Ta IOPHIUIHOMY THUCKYPCi TPOTSI-
TOM CTOIITh. [e miIKpecitoe, o MOBHA CUCTEMA € O1JThII
THYYKOIO 1 3aTHOIO aJalTyBaTUCS IO HOBUX YMOB, TOJI
K CHCTEMa MOBHM 3aJMIIAEThCSA OUTbII (PiKCOBAHOIO.

[TopiBHSHHS UX JBOX IIJIXOJIB JIOTIOMArae TaKOX
Kpallle 3p03yMiTH, K BUBYCHHS MOBH BILTHBA€E Ha (Hop-
MyBaHHs JIIHMBICTHYHOI KOMIETeHIN1. BuBueHHs cuc-
TEMH MOBH CIIPHS€ KpalOMy PO3yMiHHIO CTPYKTYpHU
MoBH, ii paBwiI i hopManbHUX KaTeropii. Lle mae Mox-
JUBICTh CHCTEMATHU3yBaTH 3HAHHs IPO MOBY i 3a0e3-
MeYy€e OCHOBY JUISl TPaMaTHYHOI IMPAaBHIBHOCTI Ta JICK-
CHYHOI TOUYHOCTi. BofHOUaC BUBUCHHSI MOBHOI CUCTEMU
YMOJKJIMBITIOE Kpalle 3po3yMiTH (PyHKIIIOHyBaHHS MOBU
B peaJbHOMY CBITI, 11 3MaTHICTh 3MIHIOBATHCS Ta ajall-
TYBaTUCS IO Pi3HUX COIAJbHUX 1 KYIBTYpHHX KOHTEK-
CTiB. Y 1LOMY BUMAJKY (iIOIOTH OTPUMYIOTH 3MOry He
TIBKY OTIAHOBYBATH TpaMaTHUHI TpaBuIIa, aje i posy-
MITH, SIK MOBa (YHKITIOHY€ Yy KOHTEKCTI KOMyHlKauu
OT>I<e, MOPIBHSHHS CUCTEMH MOBH 1 MOBHOI CHCTEMHU
Ma€ KITI0UOBE 3HAYEHHS Y JIIHTBICTHUII, OCKIJIbKU penpe-
3CHTYE MOBY SIK CKJIaJHUH 1 OararorpaHHuii peHoMeH.
CucreMa MOBH TPENCTABIIE YITKY CTPYKTYpPY IPaBHII
1 HOpM, TOIIi SIK MOBHA CHCTEMA OXOILITIOE IMUPIINI KOH-
TEKCT BUKOPUCTAHHS MOBH, ii aaNTaIlio Ta B3a€MOJII0
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3 IHIIMMH MOBaMH Ta KyIBTypHHUMH YHHHHKaMH. Lle
MOPIBHSHHS Ja€ 3MOTy TIHOIIEe 3pO3yMITH MOBY SIK
JUHAMIYHY CHCTEMY, IO HE JIUIIe (PYHKI[IOHYE 3a MeB-
HUMH TIpaBWIIAMH, ale H TOCTIMHO 3MIHIOETHCS T
BILTMBOM pi3HUX (pakTopiB (uB. TabImI. 1).

Tabmuisil 3acBiquye pe3ynbTaTh MOPIBHIHHS CTPYK-
TYPHHUX aCIEKTiB MOBH 3 1 IPAKTHYHUM 3aCTOCYBAHHIM
y HIMPHIIOMY KOHTEKCTi. 30KpeMa, CHCTeMa JAaTHHCHKOT
MOBH aKIICHTYE Ha YITKUX MpaBWiIax i MOP(OIOTIYHIX
KaTeropisix, TaKUX SIK I’ATh BIJIMIHKIB 1 IIICTHAALATH
niecniBHUX (opm. JlaTmHa Mae KOPCTKO BH3HAUCHY
rpaMaTH4YHy CTPYKTYPY, A€ 3MiHM iIMCHHHUKIB 3a BiAMiH-
KOM Ta JIIECITIB — 3@ YacaMu 1 criocobamu € (hyHIaMeH-
TANBHUMH JIIsI TOOYTOBH pedeHb. (o TOro kK JaTHHChKA
(hoHETHYHA cHCTEMa BiJJ3HAYAETHCS HASBHICTIO TOBTUX
1 KOPOTKUX TOJIIOCHUX, IO BiJIrpae BaXJIMBY POIb LIS
MPaBWJILHOTO PO3YMIHHS 3HaueHb CIiB. [1Opsimok ciiB
y JIaTHHI MOKe OyTH BUTBHHUM, X04a YaCTIIlIe IepeBakae
CTPYKTypa Cy0 €KkT-00’ekT-AiecnoBo (SOV), mo Hamae
MEBHO{ THYYKOCTI, aJie 3aJIMIIA€THCS i IOPSIKOBAHOIO
JIOTIYHUM IpaBiiaM. BaXXITHBOXO 4YaCTHHOIO JIATUHCHKOT
MOBH € JICpUBAIilHI MIPOIECH, TOOTO YTBOPCHHS HOBUX
CJIiB 3a JIOTIOMOTOIO MpedikciB 1 cydikciB, 110 301b1IYE
1 CIOBHUKOBHH TIOTESHITIAII.

Cucrema JaTHHCHKOI MOBH BI3HAYAETHCS BHCO-
KUM cTymeHeM (opmaiizamii i YiTKICTIO CTPYKTYpH,
mo pobute ii OJHI€I0 3 HANOLIBII YNOPSAKOBAHUX
MOB CBiTy. Mopdonorisi JaTHHCEKOI MOBH BKIIOYA€
IT’SITh BIJIMIHKIB, KOJKCH 3 SIKHX Ma€ CBO€ MPHU3HAYCHHS:
MiMET, TOAAaTOK, OOCTAaBUHH TOMIO. IMCHHUKHU 3MiHIO-
FOThCSI 32 BIIMIHKaMU 1 4UCIOM (OJIHMHA Ta MHOXHHA),
a JiecoBa Perpe3eHTOBaHI IICTHAAIATEMA (OPMaMH,
SIKI BapilOIOTHCS 3aJICKHO BIJI 4acy, crocoly i craHy
(akTHBHMIT 4K nAacHBHMIA). TIPUKMETHHKH y3ro/uKy-
IOThCsl 3 IMCHHUKAMH 33 BiIMIHKOM, YHCIIOM i pOOM,
10 POOUTH TPaMaTUYHy CTPYKTYPY MOBHU BKpaii opraHi-
30BaHOM0. /{151 CHHTAKCHUCY JIATWHU XapaKTEepPHUH BLJIb-
HUH TOPSIIOK CITiB, XO4a CTaHAapTHA CTPYKTypa 4acTo
0a3yeTbcs Ha cxeMi cy0’ €KT — 00’ eKT — niecnioBo. [Ipote
THYYKICTB ITOPSIIKY CITIB Ja€ MOBISIM MOXKJIMBICTB Bapi-
IOBaTH aKIEHTH B peucHHsX. JlaTHHChKa MOBa Oarara Ha
CIeliaIbHI TpaMaTHIHI KOHCTPYKIIi1, Taki 1k «Ablativus
absolutus» abo «Accusativus cum infinitivo», siKi J010-
MararoTb CTHCIIO i TOYHO MEpeaaBaTh 3MiCT.

3aramoM JIaTHHChKa MOBa € HE IIUIIE OCHOBOIO
JUIT BUBYCHHS 0araTboX €BPOICHCHKAX MOB, aiie

H MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM JUIS PO3YMIHHS MOBHHX
mporeciB y minomy (puc. 1).

JlatuHChKa MOBa, OCOONMBO Yy CBOIM KIIacHUHIH
¢dopmi, Oyrna Hag3BUYANHO CTPYKTYpoBaHOIO. UiTKiCTH
i ¢opmaiizalis 1 Ha BCiX MOBHHUX PIBHSX JIO3BOJISIOTH
0aunTH B JIATHHI CHCTEMY, 1€ KOJKEH eJIEeMEHT Ma€ CBOE
micue i pynkuiro. KpiM Toro, 1aTHHCbKa MOBa BIUIMBAJIA
Ha HU3KY CY4YaCHUX €BPONEUCHKUX MOB, HallpUKJaA, il
rpaMaTH4Hi Kareropiie 6a30BUMH I 0araTboX 1HJI0€B-
pOTEeHChKNX MOB, IO jJoroMarae (ijoysoram Impocre-
’KyBaTU PO3BUTOK MOBHHUX CHUCTEM 1 iXHI 3MiHM B yaci.
TakuM 4WHOM, JTATHHCbKA MOBA HE JIHIIC € MOBHOIO
CHCTEMOIO, ajleé ¥ BUCTYNA€E MOJACIUIIO U PO3YMiHHS
CTPYKTYPH 1 €BOIIOIII] 0ararb0X iHIINX MOB.

ITinxiz 10 BUBUSHHS JIATHHCHKOT MOBH SIK CHCTEMH,
mo 0a3yeThCs HAa YITKUX MpaBWiIax i GpopMatizoBaHiil
CTPYKTYpi, ITO3BOJISIE TIMOIIE PO3BUHYTH METaMOBHI
3HaHHA, TOOTO YCBIIOMJICHHS TOTO, SIK (DyHKIIOHY€
MOBa SIK cucTeMa. JIaTHHCBKA, 31 CBOEIO CTPOTOIO Ipa-
MaTHYHOIO TOOYIOBOI0 Ta CHHTAKCHYHOIO JIOTIiKOIO,
CIlyTy€e YyIOBUM MPUKIAIOM ISl PO3YMIHHS 3arab-
HUX TPHUHIIMIIB MOBHOI OpraHizariii, 10 MOTIM MOXXHA
3aCTOCOBYBAaTH JI0 iHIIIUX MOB.

MeTtaMOBHI 3HaHHS BKITFOYAIOTh BMIHHS aHaHiSYBaTI/I
MOBHI CTPYKTYPH, PO3IIi3HABATH IPAMATHIHi KaTeropn
Ta MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, HE3aJEXKHO BiJl KOHKPETHOI
MoBH. JlaTuHa, K MOBa 3 6araTor rpaMaTUYHOIO CHC-
TEMOIO, Ja€ MOJKJIMBICTD CTYJCHTaM MOOAYNTH, SIK Pi3HI
YaCTHMHU MOBH B3a€EMOMIIOTH MK €000, (pOpMyOUn
JICKCHYHI, MOP(MOJIOTiYHI Ta CHHTAKCHYHI OJMHHIII.
Lle dopMmye BMIHHS YCBIOMJICHO BHKOPHCTOBYBAaTU
NoAi0HI 3HAHHS JJIS1 PO3YMiHHS IHIINX MOBHHUX CHCTEM.

3aBmsIKH HOMY (OPMAIFHOMY IIAXOTY, CTYACHTH
MOYMHAIOTH MHUCIHMTH Ha METaMOBHOMY piBHi, TOOTO
YCBIJIOMJIIOBAaTH CTPYKTypy MOBH HE TUIBKH uepe3
3HaHHS 11 KOHKPETHHX INpaBWJ, aje N uepe3 aHawi3
TOTO, SIK IIi TIPAaBHJIA BiJJOOPAXKAIOTHCS B IHIIMX MOBAaX.
Hanpuknan, BUBYCHHSI JTATUHCHKUX BIIMIHKIB Ta Jiec-
JTiBHUX (DopM JomoMarae yCcBIIOMHUTH, SIK I X KaTe-
ropii peami3oBaHi y CydaCHHX MOBaxX, OCOOJMBO iHJO-
€BPOTICHCHKUX, IO TMOJNETTIY€e 3aCBOECHHS IHIINX MOB,
30KpeMa POMaHCHKHUX 1 TeéPMAaHCHKHUX.

Kpim TOro, TaTHHCHKA MOBA PO3BUBA€E yBary A0 Ta-
KHX METaMOBHMX TIOHSITH, SIK JEPHBAILisl, TOOTO MPOIeC
YTBOPCHHS HOBHUX CJIIB Ha OCHOBI KOPEHIB Ta mpedik-
ciB. lle momomarae He TUTPKU Y PO3YMiHHI CKIIQIHIX

Ta6muis 1

Cucrema JaTuHCbK0i MOBH Vs JlaTHHA ik MOBHA cHCTeMa

CucreMa JIaTUHCHKOI MOBH

JlaTuHa IK MOBHA CHCTeMA

Mop@®oIoriuHo cTpyKTypOBaHa: I’ ATh BIAMIHKIB, IIiCTHA/I-
1ATh popM JTiECTIB, Y3rOPKEHHS IPUKMETHUKIB 3 IMCHHH-
KaMH.

YiTka CTPYKTYpOBaHICTh, 1110 TIOJIETIIY€ 32aCBOECHHSI MOBH Ta
PO3YMiHHS JIIHTBICTHYUHHX KaTETrOpii.

a JIiecIiB — 3a yacaMu 1 cnoco0aMm.

UYitka rpamMaTryHa OOy/I0Ba: 3MiHU IMEHHHKIB 32 BiJIMIHKOM,

IcToprvHa BaXKIMBICTB SIK OCHOBH JJISl POMAaHCHKUX MOB Ta iX
PO3BHTKY.

doHeTHYHA cUCTEMa 3 JOBTUMH Ta KOPOTKHUMH T'OJIOCHUMH.

CrabinbHa (POHETHKA, 110 J0TIOMAra€e y MpaBuiIbHIN 1HTEp-
IIpeTaii TeKCTiB.

BinbHHI TIOPSIOK CITIB 13 MEPEBAKHOI0 CTPYKTYporo SOV
(cy0’€eKT-00’€KT-II€CIIOBO).

I'Hy4KuUit CHHTaKCHUC, SIKUIT JO3BOJISIE CTBOPIOBATH CKJIAJIHI,
aJjie YiTKi peyeHHs.

[Tnpoke BUKOPUCTAHHS JEPUBALIIMHUX MIPOLECIB Uepes mpe-
¢iken i cydiken.

JlexcMuHMI BIUIMB HA HAyKOB1 TEPMiHH Ta PO3BUTOK Cy4acHOL
HAayKOBOi MOBH.
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Himennka MoBa

AHriliccka MoOBa —————» JlaTHHChKA MOBA <«—

\/

A

®paHIy3bKa MOBa

Icmancbka MoBa

Puc. 1

JCKCUYHUX ONUHHIIG, aJie W Y MOOYIOBI JIOTIYHUX JIaH-
LIOXKKIB, IO MOSICHIOIOTh BUHUKHEHHSI IEBHIUX MOBHUX
SBUI Y PI3HUX MOBax. 3HAHHS JATHHCHKOI JICKCUKU
Ta TPAMaTHKH POOUTH CTYIACHTIB UyTIUBHMH 10 TaKUX
MPOIIECIB Y CYYaCHUX MOBax 1 Joromarae iMm po3yMiTH,
SIK 3MIHIOIOTBCSI MOBH 3 IUTMHOM Yacy.

CyTh BHIKIQJAHHS JAaTHHCHKOT MOBH ISl CTY/ICH-
TiB-(UIOJIOTIB TOJIATAaE B TIOEAHAHHI KIACHYHUX Ta
IHHOBAI[IHHMX METO/IB, SIKI JOMOMArarTh CIPUIAMATH
JIATUHY HE JIMIIC K «MEPTBY MOBY», & il SIK Ba)KIIMBHI
IHCTPYMEHT ISl PO3YyMIiHHSI Cy4acHHMX €BPOTCHCHKHX
MOB 1 HAyKOBO{ TEPMIiHOJIOTIi. 3aBJSTKH CHCTEMHOMY TIiJI-
XOJy CTYACHTH BYAThCS aHAII3yBaTH JIEKCUYHI Ta rpama-
THUYHI 3B’13KH MIXK JTATHHCHKOIO Ta Cy4YaCHUMH MOBaMH,
[0 CIPOINIYE 1X TMOAAIbIIC HABYAHHS IHO3EMHHX MOB,
O0COONTMBO POMAHCHKHX. [IpH IBOMYy METOMOJOTIYHO
AKTyalli3y€eThCsl aKIEHT Ha HEOOXITHOCTI PO3BUBATH
y CTyAEHTIB (iI0JIOTIYHE MUCIEHHS, 10 0a3y€eThcs Ha
ICTOPHYHOMY PO3BUTKY MOBHUX CTPYKTYp. BUKIIagaHHSI
JATUHH CTIPHSIE PO3YMiHHIO (pyHIAMEHTATBHUAX MpPUH-
LUIIB MOOYTOBU MOBH, 11 (DYHKIIH Y PI3HUX ICTOPHYHHUX
KOHTEKCTaX, 110, Y CBOIO 4Yepry, AO3BOJIAE CTyACHTaM
Kpalile 3aCBOFOBATH HOBI MOBHI CUCTEMHU.

JlatmHCBKA MOBa Ma€ O0COONMBE 3HAUCHHS IS CTY-
JeHTiB cremianbHOocTi 035 «®inonoris. ['epMaHChbKi
MoBM» B HarionanesHOMy yHiBepcuTeTi «OnechKka momi-
TeXHiKay». JIaThHa € BaYKITMBOIO JIAHKOIO TSI TIIMOOKOTO
PO3YMIHHSI IOXO/PKEHHSI Ta €BOJIIOIIT TePMaHChKHAX MOB,
TaKUX sIK aHDIIAChKA Ta HiMelbKa. barato jJekcHaHuX
OJIMHUIIb Y CYYaCHUX IePMaHCHKHX MOBAX 3all03UYcHi
3 JIATHHCBKOI Yepe3 TICHI iCTOpHYHI 3B’SI3KH 3 PuM-
CBKOIO IMIIEPIEI0 Ta MOJANBIIMM MOIMUPEHHIM JTaTHHH
SIK MOBH HayKH{ 1 KyJIBTYpH.

Jua ¢inonorie, fKi CHeliali3ylOTbcd Ha TepMaH-
CBKHX MOBAX, JJATHHA € KJIIOYEM J0 PO3YMIiHHS JIiHTBi-
CTHUYHUX MPOIECIB, 0 BiAOYBaIKcsS B CEpEIHbOBIUYHY
100y, KOJIH JIJATHUHCHKA 0yiia MOBOIO IIEPKOBHOI Ta HAYKO-
BOI JiTeparypu. JIaTUHCBKI TEKCTH, 30KpeMa CEPEIHBO-
BiYHI XPOHIKM Ta AOKYMEHTH, 3HAYHOIO MipOIO BILIH-
HYJIM Ha PO3BUTOK JIITEPATypH T'€PMaHCHKUX HApPOIIB.
CtyneHTH, SIKi BUBYAIOTH JIATUHCHKY, MOXKYTh IJIHOIIE
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aHaJI3yBaTH i TBOPU Ta IPOCTESKYBATH BILIMB JATHH-
ChKOT MOBM Ha aHIIIICbKY Ta HIMEIbKY JIITepaTypH.

Kpim ToOro, 3HaHHS JIATHHUA € KOPUCHHM ISl PO3Y-
MIHHS HayKOBOI TEpMIHOJIOTI, 0co0iamBO y (ijno-
JOTIYHUX IOCIHIDKEHHSX, II¢ JICKCHKa JIATHHCHKOTO
MOXO/KEHHSI IIUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS IJIsl OIHCY
rpaMaTHYHUAX KaTeropii, JSKCHIHUX OMUHHIb | MOBHHX
SIBHI. BHUBYCHHS JIAaTHHW JIOTIOMAra€ CTyIACHTaM IIi€i
CIEUIANBHOCTI CTPYKTYPYBaTH CBOE MOBHE MECIICHHS
Ta PO3BUBATH IVIHOIIE PO3YMiHHS MOBHHUX CHUCTEM, IO
miaBuIIye iXHI MpodeciiHi KOMIIEeTeHIi B ramysi rep-
MaHCBKOT (iJ10JIOT1.

TakuM 4YUHOM, BHKJIAJaHHS JIATHHCHKOI MOBH
B Opechkili MOMITEXHINI € HE JHIIEe TPAJUINETO,
a ¥ Ba)yUIMBOK CKIAJO0BOIO IS PO3BHUTKY CTYIEH-
TiB-(pJIOJIOTIB, IO JolOMarae iM ONaHyBaTH CKJIAIHI
MOBHI CTPYKTypH Ta 30araTuTd CBOI 3HaHHS iCTOPil
MOB, 30KpeMa repMaHChKHX.

BucHoBkM Ta  mepcHeKTHMBH  JIOCJTiIKEHb.
VY pesyibTari MpOBEACHOTO JOCTIKCHHS JIOXOAMMO
BUCHOBKY, III0 BUBYCHHS JIATUHCHKOI MOBH € HEBiJI €M-
HOI0 YacCTHHOIO MiATOTOBKH (PIIONIOTIB, 30KpeMa THX,
XTO CHEIIali3ye€ThCsl Ha TePMAHCHKUX Ta POMAHCHKHUX
MoBax. JIaTHHChKa MOBa 3aBJISIKM CBOIM YITKO CTPYKTY-
poBaHiii Ta popMaTi30BaHili CHCTEMI JJa€ 3MOTY CTY/ICH-
TaM Kpallle 3aCBOIOBATU I'paMaTH4Hi, CUHTAaKCUYHI Ta
MopdosoriuHi mpaBwia, GOpMyIOUH IITHOOKE PO3YMiHHS
MOBHOI CTPYKTypu. BojHOdYac iCTOpHYHMI PO3BHTOK
JIATHHU Ta il BIUIMB HAa Cy4YacHI MOBH b il THYYKICTh
Ta aJalTHBHICTD, [0 YMOXIIUBIIOE CTyACHTaM OauuTu
MOBY SIK OaratorpaHHuil ()eHOMEH, 3IaTHUH IO 3MiH.

OmnaHyBaHHS JATUHU BiIKPUBAE CTYIEHTaM JOCTYII
IO KYIBTYPHOI Ta JITEPaTypHOI CHAIIIAHN AHTH-
YHOCTI Ta CIPHUS€ PO3BUTKY aHAJTITUYHOTO MUCIICHHS,
HEOOXIAHOTO Ui YCBIJOMJIGHOTO PO3YMIHHSI MOB-
HUX TIPOIECiB. Y MEPCHEKTHUBI BAXKIWBHM HAPSIMOM
JOCIIDKEHHST € pPO3po0Ka 1HHOBALIMHUX METOIIB
BUKJIAJJAaHHS JIATUHU, sSKi O MiJBUIIYBaJd 3alliKaB-
JICHICTh CTYACHTIB Ta CHPHSIM iHTErparii 3HaHb MPO
JATUHY Y BUBUEHHS IHIINX MOB. TakoX IEpPCIEKTHB-
HUMHU € JOCHIIKEHHS MIKMOBHUX 3B A3KiB JIATUHHU
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3 IHIIUMH €BPOINCHCHKUMH MOBaMH Ta BHBYCHHS
BILIHBY JIATHHCBHKOI JICKCUKH ¥ CHHTAKCHUCY Ha (hopMy-
BaHHA CyYaCHHUX HAyKOBHMX TEPMIHOJIOTiH, IO CcrIpusi-
THUME TJINOIIOMY PO3YMiHHIO MEXaHi3MiB MOBHHX 3aII0-
3WYCHB 1 JIaNTaIll] JICKCUKH Y PI3HUX Taxy3sX 3HaHb.
JlaThHa 3aNWIIAETHCS KIFOYOBHM IHCTPYMEHTOM
JUIS TOCTIJKEHHsI icTopii MOB 1 TepMIHOJOTIi, a TAKOXK

JIOTIOMAra€e TOYHIIIE PO3yMITH 3MiHH B JICKCHYHUX 1 Tpa-
MaTHYHUX CUCTeMaX. TaKkuM YHHOM, BUBYCHHS JIATHHHU
cripusic GOPMYBaHHIO KPUTHYHOTO MHCIJICHHS 1 MOBHOI
TPaMOTHOCTI, 1110 € HEOOX1THIM JIs (DLTOJIOTIB Y cydac-
HOMY 1H(OpMaIIHHOMY CYCIUIBCTBI, a TAKOX CTBOPIOE
OCHOBY IUIsl TIOHANBIIOTO IpodeciifHOro 3pocTaHHsS
1 HayKOBHUX JIOCHI/KEHB y raiy3i (hinosorii.
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_ OCHOBHI OCOBJIMBOCTI
AHIVIIMCBKOMOBHUX TEKCTIB IHTEPB’IO

Kapauyn IO. I'., Opemnikosa A. C.
Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniunuu incmumym imeni l2cops Cikopcbko2o»

Y ecmammi posensanymo aneniticokomoeri mexcmu inmeps 1o Ha nPeoMem OKpPeCleHHsl IXHIX CIMPYKIYPHUX [ CeMAaH-
MUYHUX 0coOAUBOCMEl, WO POOUMb IX CReYuQIYHUM MUNOM OUCKYPCY 3 YHIKATbHUMU KOMYHIKAMUSHUMU XApaKme-
pucmukamu. Hanedxcny yeaey 30cepeddiceno Ha aunanizi cmpykmypu mekcmig iHmepe 1o, siKi mpaouyitino mMaromy
oianoeiuny ghopmy. 3’sicosaro, ujo 6 mexncax makozo Oiano2iYHO20 CNIIKY8AHHS KOJCEH MeKC No0y008aHO HA NOCII-
006HOCIMI NUMAaHyb i 8I0N0sidell (e CMEOPHE YimKy KOMYHIKAMUGHY PAMKY), NIOKpecieHo, wo maxka Cmpykmypa
iHmeps 1o 3abe3neuye enuboke Ul NOCIIO08He BUCBIMIEHHS IHopMayii, Cnpuse aKyeHny8aHHIO HA BANCTUBUX ACHEK-
max 8ionosioetl, a Maxox’c YCMaHo8Ioe Nopa0oK nepedaui ingopmayii, a omarce, i ii cnputinamms ayoumopiero, saxa
OUIKY€ HA NOCTIO08HUL T 102IUHO NOOYO08AHULL didnoe.

3asnaueno, wo cemanmuuni 0codIUBOCT MEKCMIB IHMEPS 10 ONPUABHIOIMbCA 8 pemelbHOMY 0000pi Cli6 i 8upa-
318, CHPAMOBAHUX HA OOCASHEHHS YIMK020 3MICMOB020 HANOBHEHHs. 8I0n06ioell. Jlexcuunuil udip, pumopuuni 3acoou
ma 8UKOPUCIAHHSA CIMUTICIMUYHUX NPULIOMIB Y8UPA3HIOMb NPASMAMUYHY CRPAMOBAHICIb iHMep8 10 i 1io2o 30am-
HiCMb 6NAUBAMU HA 2POMAOCLKY OVMKY. Lle, 30kpema, akmyanvbHo, Konu iHmeps 1o cmocyemucs RONIMUYHUX, COYidnb-
HUX YU KYIbIYPHUX MeM, 0e 8UOID KOHKPEMHUX C1i6 MOodice CYMMEBO GNIAUHYMU HA IHMePRpemayiio nogioomienb ma
emoyitine mno mexcny. Cemanmuxa mekcmis inmepe’1o OXONNIOE He Iuuie OCHOBHUU 3MiCI BUCTOBTI08AHD, d U KOH-
MeKCMYaIbHI eleMeHmu, SKi PopMYIonb Ne6Hi acOYiamusHi 36 s3Ku, MOMY Y MEKCmax iHmepe 1o € 8axiciugo 63ae-
MOOist CeMaHMUKU MA NPAMAMUKY, 0€ KOJCHE CIL080 MOJice Mami 000AMKO8e 3HAUEHHS, 3AlLedCHe 8I0 COYIANbHOZO,
ROMIMUYUHO20 A0 KYIbIMYPHO20 KOHIMEKCY.

OKpeciieHo poib CMpYKMYPHUX U CEMAHMUYHUX 0COONUBOCIE AH2TILICbKOMOBHUX MeKCMIs iHmeps 10 1 015 yCniui-
HOI KomyHiKkayii. 3aysadiceHo, wo 80HU He TuLe OemepmiHyImb CIuLb no0ayi iHgopmayii, a it 0aroms 3M02y nogHiue
nepeoasamu eMoyiliHi ma iHmenekmyaibHi HIOAHCU BUCTOBTIOBAHb, WO, CBOEID YeP20io, CPUAE KPAUJOMY CHPULIHAM-
IO Ma PO3YMIHHIO aydumopleio 3 YPAXYBaHHAM MO20, 10 popmam i inmepe 10 € 00HUM 3 HAUDINbIU PO3NOBCIOONCEHUX
JHcanpie y CYUACHIU HCYPHANICIUYI, HA20IOUIEHO, WO 2IUOO0Ke BUBUEHHS 11020 CEMANMUYHUX | CmpyKmypHux ocobnu-
socmell cmae HeoOXIOHUM 051 PO3POOKU eheKmuHUX Memodig nioeomosKku inmeps’1o, ananizy ma nepexiaoy ix.
Y emammi niokpecneno, wo came epamommno opeanizogana cmpykmypa inmepe’o donomazac He auuie OOHOCUMU
KMI0408Yy iHopmayito, a i cmeoploc ymosu OJisi 3pYUHO20 | 3pO3YMIN020 Ol Yumaya amanizy ckiaonux mem. Lle
Pobumb CMpPYKmMypy il CeManmuKy iHmeps 1o 00 €Kmom MinCOUCYUNTIHAPHO20 QOCTIONCEHHS, 0e 83AEMOQIs IIHEBICMU-
KU, NPAzMamuKy ma nepekiaoo3Hascmed YMONICIUBIIOE PO3KPUNU 8eCb NHOMEHYIAN YbO20 KOMYHIKAMUBHOO JCAHD).

Knrouosi cnosa: mexcm inmepes 1o, cmpykmypHi 0CoOMUS0CMI, CeMAHMUYHI 0COOMUBOCMIT, (DYHKYIL.

Karachun Yu. H., Oreshnikova A. S. The main features of English-language interview texts. The article
examines the main structural and stylistic features of English-language interview texts. Analysis reveals that these
texts are traditionally characterized by a dialogic form, where each text is built around a sequence of questions and
answers, establishing a clear communicative framework. This structure of the interview is highlighted as essential for
providing thorough and coherent coverage of information, emphasizing key aspects of responses, and determining
the order of information transfer, which in turn influences audience perception. This arrangement aligns with the
audience’s expectation of a consistent and logically constructed dialogue.

1t is also noted that the semantic features of interview texts are reflected in careful selection of words and expres-
sions aimed at achieving precise content in responses. Lexical choices, rhetorical devices, and stylistic techniques
emphasize the interviews pragmatic orientation and its ability to shape public opinion. This is particularly relevant
when an interview addresses political, social, or cultural issues, where specific word choices can significantly impact
the interpretation of messages and the emotional tone of the text. The semantics of interview texts encompass not only
the primary content of the statements but also contextual elements that form associative links. Therefore, in inter-
view texts, the interaction between semantics and pragmatics is crucial, as each word may hold additional meaning,
dependent on social, political, or cultural context.

The role of structural and semantic features in English-language interview texts is outlined as essential for effec-
tive communication. It is noted that these features not only define the style of information delivery but also allow for
a more complete conveyance of emotional and intellectual nuances, which in turn enhances audience comprehension
and understanding. Given that the interview format is one of the most widespread genres in contemporary journalism,
the article emphasizes that an in-depth study of its semantic and structural features is essential for developing effective
methods for interview preparation, analysis, and translation. The article underscores that a well-organized interview
structure not only helps to convey key information but also facilitates accessible and comprehensible analysis of
complex topics for the reader. This makes the structure and semantics of the interview a subject of interdisciplinary
research, where the interaction of linguistics, pragmatics, and translation studies reveals the full potential of this
communicative genre.

Key words: interview text, structural features, semantic features, functions.
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Kapauyn IO. I, Opewnixosa A. C. OchosHi 0coOnusocmi aHeniticbkOMOSHUX MeKCMI iHmepes 10

IMocTanoBka mnpo0iaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
aKTyaJ‘ILHOCTl il po3risiny. AHDITIMICEKOMOBHI TEKCTH
iHTEpB 10 HAOYyIM 3HAYHOTO MOMNPEHHS Y ITI00aIbHOMY
KOMYHIKAIIHHOMY TPOCTOpPi, 30KpeMa y Mejia, Ioi-
TUL, KyJAbTypi Ta Oi3HECi, BIAIrparoyd Ba)KIUBY pPOJIb

y bopmyBaHHi CyCIIiTBHOT yMKH Ta B MDKKYJIETYPHOMY
niano3i. Taki TekeTn BleSHSHOTLCS[ CBOETO 3/IaTHICTIO HE
JIMIIE TepeiaBaTH iHpopMariio, a i BIUTMBATH Ha ayjH-
TOpii0, 4acTo SK SIBHUM, TAK i IPUXOBAHUM CIIOCOOOM.
IxHi 0cOOMUBI CTPYKTYpHI if CEMAHTHYHI PHCH, @ TAKOXK
CTHJIICTHYHI IPUIOMHU BUCTYIIAIOTh MOTY)KHUMH 1HCTPY-
MeHTaMH (DOPMYBaHHS CyCIIUIBHOI IYMKH H ITUCKYPCY.

s Tema 3anuIIaeTbesl aKTyaJbHOIO B JITHIBICTHII:
AHTIIIHCPKOMOBHI 1HTEPB’I0 YacTO BIJIPI3HSIOTHCS 3a
CTHJIEM 1 CTPYKTYpOIO BiJ iHIIMX >XaHPIB, IO 3yMOB-
JICHO KYJIBTYPHUMH i COIiabHUMH YMHHUKaMHU. J{oci-
JDKCHHSI TaKUX TEKCTIB Ma€ K IPaKTHYHY, TaK 1 Hay-
KOBY I[iHHICTb, OCKUIBKH CIIPUSIE PO3pOOL e(heKTUBHUX
METOJIIB TIepeKiIaly 1 MOIMOoMY pO3yMiHHIO MOBHOI Ta
KYJBTYypHOI CHICII(IKU IIBOTO YKaHPY.

AHaJti3 ocTaHHIX JT0CTiIKeHb i myOsikamiii. XKaup
IHTEpB 10, SIK CBiZUaTh HAYKOBI JOCIIKCHHS B PI3HUX
rajmy3sx, HOCTiifHO eBomromionye. Ilpemmeramu 1ux
JOCITI/KEHb MTOCTAOTh MUTAHHSA, TIOB’sA3aH] 3 XapakTe-
puctuxkamu xaHpy (A. B. Ilpokonenko), Horo »xaHpo-
Boto cnenudikoro (H. €. 'anoTueHKo), CTUIICTUYHUMHI
acriektamu (H. M. I'pomoBa, M. M. Hetpeba) ta ¢yHK-
nioHampHUMH XapakTepuctukamu (O. B. CymikeBuy).

MoBHUH XaHp IHTEPB’I0 aHANI3YIOTh y KOHTEKCTI
3arajJbHUX TCHJCHLIN PO3BUTKY CTHUIIIO MAacoOBOi iH(OP-
Martii, a Takox #oro xanpoBux ¢opm (I. 5. Conranuk,
B. M. Bakypos, M. M. KoxteB Ta iH.). ¥ cepi JiHr-
BOCTUJIICTUKH OCOOJIUBY yBary MpHJiIEHO OKPECIEHHIO
MOBHOI CTPYKTYPH MOHOJIOTIYHUX 1 JiaJIOTIYHUX TEK-
ctiB (1. P. T'amemepin, B. O. Maresiyc Ta iH.), iXHiX CHH-
TakTUKO-cTHiCTHYHKMX Xapakrepuctuk (I [1. Amanar)
Ta iHToHauiHoro opopmienns (O. b. Py6uax).

[IpoTe mo3a yBarow 3aJWIIMBCA KOMIUIEKCHHH Mif-
X1l 10 aHaNi3y aHMMIHCHPKOMOBHHX 1HTEPB’IO 3 ypaxy-
BaHHSM CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHHAX OCOOIMBOCTEA.

@opMyJIIOBaHHA MeTH 1 3aBJaHHA CTaTTi.
MeTo010 NPOMOHOBAHOI CTATTI € AOCHIIKEHHS CTPYK-
TYPHHX Ta CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTCH aHIIIHCHKO-
MOBHUX TEKCTiB iHTepB’10. [locTaBnena mera nependa-
yae BUKOHAHHA TakuX 3aBAaHb: 1) 3’sCyBaTu CyTHICTh
MOHSATTS iHMeps 10; 2) PO3IISIHYTH OCHOBHI CTPYKTYpHI
0COONMBOCTI aHITTIICEKOMOBHUX 1HTEPB '10; 3) PO3KPUTH
CEMaHTWYHHU MOTEHI[IA)I aHTTIHCHKOMOBHHX 1HTEPB’10;
4) okpecauTy OCHOBHI (DyHKIIT, 1110 BUKOHYIOTb aHIJIiM-
CHKOMOBHI 1HTEPB 0.

O0’€KTOM JOCIIDKEHHS € aHIVIIICHbKOMOBHI TEKCTHU
IHTEpPB’10, 2 MPEAMETOM — CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHUYHI
0COOJMBOCTI aHIIIHCHKOMOBHHUX 1HTEPB 0.

MarepianioM JOCHiIKEHHSI CIYTYBajl aHIIIHCHKO-
MOBHI TEKCTH iHTEpPB 10 3arajJbHOIO KUTBKICTIO 36 omu-
HUIIb.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiaay JAOCTiTzKeHHS.
IcHye mmpokuit CHEKTp MiAXOAIB A0 IPOBEACHHS
IHTEpB’10, ajie HEMaEe €IMHOI0 METOAY, SKui Ou OyB
BaJIJIHAM JIJISL BCIX CHUTYallild, 1 TAK caMO HEMA€ OJTHO-
3Ha4HO1 JediHiUil MOHATTA iHmepg’t0. IHTEpPB’I0 He
€ 3BUYaifHOK PO3MOBOIO. Y KOHTEKCTI SIKICHUX JOCITi-
JOKEHb BOHO Mae Oararto acmnekTiB. Te, mo poOuTh foro
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BIIMIHHMM BiJ] 3BHYAHHOTO CITIJIKYBaHHS, TIOJISTAE
B TOMY, 1110 BOHO Mae KOHKPETHY MeTy. Takox 3HAYCHHS
lHTepB 10 TIOJIATA€ HE B MPOCTOMY 3’SICYBAaHHI BiZOMO-
CTEH, SIKi MOXKHA OTpUMATH 13 iHIIUX pKepen iHpopMma-
Iii, a B )KHBOMY CITUIKYBaHHI 3 JIIOOBMH, IO Ja€ 3MOTY
JI3HATHUCS PO IXHIO TOYKY 30Dy, OLIHKA THX Y 1HIITHX
nofii, mpuunHK BUMHKIB [ 13, 31].

OxpiM TOTO, iHTEPB'I0 BimoOpaxkae IHAMBIMyasbHI,
HETIOBTOPHI PUCH TepOiB, iXHI XapaKTepH, 0COOIMBOCTI
MOBEIHKHU. I3 IIbOT0 MOXKHA IIHTH BHCHOBKY, IIO JIS
JIOCSITHEHHSI 3a3HAYeHOT METH 1HTEPB’I0ep Mae Hallex-
HUM YUHOM MOOYAyBaTH 3alIMTAaHHS, TOOTO 3aCTOCYBaTH
TBOPYHHU MIX1 110 iX popMyBaHHS.

Baxmmeo ni):[eranTH IO OCHOBHOIO XapakTe-
PUCTHKOIO lHTepB 10 € HOT0 JialorivHa IPUPOa; TOMY
B3a€MOIOB’si3aH1  (pakTopW, Taki SK JiaJOTiYHICTh
it opieHTAaIlis Ha a/Ipecara, € CyTTEBUMH KOMITOHEHTaMHU
inTepB’10. TakuM YUHOM, IHTEPB10 00’ €HYE TPH POIIL,
SKi BIIMIOBIIHO BUKOHYIOTH: iHTEPB’IOEp, PECIIOHJCHT
i oTpuMyBau, TOOTO aymUTOpPis, I SKOi CTBOPIOIOTH
[IOB1JOMJICHHS.

[HTepR’r0 — me crnenupivyHUA BUA KOMYHIKAIIii,
OCKIJIbKH 1HTEPB I0€POBI HAJIEKUTH MACHBHA POJib, 110
BiJIpi3HsI€ 1IeW Bl KOMYHIKaIlii BijJ Oecinu, y sKid BiJ-
OyBa€eThCsl OOMIH JyMKaMH. 3aJIeXKHO Bijl piBHS ODiIliid-
HOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI IHTEPB 10 MOXHA KiacH(i-
KyBaTH BiJ BUTBHOTO JI0 CYBOPO PErIaMEHTOBAHOTO.

HaiiBaxxnuBilmyuM 3aBJaHHSAM IHTEPB’IOEpa, 3a CIO-
BamH [. JI. MuxailninHa, € BIUIUB HA TPOMAACHKY AYMKY.
KpimM TOro, I DyMKa 4YacTO HAaJCKUTh KOHKPETHIN
0co001, sIka Mae 3HAUEHHA Uil aynuTopii. 31e01IbIoro
00OTOBOPIOIOTH 3aralibHy TeMy, sika rnepeadadae y mpo-
1eci JAUCKYCil 30CepeTUCS] Ha aKTyaJbHUX Ta IliKa-
BuX acrekrax. [Ipocte # ogHOMaHITHE IHTEPB’'IO HE
MAa€ CEeHCY, OCKIJIbKU YUTau abo CiTyXad 3aByAM MparHe
HoBM3HU [8§, 10].

B aHIIICBKOMOBHHUX TEKCTaX 1HTEPB’I0 CTPYKTypa
€ KIIFOYOBUM aCIIEKTOM, SIKUH BU3HAYAE HE TUTBKH TTOPSI-
JIOK Tmepenayi iHpopmaliii, ane i caMy Npupoay KOoMy-
HiKanil.

CTpyKTypHY KOMIIO3HIIIO IHTEPB’I0 SK EJIEKTPO-
HHOTO JpKepena mpomnonye 3. Jlicina. JocmigHutit
BUOKPEMJIIOE TaKi CKJIQJHUKH, SK: 1) HaA3aroioBOK;
2) 3aroJI0OBOK iHTEPB’10; 3) i (KOPOTKUI BUKIIA1 MaTe-
piaiy, 10 CTHCIIO TpE/ICTABIISE MiCIle, Yac, TOJIOBHY
MeTy Toulo); 4) JaHi Mpo OTpUMyBaya (peI_II/Il'IIEHTa)
5) q)OTorpa(bm 3 IUTATO0 200 MOCHIIAHHSIM 1 MiITHCOM;
6) OCHOBHHII TeKcT; 7) iHpOpMAIis IPO TOTO, XTO MPO-
BOJUTH iHTEPB 10 [7, 61].

OcCHOBY 3MiCcTy IHTEpB’I0 CTaHOBHTH CHCTEMa
«IHUTaHHS — BIAMOBiAB». Y LEHTPI IHTEPB’IO JISKUTh
0oOMiH BHCIIOBIIOBaHHSAMH, 10 (opMye HOTO JHiajno-
TiuHy cTpykTypy. Koxkre BUCIIOB/TIOBAHHS € anomnmo
Ha TIONEPE/IHE | Pa3sOM BOHM yTBOPIOIOTH JasoriaHy
ennicTb. Ll B3aeMOJis CKITAA€ThCs 31 CTHMYTIOBAIIb-
HOTO BHCJIOBJIFOBaHHS, SIKE BUKJIMKAE PEAKIIIIO Y (bole
BIZITIOBITHOTO BHCIIOBIIOBAHHSA. JlOCHITHUKNA BHILISA-
I0Th Pi3HI THIIX TaKHUX TIaJOTIYHIX OIUHHII, 30KpeMa:

* MUTaHHS — BiJNOBiJb, HaMp.: (iHTepB’10ep): “But,
Congressman, where do you get that first win?” — (pec-
noHaeHt): “Well, you know, its hard to say exactly
when, but we have three or four caucus states that we
believe our numbers are doing pretty good...” (6)
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CTBEpJDKEHHS — TIATBEp/UKCHHS / BIiJIMOBA,
Hanp.: (iaTepB’roep): “But certainly, Congressman,
you would concede that — that some of your views,
some of the principles you hold in terms of drug
legalization...” — (pecnionnent): “Well, see, I think
that’s where the contradiction is. Quite frankly, I don't
believe that statistic...” (8)

* MPOMO3HIISA — MPUUHATTS mponosumii [4, 29],
Hamnp.: (inTepB’roep): “You know, you're in third place
right now, fighting for second in Nevada, but you did
come in second in 2008 ~ — (pecnionnenr): “Well. You
know, the votes aren't all counted yet, and there seems
to be a bit of chaos out there, even though it was a small
caucus vote...” (6)

Temarnka aHITIICEKOMOBHUX 1HTEPB’I0 MOXKE OyTH
Iy’Ke pI3HOMaHITHOIO Ta OXOILTIOBATH ITHPOKUH CIICKTP
TeM. 3aJleXXHO BiJl KOHTEKCTY Ta LJIBOBOI ayauTOpii
1HTEpB 10 MOXKYTh OyTH (HOpPMaTLHUMU YU HedopMalib-
HUMH, 3aTOPKYBATH pi3Hi chepu KUTTS.

AHami3 CEeMaHTHKH aHDIIMCHbKOMOBHHX TEKCTiB
IHTEpB’10, ONEPKAHUX METOAOM CYIIBHOI BHOIPKH,
YMOJKITUBITIOE BUOKPEMHUTH 6 MIKPOTEMATHYHHUX TIOJIIB,
cepen SIKUX:

* iHTEepB’0 3 ocobmcTocTsMU (TpodeciitHi qocsr-
HeHHs1, Oiorpadis);

* iHTepB 10 y chepi Oi3HECy Ta CKOHOMIKH;

* IOJIITUYHI Ta COIIaIbHO-EKOHOMIYHI TEMHU;

* OCBITa Ta HAyKa;

* TEXHOJIOTII Ta IHHOBAIIIT;

* iHTEpB 10 31 chepu cropTy.

Cepen 36 omnpaubOBaHUX  aHDIIHCHKOMOBHHX
1HTepB’10 HAWYMCIEHHINIOW Oyla rpyna Ha MO3HAKYy
nojiTuyHuX iHTepB’10 (10 ommuup). OHUM 3 TpU-
KIaaiB MOXKe ciyryBatu: (iHTepB’roep): “Do you think
President Putin does not want to meet with you and
makes up a reason to avoid that?” — (pecriOHICHT):
“President Putin said he was ready for the meeting, and
1 believe that the meeting will take place...” (4).

Ha npyromy wicii 3a KUIBKICTIO Oy/iH 1HTEPB’IO
y cdepi 6i3Hecy Ta ekoHOMikH (7 iHTEpB’I0), HaIp.:
(intepB’roep): “Can you describe how you set and
prioritize your goals as an economist, and what
Sstrategies you use to ensure you meet them?” — (pec-
nouneHT): “The recruiter wants to understand your
organizational and time management skills, which are
crucial for an economist who often handles complex
projects and tight deadlines ” (3).

Jle1o KiTbKiCHO MEHIITY TpyIy (POPMYIOTh IHTEPB 10
31 cdepu criopty (6 iHTepB’10), Hamp.: (iIHTepB’r0ep):
“How do you keep your teammates feeling positive
and motivated during a loss?” — (pectionnieHr): “When
our team is losing, it can be easy for players to feel
discouraged or let down. I see it as a challenge to lift my
teammates’ spirits by pointing out everyone's strengths
and helping them realize how they can use these
strengths to enhance their performance and achieve a
victory in the game” (9).

HactynmHoro  mpoaHami3oBaHOK  Tpymow  Oynn
iHTepB’10 3 ocobucrocTaMu (5 1HTEpB’r0), Hamp.:
(inTepB’roep): “Do you believe talent or training is more
important to an actor?” — (pecnioHAeHT): “As actors
typically need both talent and training, knowing which
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one a specific actor prioritizes can help a director hire
someone with similar values, which can make working
together easier” (1).

[Ile iH1IOIO — Ipyma iHTepB 10, MOB’s13aHi 31 cheporo
ocBith Ta Hayku (5 iHTEpB’10), Hamp.: (iHTEpB’tO€p):
“How do you stay up-to-date with emerging scientific
research  trends?” (pectionnient):  “Scientific
research requires professionals to update their skills
continuously” (7).

Haiimenin penpe3eHTOBAHNMHU BHSIBUIIACSA
IHTEpPB 10, M0 MAJIA CTOCYHOK JI0 TEXHOJIOTIH Ta iHHO-
Ballii (5 iHTepB’10), Hanp.: (inTepB’roep): “What coding
language are you most comfortable with?” — (pecnoH-
neHt). “While I am comfortable with several coding
languages, including SQL, Python, C++ and Visual
Basic, the coding language [ have the most hands-on
experience working with is JavaScript” (2).

OCKiNIbKH cepell BUOKPEMIICHUX TPYI aHDIiHChKO-
MOBHUX IHTEpB’I0 HAWYMCICHHINIOW OyIH MONITHYHI
(10 inTepB’10), ii pO3MITHYTO JCTAJBHIIIC.

VY cycmiapHO-NOMITHYHIN cdepi 3HAYEHHS CIiB,
BHCJIOBIB T4 CHMBOJIIB BiJliIrPaOTh BAXKIIMBY POJIb Y (op-
MyBaHHI Ta po3yMiHHi ijieil. CeMaHTHKa TyT CTOCY€EThCS
He Jmiie OyKBAJIBHOTO TIyMadeHHs, a W TOro, K I
ClIoBa CHPUHAMAIOTBCS TPOMAJICHKICTIO, K1 acoliaril
BOHU BHUKJIMKAIOTH Ta SIK BIUIMBAIOTH Ha ITOTVISITA Ta ysIB-
JIeHHS JIEofiei [6, 64].

V TekcTax MONITUYHUX 1HTEPB'I0 BUKOPHCTOBYIOThH
cnenu}iuHy JEKCUKY, CHMBOJIM i pUTOPUYHI IPUHOMH,
mo0 HagaBaTHU IOBIIOMJICHHSM EMOILIMHUX BIATIHKIB
Ta ¢opmyBaru TeBHi acouiarii. [TomiTHKH 3acTOCOBY-
I0Th TaKi MOBHI 3aC00H, 100 CTBOpHUTH OakaHuit 0Opa3,
BIUIMBATH Ha TPOMAJICHKY IYMKY Ta JOCSTaTd MOJITHY-
HuX 1inei. Hanpukman, BuOip meBHUX TEpPMiHIB, (pa3
abo0 KJIiIIe MO)Ke BU3HAYaTH TOH 1 BIUIMB MOJITUYIHOTO
Mecemky. CeMaHTHYHI MPUAOMH B TIOJITHINI YacTo
BKITIOYAIOTh PUTOPHKY, CBPEMI3MH Ta MaHIMyJIATHBHI
MOBHI 3aco0W Ui (OpMyBaHHS TIEBHUX YSBJICHb YU
3MIHM CHOPUAHATTA nomii [12, 3].

MOBIICHHEBOTO BIUIMBY JOCSTAIOTh TaKOX 32 JIOIO-
MOTOI0 EKCIIPECUBHUX, EMOIIITHO HACHYCHUX TPOIIIB Ta
CTHIIICTUYHUX (iryp, majiTpa SKUX HaJ3BHYAHO PO3-
maita. Cepenl HUX 0COOIMBE 3HAYCHHS MAIOTh!

» meradopa (“He was an onion; to understand him,
she had to peel back the layers”) (10);

* oKCtOMOpOH (“That strawberry cake was awfully
good”) (10);

o putopuuHi nutauust ( “If Winter comes, can Spring
be far behind? ) (5);

o ayitepartis (“She sells seashells by the seashore”) (10);

e rinep6ona (“If I don't eat soon, I'm going to die of
hunger”) (10).

Cepen 3anMTalb, BAKOPHCTOBYBAaHHUX B aHIIIHCHKO-
MOBHHMX 1HTEPB 10, BUPI3HSIOTb:

* 3aKpUTI Ta BIJKPUTI: 3aKPUTI 3alUTAHHS TEPEA-
0aJaroTh YiTKy BIJIOBIJb «TaKk» ab0 «HI», TOII SIK BiJl-
KPHUTI MalOTh 3arajbHUN XapakTep i Jar0Th 3MOTY pec-
MOH/ICHTOBI BUTFHO BHOMpPATH 3MiCT i (hopMy BiIIOBIi;

* OCHOBHI Ta JOIIOMDKHI: IOIIOMDKHI 3allMTaHHSI
BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS MIATPUMAHHS PO3MOBH H PO3-
IIMPEHHS i1 3MICTY, 30arauyroud OCHOBHY TEMy J10Jiar-
KOBUMH JICTAJISIMU;
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* YTOYHIOBAJIbHI: TaKi 3aIIUTaHHS CIIPSMOBaHI Ha Te,
mo0 MOrHONTH OOTOBOPEHHS KOHKPETHOTO AacHeKTy
BI/ITIOBi/ll PECIIOH/ICHTA;

* TIMOTETHYHi: TyT iHTEpPB’IOEp MLIKABUTHCS Bij-
MOBIUII0 HAa TUTAHHS, SKE CTOCYEThCS YMOBHOTO
CIICHAPIIO;

* IPOEKTUBHI: II€ MUTAHHS HA KIITaIT «Sk Oun
BH JisUTH B I CHUTYyaIlii, AKmo 0 Oyau Mpe3ujeHTOM
Kpainn?y;

* TIepexi/iHi: BUKOPHUCTOBYIOTH JUISl 3MiHH TEMH PO3-
MOBH a00 AJsl MEepexomy A0 HOBOTO MHUTAHHS, 1HOMI
JI0 TOTO0, 10 OyI1o 3rajgaHe Bunaakoso [11, 12].

VY pesynbrari aHamizy CTPYKTYpH aHTIIHCHKO-
MOBHHX IHTEpB’I0 MOXHA BHU3HAYUTH [Bi OCHOBHI
CHUCTEeMH mepefaui iHpopmanii: BepbasibHy Ta HeBep-
OanpHy [1, 54]. BepOanbHa cucteMa BKIIOYAE 3aro-
JIOBKH, TTi/13aTOJIOBKH, BCTYIIHY Ta OCHOBHY YaCTUHU
TekcTy. HeBepOanbHa — MiCTHUTB Bi3yajbHi €IIEMEHTH,
sK-0T (oTorpadii Ta mOpTpeTH, a TakoK OaraTtuit
IHTEpB I0-MEIiapoCTip i3 BUKOPUCTAHHSAM aylio-
Ta BiJICO KOMITOHEHTIB JUJISi 30CEpEeKCHHS yBaru
aynuTopii.

IHTepB’I0 SIK XaHP KOMYHIKAIlii BHKOHY€ HHU3KY
KITFOYOBUX (YHKIIIH, IO CHIPSIMOBaHI Ha 3a0e3MedeHHs
1HQOPMATUBHOCTI, PO3BAYKAIBHOTO AaCIEKTy, TO0Y-
JIOBH €MOIIHHOTO 3B’S3Ky 3 ayJUTOpI€I0, a TaKoX Ha
CTUMYJIIOBAHHS aHAJIITHYHOrO MucieHHs. Li ¢yHk-
il yMOXJIUBIIIOIOTh TIEpeaBaTH HE JHIIe (akTh, ayie
1 0COOMCTI BpaXKCHHS, JYMKH Ta KYJIBTYPHI 0COOJH-
BOCTI, II0 POOHTH IHTEPB 0 BAKIUBUM IHCTPYMEHTOM
y KYPHANICTHIL Ta MacOBil KOMyHiKauii.

3araqoM HAayKOBII BHPI3HAIOTH TaKi
THTEPB 10, SIK:

* iH(hopMaIriitHa: IHTepB 10 CIIyTye 3aCO00M Iepenadi
iH(popMaii, 0 1a€ 3MOTY >KypPHAJIICTOBI 1 CIIIBPO3MOB-
HUKY B3a€MOJISTH JUI 300py JAeTaneld mpo MmoJii, 0co-
oucrocteit abo crierudivHi MpoodIeMu;

* CIIOHYKaJIbHA: HEOOXiZHA IS CTUMYJIIOBAHHS a00
MOTHBALT MapTHepa A0 MEBHUX Ail a0o yuacTi B po3-
MOBI B3araii;

* TIPOIIATaHINCTCHKA: IHTEPB’I0 MOXKE BHKOPHCTO-
BYBAaTHCS JUIsI TOIIMPECHHS TICBHUX MOIVIAIB, i1ei abo
LIHHOCTEH, M0 BiJIMOBIIAIOTh KOHKPETHOMY iHTEpeCy
a00 1o3uIIIT;

¢byHKIil

* MEePEKOHYBAJIbHA: HEOOX1IHA JUTSI CTUMYIIOBAHHS
a00 MoTHBAIlil TapTHepa A0 TMEBHUX il YM ydacTi
B Oecii 3aranom;

* CIIIJIBHOTOYTBOPIOBAJIBHA: 1HTEPB'I0 MOXKE 00’ €1-
HYBAaTH ayJAUTOPII0, CTBOPIOIOYH CITUIBHI TEMHU JJIst 00TO-
BOPCHHS Ta OOMiHY TyMKaMHU;

e eMoliifHa (YHKISA: iHTEPB'I0 MOXE NepeaaBaTu
eMollii, HacTpiil i 0COOMCTI BpaXKCHHs, HAJIAIOUU Ay~
TOpii MOXKITUBICTh KpaIlle 3pO3yMITH IMOYYTTS Ta Iepe-
JKUBaHHS 1HTEPB I0HOBAHOTO;

* QHAJIITUYHA: IHTEPB 10 AA€ 3MOTY MIPOBOAUTH IIINO-
MWAA aHaji3 1 PO3MIA] NHUTaHb, KOMEHTapi EKCIIEpPTiB
1 BIAMIOBI/II Ha 3alMTaHHS MOXYTh PO3KPHBATH Pi3HI
aCTeKTH pobaeMu abo MoIii;

e MoOTHUBallifHAa: IHTEPB’I0 MOXE BHCBITJIIOBATU
YCIIXH Ta JOCATHEHHS OKPEeMHUX 0cCi0, 106 HaAUXHYTH
qpuTadiB a00 MISIayiB 0 JOCITHEHHS CBOIX IIJIEH;

* po3BaxkanbHa [3, 33]: y Aeskux BUIAJIKax, 0co0-
JUBO B PO3B@KANbHIl *XypHaNiCTHII, IHTEPB'I0 MOXeE
BHUKOHYBATH PO3BaXKaJlbHY POJIb, HAJAKYHN YUTa4aM abo
DIsIIagaM JIETKUH TOCTYI 70 IIIKaBHX ACIEKTIiB JKUTTS
BIJOMHUX 0COOUCTOCTEH.

BucHoBKH Ta HepcNeKTHBY I0CTiIzKeHb. [HTepB 10
BBAXKAIOTh crerudiyanM  (opmaTtoM KoMyHiKarii,
TOJIOBHUMH 3aBIAHHSMH SIKOTO € 3700yTTSI MaKCHMalb-
HOI KiibKocTi iH(popMmamii. CeMaHTHYHI Ta CTPYKTypHI
0COOMUBOCTI aHITIHCHKOMOBHUX TEKCTIB iHTEPB 10 Bili-
rparoTh KJIIOUOBY POJb y (hOPMyBaHHI 3MICTy Ta edek-
THBHOCTI KOMYHIKaIlil MK CITIBpO3MOBHUKaMH. AHaJIi3
TaKUX TEKCTIB IEMOHCTPYE, IO CTPYKTypa IiHTEPB’IO,
sKa BKJIIOYA€ MUTAHHA-BIANOBII, JIOTIYHY TOOYIOBY,
PO3IIONIT HAa YAaCTWHHU Ta IHTEPAaKTHBHUI Xapakrtep,
3HAYHO BILIMBAE HA CIIPUMHATTS 1H(GOpMaIIii Ta Ha ayau-
Topito 3araimom. CeMaHTHYHI OCOOJHMBOCTI, 3i CBOTO
00Ky, 3a0€3Medy0Th TOUHICTh MEpefadi 3MiCTy, FHyd-
KiCTh BUKOPHUCTaHHSI MOBHHUX OJUHHIIb 1 BIIMOBIIHICTh
KyJTETYpPHOMY KOHTEKCTY, IO € Ba)KJIMBUM I eek-
THBHOI KOMyHiKaIlii. JIOCiUKeHHST 1IUX acCIeKTIiB Jae
3MOTY Kpalle 3p03yMiTH MEXaHi3MU MOOYJOBH TEKCTIB
IHTEPB 10, a TAKOXX pPO3pOOHUTH e(PEeKTHBHI CTpaTerii At
iXHBOTO IepeKIaay, 30epiraroud OpUTIHAIBHI HaMipu
aBTOpa. AHaji3 crparerid i (yHKIIH Hagae BaKIUBI
BiJIOMOCTI U1t €(peKTUBHOTO TMEepeKaay He JUIIe 3Mi-
CTY, alie i MparMaTHYHUX ACTICKTiB BUCJIOBIIOBAHb.
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CKJIATHOIII HEPEKJAY MOBHUX 3ACOBIB BUPAKEHHSI
KOHUEINTY FEAR B AHINIIMCbKOMOBHUX KIHOTEKCTAX
IHCUXOJOI'TYHUX TPUJIEPIB YKPAIHCHBKOIO MOBOIO

Kapauyn 1O. I'., CrapoBoiitenko M. IO.
Hayionanvnuii mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniynuii incmumym imeni l2ops Cikopcbko2o»

Cmammio npucesiueno ananizy Mosnux 3acobis supaoicennst konyenmy FEAR y kinomeKkcmax aneniticbkoMOGHUX
NCUXONIO2IYHUX MPUNEPi6 Ma 3 ACYBAHHIO CKIAOHOWIE Nepeknady yux 0OUHUYb 3 AH2NIUCLKOI MOGU HA YKPAIHCHKY.
Ilepedycim okpecneno meopemuuni 3acaou GUYEHHS MAKUX KIIOUOBUX NOHAMb ) MEACAX HAWOT MeMamuKu, K «KiHo-
MeKCmy, «NCUXONO2TUHULL MPUILEP», KCMPAXY» MA KKOHYENm».

I1i0 uac nepeensdy aueniticbKOMOGHUX Ncuxono2iunux mpunepie «Saw 2y, «Saw 3», «Saw 4», «Splity,
«The Shining», «American Psychoy, wo ciyeyeaiu mamepianiom 0iid Npo8eOeHHs NOIbO8UX 00CTI0NHCeHb, MEMOOOM
cyyinbHol 6ubipku i3 cyomumpis ma Kinomexkcmie suiyueno 105 1ekcuyHux 00uHuYs Ha NO3HAKY cmpaxy. Yraciiook
ananizy 0iopanux 0OUHUYb 3 ACOBAHO, WO OCHOSHUMU 3acobamu nepedayi konyenmy FEAR 6 opucinanbnux Kinomex-
CTNAX AHNTUCOKOMOBHUX NCUXONOTYHUX MPULEPI8 CIyeyIomb Memagopu, NopieHAHHSA, eMOYiliHO 3a0apsneni 1eKkcem,
OKAUYHI peYeHHs, OKTUYHO-NUMATbHI peuents, NUMaibhi peyenns ma nogmopenns. Tomy ocHogHy yeazy npudineno
Xapaxkmepucmuyi yux 3acobie ma noACHeHHIO0 CKIA0HOWi6 nepekaady ix.

Hazonoweno, wo 36epedxcens emoyiiHoi iHMeHCUeHOCMIi € KpUmu4Ho 8aXCIusuM nio yac nepexiaoy, oCKin-
KU QOCHI6HUL NEPeKAa0 MOJce CHOMBOPUMU CEHC, d A0AnMayis — 6Mpamumu OpuiHatbHul MoH. 3 ypaxyeanHm
MOHKOWI6 NepeKaady maxux MOGHUX 0OUHUYb Md HA OCHOGI OMPUMAHUX Pe3YIlbMamie 6Unpaybo8aHo peKoMeHoayii,
CNPAMOBAHI HA 3a0e3NneueHHs MAKCUMAIbHO MOYHOT ma epekmusHol nepedayi smicmy i eMoyiliHo20 3a0apeneHHs
OPURIHANLHO20 MEKCMY 6 MOGI NepeKaady.

3ayeadiceno uacme mpaniiaHHa 8 AHNIICbKOMOBHUX KIHOMEKCMAXx HeyeH3yPHOI 1eKCUKU Yepe3 MUMMESICIMb peax-
yii ceidomocmi na cmpax. Bionogiono okpemy yeaey npuoiieHo noscCHeHHIO CKIAOHOWI8 mda OOIPYHIMYBAHHIO PeKo-
MeHOayill Wooo cnocodie NOOONAHHS Yb020, WO, 3 00HO20 DOKY, NO8 S3aHO 3 GIOCYMHICIIO A0EKEAMHUX eKI6aIeH-
mie 8 YKpAiHCobKitl MOBI 07151 30ilICHEHH S AKICHO20 NepeK1ady HeyeH3yPHOI 1eKCUKU 6 AH2TILICbKOMOBHUX KIHOMEKCmax
NCUXONOIUHUX MPULEPIS, a 3 [HUO020 — OeMEPMIHOBAHO KYVIIbNYPHOI CNeyupikolo 060X Hayil, wo € HA038UHAIHO
BAICIUBUM, OCKIIbKU GUOID cmpamezii nepexiady niueae Ha CRPUIHAMMSI ayoumopicio.

Kntouosi cnosa: konyenm FEAR, ncuxonoeiunutl mpuiep, KiHomexkcm, MOGHI 3acoou, 1eKCUyHi KOHCMpPYKYii, Kyib-
MypHULl KOHMeEKC, eMoyilina 3adapsienicmy, cK1a0HOWi nepexnaoy.

Karachun Yu. H., Starovoitenko M. Yu. Difficulties in translating the linguistic means of expressing the concept
of fear in English-language film texts of psychological thrillers into Ukrainian. The article is devoted to the
consideration and analysis of the linguistic means of expressing the FEAR concept in the film texts of English-language
psychological thrillers and the difficulties of translating such units from English into Ukrainian. The paper presents
the theoretical foundations of the study of such key concepts within our topic as “film text”, “psychological thriller”,
“fear” and “concept”.

While watching the English-language psychological thrillers “Saw 2", “Saw 3", “Saw 4", “Split”, “The Shining”,
“American Psycho”, which served as the material for the field research, 105 lexical units denoting fear were extracted
from subtitles and film texts by the method of continuous sampling. The analysis of the selected units revealed that the
main means of conveying the FEAR concept in the original film texts of English-language psychological thrillers are
metaphors, similes, emotionally colored lexemes, exclamatory sentences, exclamatory-question sentences, interroga-
tive sentences and repetition. Therefore, the main attention is paid to their analysis, systematization, unification, and
difficulties of their translation.

1t is worth emphasizing that preserving emotional intensity is critical in translation, as a literal translation can
distort the meaning, and adaptation can lose the original tone.

Taking into account the subtleties of translating such language units, based on the results obtained, recommenda-
tions were developed to ensure the most accurate and effective transmission of the meaning and emotional coloring
of the original text in the target language. It was quite interesting to find out that fear does not leave us time to think
about a statement, so quite often in English-language film texts we find foul language. Accordingly, special attention
was paid to explaining and recommending the difficulties associated with the lack of adequate equivalents in the
Ukrainian language for the high-quality translation of foul language in English-language film texts of psychological
thrillers and the difficulties of translating such units, taking into account the cultural specifics of both nations, which
is extremely important, since the choice of translation strategy affects the audience s perception, so it is necessary to
ensure adequate transmission of the emotional impact of the original text.

Key words: concept of FEAR, psychological thriller, film text, linguistic means, lexical constructions, cultural
context, emotional coloring, translation difficulties.
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I[MocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 11 po3risay. 3pocTaHHs NOMYISIPHOCTI TICHU-
XOJIOTIYHHX TPUJIEPIB Y KiHeMarorpadi 3yMOBIIIO HEOO-
X1IHICTh SIKICHOTO MEPEeKJIaay iXHIX TEKCTIB, OCKUIbKH
cnenudika xaHpy Iepeadadae TIHOOKE 3aHYPEHHS
B €MOIIii{HI Ta ICUXOJIOT1YHI TIepe)KUBAHHS MEPCOHAXKIB.
Konnient FEAR € KITIOYOBUM €JIEMEHTOM, SKHid (hopmye
arMoc(epy HampyXeHHS 1 TPUBOTH, IO YCKJIAHIOE
Horo ajexkBaTHe BiJOOpaKeHHS B IHIIIM MOBHIill cuc-
Temi. MOBHI 3acobu, siki mepenaroTh KOHLENT FEAR,
MOXYTh MaTé crenn@iyHi KOHOTAaIii B aHIIIHCHKO-
MOBHI# KynbTypi. [IpoTe mij gac iXHBOTo INepekiamsy
YKpaiHChKOIO MOBOIO Mepekjaziadl 4yacTO CTHKAIOThCS
3 MEBHUMH CKJanHomamu. Lle BUMarae Bin HHX Mpo-
(heciiiHoro onepyBaHHs 000Ma MOBAMH, YMiHHS 3HAXO-
JIUTH BiJIMOBIJTHI aHAJIOTH B MOBI, KOO MEPEKIIAIaI0Th,
Ta PO3Mi3HABATH KYJIBTYPHI MiATEKCTH.

HesBakatoun Ha HAsABHICTb Ipallb, ABTOPH SIKUX
30CEPE/DKYIOThCSI HAa OKPEMHX acCIeKTaX BHPAKCHHS
koHuenTy FEAR y kinemarorpadi, KOMIUIEKCHOTO aHa-
7113y MOBHMX 3ac00iB y TNCHXOJOTIYHUX TpUiepax Iie
He mpoBeneHo. JlochiKeHHs CKIIaHOIIIB, OB’ I3aHUX
13 mepeadero eMOIiHUX BIATIHKIB KoHIENTy FEAR,
3aJIMIIAEThCS AKTYaJIbHUM 3aBIAHHSAM U Cy4acHUX
JIIHTBICTIB 1 IEPEeKIIa/1aviB.

AHani3 ocTaHHiX JociailKeHb i myOsikamiii.
Ha cygacHomy etami po3BHTKY JHI'BICTHKHM HayKOBIIi
AKTHBHO JIOCII/DKYFOTh CKJIQJTHOIII MEpeKiay, 30KpeMa
B KOHTEKCTI BHpakeHHs KoHUeNnTy FEAR B aHMiii-
CHKOMOBHHMX KIHOTEKCTaX TCUXOJOTIYHUX TPHIIEPIB.
Baromuii BHECOK y BHCBITJCHHS IIi€l MpoOiIeMu 3po-
ounu A. TonoBHs Ta A. IlaHacoBchbKa, siKi, po3misija-
IOYM CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI ICHXOJOTIYHOTO TpH-
nepa Ha npukian pomany Ilomu Xokine «Y Bomi» [2],
3’5ICOBYIOTh POJIb MOBHHX 3aC00iB y CTBOPEHHI HaIpyKe-
HOI atMocdepH, MO € KPUTHIHO BAKIUBHM JUIST TAKOTO
xaHpy; 1. YnoBiueHKo, sika, ONpalbOBYIOUH XYIOXKHIN
TEKCT, OIUCY€E CTparerii Horo nepekiay, mo Moxe OyTH
KOPHCHUM JIJIsl BUBYCHHS CHCHU(IKU TEPEKIIaay MOB-
HUX 3ac00iB BUpakeHHs KoHIenTy FEAR [6].

Konnent FEAR y MenuyHOMY KOHTEKCTI TnpoaHa-
mizyas I. Vi, 110 104aTKOBO PO3IINPIOE PO3YMIHHS
IOTO €MOIIIITHOTO CTaHy Ta WOTO KyJbTYPHHUX BiJITiH-
KiB [7].

He menm BaxnuBumu € gociimkenas JI. TroTion-
HUK, SIKa 3BEPTA€ThCSA 0 MOBHHX 3aCO0iB BHPa’KCHHS
€MOIIIHHOCTI B MENIIaTeKCTi, MPOCTEKYHOUH, SIK ITi 3aCO0H
BILTMBAIOTh Ha WOTO CIPUHHATTS [5], Ta A. 3eNHCHKOI,
sKa 3ayBaxKy€, 110 €MOIl B ICHXOJIOTTYHHX TEKCTax
HE 3aBXKAM MO)KHA CXapaKTepU3yBaTH 4epe3 MCHUXOJI0-
TiYHY HpU3MY, IO MiAKPECHTIOE BaKIUBICTD KYIBTYp-
HOTO KOHTEKCTY B Iepekiai [4].

@opmy/T0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. Mera
1i€i HayKOBOI PO3BIAKU — 3’ACYBAaTH NPUIUHY ITOCTAHHS
CKJIQJIHOIIIB TIEPEKJIaJly MOBHHX 3ac0O0IB BHUpPaKCHHS
koHuenty FEAR B aHITIHChKOMOBHHX KIHOTEKCTaX TICH-
XOJIOTTYHMX TPHUJIEPIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO i BU3BHAYUTH
Croco0u IXHBOI'0 MOI0IaHHs. J{JIs1 JOCSTHEeHHS 1i€l MeTH
MOCTABJICHO TaKi 3aBJaHHSI: 1) OKPECINTH TCOPETHYHI
3acaJn JOCITIDKEHHS KoHuenty FEAR; 2) po3misHYTH
MOBHI 3ac00M, BHKOPHCTOBYBaHI B aHINIIIICBKOMOBHUX
KIHOTEKCTaX MCHUXOJOTIUYHUX TPUIEPIB IS BUPAKCHHS
xoHuenty FEAR; 3) mpoaHasi3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOM
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TepeKyIaay aHIIHCPKOMOBHHX OAWHHITH Ha TIO3HAUCHHS
CTpaxy yKpaiHCBKOIO MOBOIO.

Bukiax oCHOBHOIO Marepiajy A0OC/iIKeHHs.
VY cydacHomy kinematorpadi xonuent FEAR Binirpae
Ba)KIIMBY POJIb, 0COOIHBO B )KaHPi ICUXOJIOTIYHOTO TPH-
nepa. Moro BupaskeHHsI B MOBJICHHI CTAHOBUTH HE JIAIIIC
MHCTEIIbKY, a if KOMyHIKaTHBHY I[iHHICTb. Y Ll cTarTi
MH PO3TIISTHEMO, SIKi K MOBHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOTh
JUTST BUPQKCHHS CTpaxy B aHIIIHCBHKIN KyJILTypi SIK
BOHH (DYHKIIIIOIOTb y KOHTCKCTI [ICHXOJIONYHAX TPHIIC-
piB 1 AKi CKJIAJHOILI MOXKYTh BUHUKATH IIiJ] 4ac IXHbOTO
MepeKnaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Ha nymky A. ITanacoBckkoi Ta A. ['onoBHI, Tpuiep
€ KaHPOM, SIKMH 3/1e0UIBIIOr0 acOUIIOETHCS 3 aMepH-
KaHCBKMM KiHeMarorpajom, OCKIIBKH BiH Ma€ Xapak-
TepHI 0COOIMBOCTI, AKi PIKO MOXXHA 3HAHTH B €BPO-
MEeHCHKOMY MHUCTENTBI. Tpuiiepn 4acTto JOCHIHKYIOTh
¢Gi3uuHi Ta eMOIiiHI MeXi ICHYBaHHS, 3aXOILTIOIOYH
msiiada HeOesIeKolo, sika Mae (aTtanbHy CUly il mpu-
Tarye. [Icuxonoriuni Tpujiepu MOENHYIOTh y cobi ene-
MEHTH TA€MHHUIII, TpaMH, CKIICHY Ta axy, 30KpeMa
CTpaxy, KU BIUTMBAE K HAa CBIIOMICTh, TaK i Ha MiJ-
CBiOMICTb [2, 426].

Ha BigmiHy BiJg 3BHYaHUX TPWIEPIB, IO HYacTo
PI3HATHCS MIBUAKHM TEMITOM 1 TUHAMIYHUMH TIOMISIMH,
TICHXOJIOTTYHI TPHIIEPH 3a3BHYail PONOHYIOTH OLIbLI
«THXMID) TAXIJ, 30CEPEIKYIOUNCH HA BHYTPIIIHEOMY
JKUTTI [IEPCOHAKIB, IXHIX MEPEKUBAHHAK. Y ICHXONO-
TIYHOMY TpHJIepi 30BHINIHI MOMIi 31aTHI CIIPOBOKYBATH
MIMOOKY BHYTPIIIHIO KPHU3Y.

3rigHo 3 A. ITanacoBchkoro Ta A. T0JI0BHEO, KiHO-
TEKCT BMHHKAE Ta (YHKIIIOE y KOHTEKCTI Mac-Mejia
1 € ONHUM 13 BUAIB MemiaTeKkcTy. Moro po3misiiarTh
MOpSI 3 IHIIUMH EKPaHHUMHU TEKCTAMH, TAKHMHU SIK
KOMIT IOTE€pHI Ta TeJeBi3iiiHi TeKkcTH, popMyIoun eTUHY
TPYIy 3aBISKH ayJiOBi3yalbHOMY CIPHHHATTIO iHpOp-
Marii [2, 426].

KoHnenTt mosHadae OJMHHINI MEHTAJIBHUX Ta IICH-
XIYHHUX PECypciB CBIJOMOCTI Ta CIyTye JUlsl MOSCHEHHS
iHpOpMAaIiHOI CTPYKTYpH, sKa, SK CIEMEHT IIaM sTi
i BOIHOYAC OCHOBA MEHTAJIBHOTO JEKCHKOHY Ta KOH-
HENTyaJbHOI CHCTEMH, BioOpaXkae 3HaHHS W JOCBIX
monunu [4, 34]. Konuent FEAR € ogHUM 13 HAUITONIH-
PEHIMINX 1 OXOIUTFOE MIMPOKHUIA CIIEKTP TEM — BiJI 1HAUBI-
JyalTbHHUX CTPaxiB JI0 COIIATBHUX SIBHIIL.

VY kimemarorpadi, 0coOIUBO B JKaHPI MCHXOJOTIY-
HOTO TpUJIEpa, CTpax BUKOPUCTOBYIOTH JJISI CTBOPEHHS
HaTpyry Ta JAOCTIKCHHS IONChKOI rcuxiku. Lle yHi-
BEpCAIbHA EMOLLis, IO Bmo6pa>1<ae IHCTHHKT caMo-
30epexeHHs, 1 BOHa MOXe K PyHHYBaTH OCOOHCTICTD,
3aqumiatodun i OesmopajgHOIO, Tak 1 MOOini3yBaTu
BHYTPIIIIHI CHJIH JUIS pearyBaHHs Ha 3arposH [4, 35].

Crpax € 0a30BOI0 €MOIIi€l0, IO BUHUKAE K peak-
I[isl Ha peaJbHy YW ysABHY 3arpo3y. BiH € BpomkeHnM
MEXaHI3MOM BIDKUBaHHS [7, 157]. BepOanbHi mposiBu
CTpaxy 4acTO BKJIIOYAIOTH ONHC TPHBOKHHUX CHUTYaliH,
EMOIIIHY JICKCUKY T4 PUTOPUYHI TUTAHHSI.

TakuM 9MHOM, KOHLENT CTpaxy € OararorpaHHUM
1 BOXKJIMBUM JJISL PO3YyMIiHHSI TIOACBKUX €MOIIiH Ta mose-
JIHKH.

[Iporioryemo po3mistHyTH 105 aHTTIHCEKOMOBHHX
OJMHMIb HA TTO3HAKY CTpaxy, sIKi HaM BJIAJIOCS BHITY-
YUTH 3 KIHOTEKCTIB Ta CYOTUTPIB TAKUX MCUXOJOTTUHUX
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TpwiepiB, sk “Saw”, “Saw 27, “Saw 37, “Saw 47,
“Split”, “The Shmmg” “American Psycho”.

3a HAIIUMHU MiJpaxyHKaMd, B OCHOBI YOTO JIC)KUTh
METOJI KUIBKICHOTO aHami3y, JIGKCHYHI OIWHHMIN Ha
MMO3HAKY CTPaxy, SKi € BUTYKaMH, 3arajbHOI0 KiJIbKICTIO
27 onuHHIE, MO Bignosigae 20 BifgcoTKaM, KiIbKICHO
MEePEBAXKAIOTH CEPEe]] IHIIUX TPYIL.

Buryku ciyryioTh [l BUPaKEHHs MOYYTTIB i eMo-
i, a He JIJIS 1X IMO3HAYCHHsI. [XHE CIpaBKHE 3HAYCHHS
BUSIBISIETBCSL JIMIIC B KOHTEKCTI YCHOTO CITLIKYBaHHS
yepes BiAMOBIAHY IHTOHAIIIO Ta JI0JJaTKOB1 HeBepOabHi
3aco0u, Taki sk Mimika ikectu [11, 156]. V kiHoTekcTax
AHTIIIACPKOMOBHHUX TICUXOJIOTIYHUAX TPHIIEPIB MOXKEMO
BH3HAYHUTHU BUTYKH SIK TaKi, 0 HATHITAIOTh aTMOC(epy
TPUBOTH, HANPHUKIAA: “Oh my God!” (4) — «O Fooce!»',
“Who the fuck are you?!” (4) — «Xmo mu 6 6ica maxuiiy,
“Help!” (4) — «{lonomoorcimp!»; BiTOOpakaroTh MaHIKY
1 0e3BUXiJb MepCcoHaXiB, Hanpuknan: “Ok, ok, ok...”
(5) — «I'apa3o, eapaso, eapa3za...» ado “Please! [ wanna
go home!” (5) — «byowv aacxa! A xouy dooomy!».

HactymHoto 3a 9HCENBbHICTIO € TpyIa MOBHUX O/IU-
HUIb, SIKI BIICPalOTh POJNb MOBTOPEHB, 3aralibHOIO
KIJTBKICTIO 22 OAMHMII, 110 Bignosigae 20% Bij 3arajb-
HOT KinbKocCTi. [ToBTOpeHHs — 1ie cTriicTiyHa ¢irypa,
sIKa BUHHWKA€ BHACIIJIOK HAaBMICHOTO HAKOIMYCHHS
MEBHUX MOBHHX CJICMCHTIB B OJHOMY BHCIIOBICHHI,
TaKUX K OKpeMi 3BYKH, CJIOBa, CIIOBOCIIOIYYEeHHs abo
CKJaJHINI CHHTAaKCH4HI CTpyKTypHu [3, 307]. Bucios-
JIIOBaHHS 3 TIOBTOPCHHSAMH, sK-0T “What the... What
the fuck..?” (4) — «LLo 3a... lL]o 3a wopmiens..?», CBi-
4aTh NPO AE30Pi€HTAII0. YCi Il eIEMEHTH OCUITIOIOTh
arMoc(epy cTpaxy Ta HalpyTu, poOJIsTuu mepeKuBaHHS
HepCOHa)KiB OLIBII pealbHUMI JUls VIsfaqa. IToBToO-
PCHHS CIIB € Ba)KJIHMBHM 1HCprMeHT0M UL nepe):[aql
KOHIIEIITY CTPAXy, aJKe BOHH Ii/IKPECIIOIOTh EMOLLiiHY
IHTEHCHBHICTb 1 CTBOPIOIOTH HANPYTyY. Y KiHemarorpadi
MTOBTOPH YaCTO MOETHYIOTh 13 Bi3yaabHHUMH eeKkraMu
9H MY3HKOIO, CTBOPIOIOYH PUTM, IO MTOCHIIIOE CIIPHIA-
HATTA cTpaxy. @pasu Ha kxwrant “Stop! Stop!” (2) —
«3ynunucy! 3ynunucwy!» BimoOpaxaroTs crpoOu Tmep-
COHa)Ka 3yNMUHHUTH HEeOEe3MeKy, HaroJomyloun Ha Horo
6e3mopanHocti. KoMyHIKaIlist B TAKHX MOMEHTaX JOTIOB-
HIOETHCSI HEBEPOAIBHOIO MOBEIIHKOI0, SK-OT YKEeCTH
Ta MiMiKa, K1 MiJICHITIOI0Th eMOIIiITHE CIIPUHHSATTSI.

EmoniiiHo 3a0apBiieHi JISKCHMYHI OIUHWII, 3arajb-
HOIO KUTBKICTIO 19 omguHuik, mo Bigmosigac 14% Bixg
3arajbHOI KIIBKOCTI, CIYT'YIOTh IUIS OMHUCY IOYYTTIB,
a TaKoX JUIs Tiepefavl eMOLIWHUX BIJTIHKIB OIiHIO-
BaHHS SIBUI, TOJIHM, mronmeil. EmormiiiHo 3abapBiieHi
MOBHI OJIMHHUIII TEPEJar0Th IIHOIITY Ta BaXKIUBIIIY
iHpoOpMalio, HiXXK HEHTpalbHI CIO0Ba, 3aBASKU CBOIH
CeMaHTHKO-TIparMaTuyHii mpuponi [3, 309]. Hampu-
knan, “Oh, maybe you are afraid too” (7) — «A moorce,
mu medic boiwicsy, e IeKceMa afraid Bkasye Ha oMip-
HI/II/I cTpax. ¥ (bpa31 “Yeah, oh my gosh, you frightened

7 (6) — «Tax, Booce miil, mu meHe HANAKABY cTpax

BI/Ipa)KeHO CHJIBHIIIE, X04a BiH 3aJIMIIAE€THCS HA TIOMIp-
HoMy piBHI. ®paza “I'm freaking out” (7) — «A 60dice-
8onit0 6i0 cmpaxyy» CBITYUTH TPO 1CTOTHE 3pPOCTaHHS
CTpaxy, ToAl sIK the thought of being hurt filled her with
dread (7) — Oymka npo me, wo iti mosce Oymu bonsue,

'Tyr i mani nepekiaja yKpaiHCbKOK MOBO HAlIC)KUTh aBTO-
pam crarTi.

32

HanosHuna i cmpaxom BKa3ye Ha CBIIOMY 3arposy
i mmbmi nepexxuBanns. Hapemri, she was filled with
primal terror (7) — ii oxonue nepgicHull sHcax iMOCTPYE
HAWBHIIMH CTYMiHB CTpaxy, IO € Iapani3yBaJbHOIO
IHCTUHKTHBHOIO PEaKIII€xO.

HacTynHuMM 32 YHCENBHICTIO € OKJIMYHI KOH-
CTPYKIIii, sIKI CTAHOBJIATH 16 OAMHUIIG, IO BiIMOBiNAE
12% Big 3aransHOl KinpkocTi. JI. TroTIOHHUK 3a3Hayae,
10 OKJIMYHA KOHCTPYKIIiS — IIe TpaMaTuIHa CTPYKTYpa,
sgKa BHpa)ka€ eMOLiiHMN cTaH abo peakuilo MOBLH,
9acTO 3 BUKOPUCTAHHSIM OKJIMYHHUX CNiB a00 BHUpas3iB,
Ta BHUKOPUCTOBYETBHCS Ui Iepeladi CHIBHHUX EeMO-
i, TaKWX SK PaJicTh, THIB, CTPaxX YW 3/IMBYBaHHS.
YV nuceMoBil hopMi OKIMYHA KOHCTPYKLIA 3a3BHYai
3aBEPIIYEThCS 3HAKAMH OKJIHKY [5, 162]

OKIMYHI KOHCTPYKIlii B ICHXOJOTTYHUX TpHepax
BIZIrpaloTh BaYKJIMBY POJIb y TIepenadi eMomiil i CTBO-
penHi HampyxeHol armocdepu. @paswu, sik-ot “Help!
Help me! Oh shit. I'm probably dead” (4) — «onomo-
acimv! [lonomoacimo! Om mpscys, s madbyms emepy;
3acBiMUyOTh TOTpeOy Oe3neku. OKIMKH, HaNpUKIAI,
“Get me outta here!” (3) — «Bumsaenimo mene 36i0cu!y;
BKAa3yIOTh HA TEPMIHOBICTb BTEUI.

A. BOBK BH3Haua€ OKIMYHO-TTUTATIBHI KOHCTPYKIIii
SIK TakKi, 10 MOEJHYIOTh EMOIIMHNAN 3aKJIMK 3 MUTaH-
HSAM, MIJKPECIIOIYM CTpax 1 HaMaraHHs 3pO3yMITH
cutyauito [1, 9]. Hanpuknan: “What is this? Help!”
(2) — «ll]o ye maxe? Jlonomoosicims!».

Haiirikaginror, Ha Hall MO, BUIANACS Tpyra
MOBHHUX OIWHHIb SIK BHPA3HHKIB CTpaxy, SKi perpe-
3€HTYIOTh HEIEH3YpHY JIEKCHKY (3arajibHOI0 KiJIbKi-
ctio 15 ommuunms, mo Bignmosimae 11% Bim 3aranpHOl
KuUTbKOCTi). HeHOpMaTHBHA JICKCHKA € BaXKJIMBUM elie-
MEHTOM PO3MOBHOI MOBH B IICHUXOJIOTIYHHUX TpuUiepax.
Bona BigoOpaxae rmmOOKi emollii MepcoHaxiB, Taki
K THIB 1 CTpax, MiIKPECIIOIOYH IXHii BHYTPIIIHIA cTaH
y KpUTHYHHX cuTyamisx. ®pasu Ha kmrant “Who the
fuck are you?!” (4) — «Xmo mu 6 6ica maxuii? !» 1 “Open
the fucking door!” (4) — «Biokputime yi xasimi 0gepi!»
JEeMOHCTPYIOTh BHUCOKHH piBEHb E€MOLIWHOI Hampyru
Ta BKa3yrOTh Ha IIOK 1 BiT4ai.

[MuraneHi KOHCTPYKINT TpencrtaBineno 11 oxuHu-
nsgMH, 1o Bignosimae 8% Bix 3arajabHOI KIJBKOCTI.
Peuenns wa xwrrant “What are you doing?” (3) —
«llJo mu pobuw?» ta “Who are you?” (3) — «Xmo mu
makui? » BiIoOpa)aroTh HEBU3HAUCHICTH 1 CTpax mepe;t
HEBiIOMHUM, BKa3ylOTb Ha IIMOOKMI BHYTpIIIHINA KOH-
(ITiKT IepCOHaAXIB.

Jami posrisHeMo 06ipBaHi pedeHHS. IX KilbKicTh
CTaHOBHIJIA 8 OAUHHUIIb, 110 BiAOBigae 6% Bij 3araabHOI
KiJIbKOCTI. 3a A. 3arHiTkoM, 00ipBaHi pedeHHs — 1ie KOH-
CTPYKIIii, sIKi € He3aBEPIICHIMH Uepe3 IeBHI CHTYaTHBHO-
nparmMariyHi yuHHWKE [3, 305]. OGipBaHi pedycHHS,
SK-0T “What is... What?...” (2) — «ll]o ye... I[]o?...»,
Bi10OpaXXar0Th PO3ryONICHICTh 1 ICUXONOTTUYHUI THCK.

HaiiMeHm HamoBHEHHMMH € TpymH, chopMoBaHi
3 MeTaop, MOPIBHIHD Ta MPSMHUX 3BEPTAHb.

Hi6panwuii pakTnyHuil MaTepian AaB 3MOTY BUSBUTH
muie 3 BUMAJIKW BUKOPUCTaHHA MeTadopH, IO CTa-
HOBUTH 2% BiJ 3arayibHOI KinbkocTi. [locmyroByBanHsS
MeTapOPUYHUMK BHpa3aMH YMOXKIIHBIIIOE aBTOPOBI
BiI0Opa3uTH 37aTHICTH JIFOJMHH BJIOBIIOBATH TOMAI0-
HICTh MK PI3HUMH i1HAMBIJAMH, Ki1acaMd 00 €KTiB,
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a TIOTIM 32 IIEF0 CXOXKICTIO MIEPEHOCUTH Ha3BH CIIPABIK-
HBOTO HOCIS 4 (PYHKIIT Ha XapaKTepH30BaHy 0CO0y
abo mpenmer [10, 16]. Hampuxnan, y BHUCIOBIEHHI
“A chill ran down my spine” (5) — «Mopo3s npobie no
MO€EMY miny» CTPax MOPIBHIOETHCS 3 MOPO30M (UMMOCH
XOJIOZIHUM, HETPHEMHHUM), 0 Ma€ HETAaTUBHHUU BILTUB
Ha Gi3UYHUN CTaH JIOAUHU.

[TopiBHSIHHS MPEACTAaBIECHO 2 OAMHUIISMH, IO CTa-
HOBUTH 2% Bij 3araiabHOl KiIBKOCTI. 3a BU3HAYECHHIM
O. XapamaH, TOPIiBHSHHS — II¢ 3iCTaBICHHS PI3HHX
SIBUIL] HA OCHOBI CHIJIbHUX O3HaK [9, 627]. Hanpuknan,
BucJOBJICHHS “I felt like a rabbit in a hunting trap” (7) —
«A nouysanace nave KponuK y MUCIUBCLKOMY KANKAHI»
LTFIOCTpY€ Bpa3lUBICTh MEpCOHAXa, a Ppasza “My blood
felt like a lump of ice” (7) — «Mos kpoé Henaue nepe-
meopuiacsy Ha Opuny abo0y» TIIKPECITIOE CUIBHUN
CTpax i 0e3CHIIIsL.

['pymy MOBHHX OIHMHUIIG, IO BiIrpalOTh POJIb Ips-
MUX 3BEpHEHb, (popMyroTh 3 oquHuMi (2% Bix 3aranb-
Hoi Kinbkocti). IIpsimi 3BepHeHHS, Taki gk “Help me!
Help!” (1) — «ﬂonomoofcimb/ Jlonomooicimey an “I ’m
scared, Daddy...” (4) — «Meni CMPAUHO, MAMOUKY ..
JICMOHCTPYIOTh Bij4ail i HOTpely MiATPUMKH, CTBOpIO—
FOTh BiAUyTTS O€3BUXO/II Ta BPA3THBOCTI.

XapaKTepHOK OCOOIHBICTIO BHPaKCHHS KOHIICTITY
CTpaxy B aHDIIHCHKOMOBHHX KiHOTEKCTaX MCHXOJIOTid-
HUX TPUIEPIB € Te, 1[0 B MEXaX OAHI€I CHHTAKCUYHOI
CTPYKTYPH MOKE TTOEJJHYBATUCH KiJIbKa ICKCHYHUX OJTU-
HUIG 3 pi3HUX rpyn. Hanpuknan, y npuknam “What the
fuck’s wrong with you?! No! No!” (1) — «Ta wo 3 moboio
6 Oica ne max?! Hi! Hil» IpOCTEKYEMO BUKOPUCTAHHS
OKJTMYHO-IUTANbHOT KOHCTPYKIIT, TGKCHIHUX OXUHHILb,
o BlHleaIOTB pOJIb BHTYKIB, TOBTOPCHb Ta HEIICH-
3ypHOi nekcuku. Ha mpuknani “What is this place??
What is this place?!” (2) — «LL{o ye 3a micye? Lo ye
3a micye?!» 6aUNMO, 110 B MEKAX OAHIET CHHTAKCHYHOT
CTPYKTYPH HasBHI 3allUTaTbHA KOHCTPYKIIiSl, OKIIMIHO-
MUTaIbHA KOHCTPYKISI TA IIOBTOPCHHS.

[Ipoanani3yBaBIIM MpPEACTaBIEHI TPYNH MOBHUX
OZIHHIb HA TO3HAKY CTPaxy, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO
HaI/IqI/IcneHHlmy rpymy (GopMyIoTh BUTYKH (20%), mo
3yMOBJIICHO HaMipoM (S[K aBTopa, TaK i Nepekiajaia)
aKIICHTYBaTU Ha €MOLIHHMX peakuisx mepcoHaxis. Lle
MiATBEPKYE, IO CTpax y ICHXOJIOTIYHUX TpHIIEpax
4acTo MepelacThCs Yepe3 MUTTEBI Ta IHTCHCHBHI €MOITii.

3HayHa KUTBKiCTh TOBTOpeHb (17%) cnpusie mocu-
JICHHIO €MOI[IMHOTO BIUIUBY 200 aKTyajli3yBaHHIO MEB-
HUX CIOKCTHHX €JCMEHTIB, IO CTBOPIOE BiTUyTTS
HaNpPYy>KEHOCTI a00 TPHBOTH.

14% npukiaiiB eMOIIHHO 3a0apBICHOT ICKCHKH BKa-
3yI0Tb Ha BOXKJIMBICTB aTMOC(EPH CTPaxy, 1110 IPOTHO3Y€
3arajJpbHUN HacTpil y Tpmiepax. 12% OKJINYHUX KOH-
CTPYKIIi YBUPA3HIOIOTHh €KCTPEMalIbHI €MOIIIHI CTaH!
MEPCOHAXKIB, BIMOOpPAKAIOUM XapakTep TPUIEPIB, He
Hanpyra Ta HECIOAIBaHKH € KIro4oBUMHU. Jlume 2% mpu-
KJIa/1iB IpUMagac Ha MeTa(opu Ta MOPiBHIHHS, IO CBij-
YHUTH PO 30CEPEINKCHHS OLTBINOT yBaru Ha Oe3nocepe-
HIX €MOI[ITHUX BHUCIIOBIIOBAaHHSX, HIXK Ha 00pa3HOCTI.

[MuTanbHi KOHCTPYKLIi 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh
JUIS Tiepesiadi HeBU3HAYCHOCTI, TPUBOTH Ta BHYTPIII-
HBOTO KOH(IIIKTY MEPCOHAXKIB, & TAKOX ITJIKPECICHHS
IXHBOTO CTpaxy Iepei HeBiJOMHM a0 CYyMHIBIB B TIpa-
BUJIBHOCTI Jid. 3amuTaHHS, SKi MEPCOHAXI CTaBIATH
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co0i ab0 1HIMM, MOXYTh aKTyalli3yBaTH 1XHI IEepPeKH-
BaHHS Ta IiIBUIIYBATH HAIIPYTY B CIOXKETI.

OKJINYHO-NTUTANbHI KOHCTPYKIT BKUBAIOTH Iijl 4ac
EMOITITHOTO MiOMY, KOJHM TIEPCOHaX HaMaraeThCs
OTpPHMATH BIJIMOBI/b, BiTUyBalOYN TIIMOOKHA cTpax abo
naHiky. Lle cTBoproe armocdepy xaocy Ta OGe3BHXOL,
MiIKPECITIOE KpaiiHi eMoLil i TOCUITIOE APaMaTH3M CLICHH.

HenensypHy JIGKCUKY BHKOPHUCTOBYIOThH JJISi BHUpPa-
JKCHHSI CHJIBHHMX EMOIliH, TaKuX SK CTpax, THIB a0o
BiJUaif, M0 POOUTH MEPEIKUBAHHS MMEPCOHAXKIB OLITBII
ABTEHTHYHUMHU Ta IHTCHCUBHUMHU.

TakuM 4MHOM, aHaNi3 MOBHUX 3aCO0iB BUPAKECHHS
KOHIIENITY CTPaxy y ICHXOJIOTIYHHX TPHIIEpax 3acBill-
qye€ MepeBaKaHHs MPSIMHUX SMOILIHHIX BHCIOBIIOBAHb,
K1 BUKJIMKAIOTh CHJIBHI peakiii y misnauis. Lle akien-
Ty€ MParHeHHs CTBOPUTH MAaKCHMaJbHO HATPYKEHY Ta
EMOIIIHHO HAacHUeHY aTMochepy.

[Ncuxomoriuni Tpwiepun HaOHPAIOTH IMOMYJISIPHOCTI
10 BCbOMY CBITY, TOMY € CIPaBXHBOIO 3HAXIAKOIO JJIst
nepekiaaadi. Lleii skaHp 3aBOpOXKye€, CIIOHYKAE JI0 TIIU-
0OKOrO 3aHypeHHsI B CloKeTHI iHTpurn. OnmHak mepe-
KJIaJl MOBHHX 3aC00iB, sIKi BHPQXKAIOTh KOHIIENT CTPaxy,
MOYKE CTaTH CKJIaJHUM 3aBJaHHsIM. ToMy MpOMOHYyEMO
CKOHIIEHTPYBAaTHCh Ha aHaji3i CHOCOOiB mepeKmamy
MOBHHX OJIMHHIIb, K1 PEIPE3CHTYIOTh KOHIENT FEAR.

Cepell OCHOBHHX CIIOCOOIB MEpPEKIany JICKCHIHUX
OJIMHUIIb B aHMIiNICBKOMOBHUX KiHOTEKCTaX MCHXOJO-
TYHUX TPUJIEPIiB BUPI3HIIOTH MEPEKIa 3a JOIIOMOTOI0
ITOBHMX €KBIBaJICHTIB, YACTKOBUX €KBIBAJICHTIB, TOCIIIB-
HOTO TepeKiany Ta OIKCOBOTO Mepekiany. Buxopwuc-
TaBIIM METOJ KUTbKICHOTO aHaili3y, MU 3’SICyBaJHd, 110
HAMOUIBITY KITBbKICTh JEKCHYHUX OJMHUIIL HA TMTO3HAKY
CTpaxy MEepeKIaZCHO 3a JOIIOMOTOI0 T000py YacTKO-
BHX CKBIBaJICHTIB (BChOTO 49 OJMHMIIb, IO CTAHOBUIIO
47% Bin 3aranbHOi KinmbkocTi). [lepeknagad BoaeTbes
JI0 TIOCTYTOBYBaHHS YaCTKOBHMH €KBiBAJICHTAMH, KOJIN
YKpalHCBKHI aHAJIOr Ma€ iHIN JIGKCHYHI YU CTHIIiC-
TUYHI HIOAHCH, aJie Tepenae cxoxe 3HadeHns [11, 162].
Hanpuknan, dpasy “What the fuck?” (3) moxHa niepe-
KJIACTH JIBOMa criocobamu: «Ilfo ye 3a xpiHb ?» Ta «lllo
3a yopmigna?» 1 mepumi, i JpyTHid BapiaHTHU MEPEKIATy
100pe nepenaoTh 3MICT OPHUTIHAIEHOTO PCUCHHSL.

Jpyrum 3a KiJIbKICTIO € crocid AOCTIBHOTO Tmepe-
knaay (43 omuHUI, O cTaHOBUTH 41% Bin 3aranbHOT
KutekocTi). [Ipu mocimiBHOMY Tiepekiajii KOKHE CIIOBO
MEPENAETHCS Y TAKOMY JK MOPSIKY, SIK 1 Y BUXITHOMY
TEKCTi, Hanpuknan: “A chill ran down my spine” (3) —
«Mopos npobie no moemy miny».

TpeTiM 3a KUTBKICTEO TIEPEKIIaICHUX JICKCHIHHUX OJIH-
HUIIB € 100ip TOBHUX CKBIBAJICHTIB Y MOBI, SIKOO IIepe-
kJanaroTh (12 oguHMIb, 1110 CTaHOBUTH 11% Bij 3araiib-
HOT KiJIbKOCT1). [TOBHI €KBIBAJICHTH — 11€ BHITaJIKH, KOJIN
ICHY€ MpSMUI yKpaiHChKUN aHAJIOT, SIKUH repeae Toi
camuil eMOIIMHUI 3apsil, 3HAYCHHS 1 CTIIIICTUYHY CIIpSI-
MoBaHicTh [8, 62]. Hampukinaz, anniiiiceke “Fuck!” (4)
Moxe OyTH mepexyiafeHo sk «Yopm!». Baxnnso, mo0
YKpalHCBKHI €KBIBaJICHT 30epir Ty * IHTEHCHBHICTh
arpecuBHOCTI Ta 00PA3IUBOCTI.

YeTBepTUM € CIOCIO OMHCOBOTO NEPEKIary, SIKUif
CTaHOBUTH 1% BiI 3arajbHOI KUIBKOCTI Tepekiaje-
HUX JICKCHYHHUX ONUHHIb T4 CHHTAKCHUHHUX CTPYKTYD.
OmnwcoBuil epekia BHKOHYIOTh, KOJIA HEMA€E MOXKIIH-
BOCTi 1000py a/IecKBaTHOTO €KBiBaJIEHTa B MOBI, SKOIO
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nepeknananTts [6, 90]. Hanpuknan: “You are scared
about room 237, aren't you?” (6) — «Tu 6oiwcs moeo,
wo 6 kimnami 237, uu He max? ».

OTxe, y pe3yabTaTi MPOBEACHOTO aHAJI3y CIIOCO-
0iB TIepeKIay JCKCHIYHUX OJUHHIb Ta CHHTAKCHIHHUX
CTPYKTYp 3 OHEpPTSIM Ha KUTbKICHHU ITOKAa3HUK BUSB-
JICHO, [0 HANOIIBII BUKOPHCTOBYBAaHMM METOIOM
€ 1001p YaCTKOBHX EKBIBAJICHTIB, SIKUI CTAHOBUTH 47%
BiJI 3arajbHOI KiJbKOCTI. Lle CBIIYUTH MpPO HASIBHICTH
B YKpaiHCbKili MOBI JIEKCHYHMX OJMHHUIb, IO BTLIIO-
FOTh CXOXI, aji¢ HE iEHTHYHI CEMaHTHYHI Ta CTHIIiC-
THUYHI 3HAUYCHHSI, 30epirarodn eMouiiHy iHTEHCUBHICTh
opuriHaiy. JI[pyrum € MeToj JOCIIBHOTO MepeKiaiy,
0 BKa3ye Ha MOXJIMBICTH TOYHOIO BiATBOPEHHS
CMHCJIOBUX 1 CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp BUXIJHOTO TEK-
cTy. J1o6ip TOBHUX €KBIBaJCHTIB TPAIISETHCS pifle,
0 CBITYHMTH MPO OOMEKEHY HAsBHICTh IMOBHUX BiJI-
MOBIIHUKIB JUJISl JIGKCHYHHUX OJMHUIb, SIKI BHUpaXKa-
I0Th cTpax. OmnuncoBuil mepexsaj, 3acTOCOBYBAHUI
y BHITQJKaX BIJICyTHOCTI aJIeKBaTHUX CKBiBaJCHTIB,
CTAaHOBUTH Juine 1%, mo MiATBEp/DKYE 31e01IbIIOTO
e(peKTUBHICTH 1HIIUX METO/IIB.

VY mporieci nepekiagy MOBHHUX 3aC00iB BUPaXCHHS
xoH1enty FEAR B aHITICHKOMOBHHX KiIHOTEKCTaX MCH-
XOJIOTTYHHUX TPHIIEPIB YKPATHCHKOKO MOBOIO TIepeKJiaiad
MOXKE 3ITKHYTHCS 3 JEAKMUMHU CKIIQIHOIIAMHU. 3-TIOMIXK
TaKHUX CKIIQJHOIIIB BUPI3HSIOTh:

[To-mepiie, eMmoNiiiHMI KOHTEKCT: I  IbOTO
JICTallbHIIIe PO3MISIHEMO AHMIIHCHKOMOBHY JICKCEMY
fuck y mepeknamax ykpaiHCBKOIO MOBOIO. B ykpain-
CbKid MOBi € 0arato eKBiBaJICHTIB JUIsl mepenadi Iiel
nexcuuHoi ojuHMI. [lepexiiagad MoXe MiIaToBy-
BaTH IHTEHCHBHICTH JIOpaHOTO CKBIBaJCHTa B Iepe-
KiIani. Y HaBeICHHX HIDKYE NPUKIANax BUTYK fuck
MEPeKIaZCHO JBOMa CHOCOO0aMHU — 3 BUKOPUCTAHHSIM
HasBHUX y MOBI €KBIBaJCHTIB Orsaxa Ta uopm. Hampu-
knan: “Fuck! Shit!” (4) — «buixa! Tpacys!y abo x
“Fuck!” (4) — «Hopm!».

Hactynni mpukinagy AeMOHCTPYIOTh Pi3Hi Bapiamii
nepexitany ¢hpas i3 TekcuaHoIo oguHuIeo fuck. L{ikaso,
IO CIIOBA XpiHb Ta 4OpMIigHs € MAWIHMBUMHU B yKpaiH-
CBKiil MOBI1, MalOTh HETaTUBHY KOHOTAIII}0, aJie HE Csira-
I0Th MaKCHMAaJIbHOI 1HTEHCUBHOCTI. Takoxx BapTo Bif-
3HAUUTH, IO YKpaiHCBKI €KBIBAICHTH wopm Ta 8 bica
MAaIOTh peTiriiHmiA miaTekcT. Hanpukan:

“What the fuck?” (4) — «LLjo ye 3a xpinv?»

“What the fuck?!” (1) — «LL{o 3a uopmigua?!»

“Who the fuck are you?! Who the fuck are
you???!!!” (1) — «Xmo mu 6 6ica maxuii?! Xmo mu
6 bica maxuti???!!1»

“What the fuck'’s wrong with you?! No! No!” (1) —
«Ta wo 3 moboio 6 bica ne max?! Hi! Hi!»

Hacrtymae, Ha 1m0 BapTo 3BEpHYTH YBary, — IpH-
KMETHUK fucking. IHakmme kaxydw, fiick MOXKe BHKO-
PHUCTOBYBAaTUCS il sl TBOPEHHS IHIINX CIiB, 30KpeMa
IMEHHUKIB, ITiJICHITIOI0YH IHTEHCUBHICTB 3JI0CTi Ta arpe-
cii, Hanpuknan: fucking bitch — knsme cmepeo, fucking
door — kaami 0eepi. Abo x ¢ppasza “Don't you leave
me here you fucking bitch!!!” (2) — «He xuoau mene
mym, kaama cyko!!!». Te came 'y dpasi “Open the door!
It'’s not funny! Open the fucking door!” (2) — «Biouunu
oeepi! [le ne cmiwno! Biouunu knsami osepi!»

ITin wac mepexyany BaXJIMBO 30€perTé eMOIiiHy
IHTCHCHUBHICTH (ppa3u: TOCIIBHUN MEpPEeKIIag MOXKE CIO-
TBOPHUTH CEHC, TOJII SIK aJIANTAIlisl — BTPATUTH OPUTiHAb-
HUHl TOH. 3BiJICH BUIUIMBAE HACTYyIIHA ITPpo0iIeMa, 3 AKOI0
CTHUKAIOThCA MepeKyIaiadi, — 1€ BiICyTHICTh aIeKBaTHUX
eKBiBaJIeHTIB. He 3aBxau icHye mpsiMuil yKpaiHCHKUI
aHaJIOT JJIS MIeBHUX aHITIMCHKUX JIEKCHIHUX OXWHUIID.
VY TakoMy BHIIAAKYy NEpeKIIagadi 9acTo BAAIOTHCS 0
OIHCOBOTO MEPEKNaay, aje He 3aBkKAU 32 JOIOMOTOI0
HBOTO MOJKHA TaK Camo SICKpaBo, sIK 1 B OpUTiHAII, TIepe-
JIaTH CEHC CKazaHoro. BapTo 3ayBaXkuTH, 10 TOM1, KOJIA
HEMae TPSIMOTO aHAJIOra, KOPUCHO aIanTyBaTH TEKCT
Tak, 100 BiH 3ByuaB IIPUPOJHO JUIS LIILOBOT ayAUTOPI,
30epirarouu Mpu bOMY OCHOBHY 17€H0.

I, HaoctraHok, KynbTypHa crenudika. Ilepexian
HEIIEH3YPHOI JICKCHKU YacTO € JOCUTH BiIIIOBITaIbHAM
3aBJaHHSIM AT IEpeKajayda, ajke Taka JEKCHKa 4acTo
Ma€e KyJIbTypHI 0COOIHBOCTI B MOBI, 3 SIKOI IIepeKJiaa-
I0Th, Ta Y MOBI, SIKOIO TIEPeKIIaIaTh. Te, Mo B OIHIN
KyJIBTypl MOXE BBa)KaTHCs OOpa3NMUBHM, B IHIINA —
MOXK€ He MaTH Takoro egekxrty. ToMmy, mepes TUM SK po3-
MOYaTH NEPEeKiIaj, MOTPiOHO ACTaIbHO BUBYUTH KYIIb-
TYpHHUH KOHTEKCT opuTiHaiy. Lle momomMoxke 3po3ymiTH,
SK TIeBHI ()pa3 94U TEPMiHU MOXKYTb OYTH CIPUHHSTI
B iHIIIH KyJIBTYPI.

BucHoBkM Ta nepcnekTuBM AocaixkeHHs. OTxe,
Ha OCHOBI 3alpOIIOHOBAHOTO aHAI3y AHIIIHCHKOMOB-
HUX OJWMHUIb Ha ITO3HAKY CTPaxy MOKEMO 3pO3yMiTH,
HACKUIBKU BUTOHUCHOIO Ta (hUIIrpaHHOIO € Tpals Mmpo-
(becioHamiB mij 9ac mepexiIagy aHNIiHCHKOMOBHUX TICH-
XOJIOTIYHHMX TPUIIEPIB YKPATHCHKOK MOBOIO, HACKUIBKU
BOXJIMBO OyTH BHCOKOKBali(ikoBaHUM (haxiBieMm
y cdepi THTBOKpaiHO3HABCTBA, y NHTAaHHSIX ETHUKU
TUX KpaiH, MOBAMH SIKHX BH OIeEpyeTe. AJKe MPOCTO
3HaHHS MOBH HE JIONIOMOXKE 30eperTH BCi BIITIHKH
MOBH OpUTIHAIY Ta aJeKBaTHO BIATBOPUTH IX Y MOBI
nepeknafay. lllogo nepcnekTuB JOCHiHKEHHS, TO I[IKaBO
Oyno O 3’sicyBaTH MparMaTHYHUM MOTEHIiaJ aHawi30-
BaHWX ONUHMIIb, a TAKOK BU3HAYUTH, YU 30€PIiracThcs
3 ypaxyBaHHSM KyJBTYPHOTO PO3MaiTTS 000X Hamii
Takuil caMuil nparMaTUYHUN eeKT aHITiICBKOMOBHUX
OJIMHUII Ha ITO3HAKY CTPaxy B 000X MOBAX.
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MPOBJIEMHU NIIXII HA YPOII YKPATHCBEKOI MOBH
B CUCTEMI OCOBMCTICHO 30PICHTOBAHOTO HABYAHHS

Meabnuk JI. B., XoBajko P. A.
Jlpoeobuywvkuii depacasnuii nedacociunuil ynisepcumem imeri leana @panka

Ocobucmicho 30picHmMosane HAGHAHHS € BUMO20I0 CyuacHoi oceimu. Peanizayis 1ioco 6i00yeaemvcs 3a805KuU
3aCMOCY8AHHIO PISHOMAHIMHUX [HHOBAYIUIHUX MeXHIK | Memoouk. Baoicausy pons mym gidiepae npobiemuicms i 6i0-
NOGIOHO NPOOIEMHUL NIOXIO.

Y ecmammi oxpecieno cymuicmo npobnemnozo nioxody ma ypoyi YKpaiHcbKoi MoGu AK epexmueHoi mexHono-
2ii 8 cucmemi 0cOOUCMICHO 30PIEHMOBAHO20 HABUAHHA, NPOAHANIZ308AHO NO2NAOU BIMYUSHAHUX HAYKOBYI8 HA 00CIi-
0cy8ane NUMAHHA, NPeOCMagieHo Memoou ma Nputiomi nPoodIemMHO20 HABYAHHA AK MAKI, Wo CAPUAIOMb He Juule
OMPUMAHHIO 3HAHb, A 1 POPMYBAHHIO YITbHOI 0COOUCMOCMI, 30AMHOL NPAYIO8AM 8 CYUACHUX YMOBAX, 13 CYYACHUMU
BUKTIUKAMU.

Hacamnepeo sanpononosano cmeopenns npobiemuux cumyayii 3a paxyHox UnpayboBanux 3a60anb, ujo anpo-
008aHi 6 N’AMOMY MA WOCMOMY KIACAX 3A2AlbHOOCEINHbO20 HABYAIbHO0 3aKkaady. OOIPYHMOBAHO, HA AKOMY emani
HABYAHHA BAPMO BUKOPUCTNOBYBAMU HABeOeHUll OudakmuyHul mamepian. Iliokpecieno 3nauenHs npodiemHo2o nio-
X00Y 8 0C8IMHbOMY NPOYECH 1l 30CepPedHCeHO Yy8azy HA U020 OOYiNbHOCMI 05 (PopMYBaHHA THOUBIOYATbHOCH YUHA,
11020 30amHocmi 00 AHANI3Y MA CAMOAHANI3Y, KPUMUKU | CAMOCMBEPOANCEH S, eHyuKocmi ti kpeamusHnocmi. Ocoou-
CMICHO 30PIEHMOBANHE HABYANH, WO BI0OYBAEMbCS 30 MAKUX YMO8, OUE NOULMOBX 00 CAMONIZHAHHS, CAMOPO3GUNIKY
i camopeanizayii WIKOIApa AK NOBHOYIHHO20 YleHa CYCRilbCmEa.

Ha ocnosi nposederoeo 0ocniosicents 3acgioueHo Oe3ymMoeHy nepesazy iHHOBAYIHO20 HABYAHHS HAO Mpaouyili-
HUM 3 02150y HA 3000yMms YYHAMU He Julie 3HAHb, a i IXHbOI 30amHOCMI 3ACmMoco8y8amu yi 3HAHHA Ma 8MIHHA HA
npakmuyi. /logedeno, wo maxuil 0ceimuii npoyec cnpusie be3oonicuii coyianizayii ma adanmayii dimeti 00 pizHux
VMO8 NPOACUBAHHSL, HABUAHHS Ma MatOymHbol npogecitinol disibHocmi. Buznano neobxionicmes nooarbuux Hayko-
BUX PO3BIOOK 3 MEMOIO PO3POOKU OUOAKMUYHO2O Mamepiany Oisi NPOBeOeHHs YPOKI8 YKPATHCLKOT MOBUL Y C8IMILT 6UMO2
HOB0I YKPAIHCHKOT WKOU.

Knrouosi cnosa: npodnemuui nioxio, nputiomu npooiemMHO20 HA8UAHHA, 0COOUCMICHO 30PIEHMOBAHE HABUAHHS,
npobneMHi 3a80AHHS, CAMOpeanizayis.

Melnyk L. B., Khovalko R. A. Problem-based learning of the Ukrainian language within the student-centered
approach. Student-centered learning is a requirement of modern education. It is implemented via a variety of innovative
techniques and methods. An important role here is played by problematicity and, hence, the problem-based approach.

The article describes the nature of the problem-based approach to teaching the Ukrainian language as an effective
technology in the system of student-centered learning; analyzes the views of domestic scholars on the issue under
study; presents methods and techniques of problem-based learning as contributing not only to knowledge acquisition,
but also to the shaping of an integrated personality capable of working in modern conditions with modern challenges.

The authors propose to create problem-based situations drawn on the tasks that were practiced and tested in the
fifth and sixth grades of a secondary school; justify at what stage of education the given didactic material should
be used; emphasize the importance of problem-based learning and focus on its expediency for shaping students’
personality, their ability to analyze and introspect, criticize and self-affirm, develop their flexibility and creativity.
Under such conditions, student-centered learning gives impetus to self-awareness, self-development and self-realiza-
tion of a student as a full-fledged member of society.

Based on the research, the authors confirm the undoubted advantage of innovative learning over traditional
learning considering that students acquire not only knowledge, but also the ability to apply this knowledge and
skills in practice. It is proved that such learning contributes to childrens smooth socialization and adaptation to
different living and learning environments, and future professional activities. The authors recognize the need for
further research in order to develop didactic material for Ukrainian language lessons that meets the requirements
of the new Ukrainian school.

Key words: problem-based approach, methods of problem-based learning, student-centered learning, prob-
lem-based tasks, self-realization.

IlocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajabpHOCTI ii po3rsixy. HoBa ykpainceka mikona 3-1mo-
MIX BEJIHUKOI KIJIBKOCTI MiIXOiB Ta TEXHOJOT1H MPomo-
HYE€ TearoraM 3BepHYTHUCS 10 JaBHO BiJOMOTO, ajie Ha
MIEBHUH Yac Mpu3a0dyToro METOIy OCOOMCTICHO 30pi€H-
TOBAHOTO HABYAHHS, HAIUICHOTO IIEPEIOBCIM HA PO3-
BUTOK OCOOMCTOCTI, 3J4aTHOI [0 IIBHIKOI coIliami3arfii
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Ta KOMyHikamii, 3 yMiHHSIM 3a Oygb-KHX OOCTaBHH
BIIPaBHO BiJICTOIOBaTH CBOIO AYMKY, CIHPAlOYNCh Ha
3100y Ti MIIlHI 3HAHHS Ta KOMIIETEHTHOCTI.
OcoOuCTICHO 30pi€HTOBaHE HaBYaHHS Ha YpOLi
yKkpaiHcbkoi MOBH, Ha OyMKy I. Kyuepenko, po3misaa-
I0Th SIK METOJIMYHO TPOJYMaHHI, 13 Cy0’ €KTHOIO 30pi€H-
TOBaHICTIO IPOLIEC AKTUBHOTO YUIHHS, III0 CIPSMOBAHHN
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«HA PO3B’S3aHHA CIICIIAIFHO BH3HAUYCHUX HABYABHHUX
[Ted KOMYHIKaTHBHO KOMIICTEHTHICHOTO W MOBIICH-
HEBO-JISUIBHICHOTO XapakTepy, Pi3HOI CKIAQAHOCTI Ta
npobnematukuy [5, 248]. A mpoOieMHUN MmiaXia Bia-
MOBIJTHO Iepe10ayae HaB4allbHU MPOIIEC 13 PO3BUTKOM
Mi3HABAJIBHOI NISUTBHOCTI IpOOIeMHOTO XapakTepy. Lle
O3Havae, M0 3’ ABJSIETHCS CYMEPEUHICTh MiXK yxKe Haly-
TUMH 3HAHHSIMH Ta BMIHHSAMHE YYHS 1 HOTO IIparHeHHAM
3100y TH HOB1 UM B3araii 30UTBIIATH Ti 3HAHHS i HABUY-
KM, SKUMHU Bojomxie. [IpobnemMHa cutyariss Ha IOMY
LIUIAXYy CTa€ BUXIJHOIO TOYKOK: CIEpIly MOTPiOHO
3’sCyBaTH MEBHY 1H(OPMAIiIO Ta BiIOMOCTI, HOTIM iX
YTOYHHUTH 3 THUM, 00 B TOAAIBIIOMY CKOPHCTATHCS
HUMH JUIS PO3B’sA3aHHS 1€l MPOOJEMHOI CHTYyaIli.
Take HaBYaHHS € CBOEPITHUM JIAHIIOKKOM HaBYAIBbHOT
poOIeMH BiJ CaMOTO PO3YyMIHHS yYHSIMH CYyTi IpoO-
JIEMHUX 3aBIaHb J0 KOHTPOIIO 3 OOKy BUHTENS 3a iX
pPO3B’si3aHHAM (MIENAror JIMIIE KOOPIHHYE IPOIIEC,
abu BUXOBaHIIl aKTUBI3yBaJld MHUCIEHHS i OBOJOALIH
HOBUMH 3HaHHSMH Ta HaBUYKaMH, HAOyJIu JIOCBimY
MTOIITYKOBO-TBOPYOT JISUTBHOCT).

AmHaJti3 ocTaHHiX A0cTiKeHb i myosikamii. [Tpo0-
JIEMHE HAaBYAaHHS HEOJHOPA30BO MOCTABAJIO 00’ €KTOM
3alliKaBJIEHb JIIHTBOAMIAKTIB. BHCBITAECHHS BaXKIIH-
BHX, TIOB’S[3aHUX 13 HUM NMUTAaHb 3HAXOANMO Y TpaIIx
O. bingesa [1], H. T'ony6 [2], C. Kapamana [4], JI. Mawm-
yyp [7], M. Ilentmmok [8]. HaykoBiii 00OCTOIOIOTH
JIYMKY, IO JUTS YYHIB BIKPUTO IIHUPOKE MOJIE TisIbHO-
CTi, TOOTO MOKJIMBICTh CAMOCTIMHO TIEPEHOCHUTH 3HAHHS
Ta HABHYKU B HE3HAHOMI CHUTYyaIlil; aKTyali3ylOoTh BUSIB
HOBOI IPOOIEMH y 3BHYHHX, CTAaHJAPTHHX 00CTaBH-
HAX; aKUEHTYIOTh Ha BaXKIIMBOCTI PO3yMiHHS CTPYKTYpH
00’€KTiB, SKi Horpe6y}0T1> BHUBYCHHS, 3JIaTHOCTI 3Ha-
XOJIUTH aIIbTCPHATUBHI pINICHHS, BMIHHS KOMOIHYBaTH
BiJJOMi METOAM PO3B’sI3aHHS NMPOOJIEM Yy HOBHUX CIIO-
co0ax, CIPOMOXKHOCTI CTBOPIOBATH KPEATHBHI IIISIXH
PO3B’sI3aHHSI TPOOJICMH.

BuBueHHs mpobaeMHOT0 MiAX0My repeadavae 3’scy-
BaTU TaKi MOHATTS, SIK npobremMHa cumyayis, npoonemme
3a60anHsA Ta NPOOIEMHA 6NPABA, NPOONeMHe 3aNUMAHHS
tormo. OKpeciIeHHs] 0COOIMBOCTEH KOXKHOTO 3 HHUX A€
3MOTY aKTHBI3yBaTH Y4Hs, CIIOHYKATH HOTO J0 MOIIYKY
HOBOTO, 70 CaMOCTIHHOI mistmbHOCTI 3aranom. «Haii-
OlTbIIMI  OCOOMCTICHO-PO3BHBANBHMI e(eKT Tij vac
HaBYaHHS, — cTBepkye H. ['omy0, — MaroTh npobnemmi
cumyayii, cBiTONIIIHI mapagokem» [2, 9]. OnHak, Ha
nymky C. KapamaHa, poyib HACTaBHUKA «BUSBISETHCS
y npedcmasnenti HaguanvHoi cumyayii (30Kkpema npoo-
JemMHOi) Ta TIOSCHEHHI 3aBIaHHS, HaBYaJbHOI MPOO-
nemu» [4, 7]. Pemty po60TH — NOLIYK HUISXIB PO3B’s-
3aHHS Li€] TPoOIeMH — BUKOHYIOTh CaMi yuHi.

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
cTarTi — OOrpyHTYyBard e(QEKTHUBHICTH IMPOOIEMHOTO
MiJXOAY Ha ypolll yKpaiHChKOi MOBH B Tpolieci 0coou-
CTICHO 30Pi€HTOBAHOTO HABYAHHS y4HiB. BignoBiaHo 10
i€ METH BUILTUBAIOTH 3aBAAHHS: 10OKA3amu CIIOCOOU
peaizariii Iboro METOAWYHOTO ITiIXOY Ha YOIl yKpa-
THCHKOT MOBH B 5-My Ta 6-My KJIacax i 3 sicysamu iXHIO
POJb Y CUCTEMI 0COOMCTICHO 30pi€HTOBAHOTO HABYAHHS.

Bukiaa oCHOBHOro Marepianxy JOCTiIzKeHHS.
Pedopmaropceki 3MiHM B OCBITI 3MIiHIOIOTH BEKTOP
HABYAJBHOI IISUTBHOCTI — 3 MAcHBHOI (OPMH YPOKY,
MOJIEpaTOpPOM SIKOT € BYMTENb 1 fKa CHpAMOBaHA Ha

37

3100yTTsI BMiHb Ta HABUYOK, O aKTHBHOTO CIIOCOOY
HABYAHHS, NI¢ PIBHONPABHO MiIOTh IIEAAaror Ta Y4HI;
OCTaHHI ) aKTHMBHO HE IMPOCTO 3aCBOIOIOTH 3HAHHS,
a Mi3HAKTh CBIT i ce0e B HHOMY; BHCTYIAIOTh HE 3aCO-
0OM HaBYaHHS, a HOro MeTor0. [HaKIe Kaxy4u, BijOy-
BAETHCS TIEPEIYCIM CTAaHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI AUTHHU,
if camoOyTHOCTI Ta caMOLiHHOCTI. Cy0’€KTHO-CY0 €KTHI
B3a€MHUHM JIAFOTh 3MOTY YUYHSIM HE JIUIIIEe PO3BUBATH TTi3-
HaBaJIBHY JMISTIBHICTE 3aJUIs1 37100yBaHHS HOBOI iH(pOp-
Marlii, a i IIyKaTH BIACHI IUISIXU MOJOJIAHHS TPYIHOIIIB
Ta po3B’si3aHHS MpodneM, abu B MailOyTHbOMY coria-
J3yBaTUCS W CaMOCTBEPIUTHCS SIK HE3aJICKHA OCOOH-
CTICTbh, CaMOIiJICHTH(]IKYBaTHCS B KYJIBTYpPHOMY 1, Cepes
IHIIIOTO, HAI[IOHAJILHOMY TUTaHi.

CyTHicTh POOJIEMHOTO0 HAaBYaHHS MOJISITAE B TOMY,
o0 HaBYAJIBHUN Marepiall mojatd 4epes (popMylIro-
BaHHS NMPOOJIEMHOTO 3aBiaHHs. [IpoOiieMHe HaBUAHHS
SKHANIIOBHINIE CHpPUSE PO3BUTKOBI 3MiIOHOCTEH, yITo-
J00aHb yuHs SIK 0COOMCTOCTI, H0ro TBOpUOro Hadaia.
AJDKe TIOCTYIT CyCHUIBCTBA MIOAO0 PO3BUTKY iHpOpMa-
MIAHUX TEXHOJIOT1H CIPUYUHMB MTOTPeOy TBOPUHX, Kpe-
ATMBHUX CIICI[IAJIICTIB, SKi MPAIOITh HE 32 CTapUMHU
1a0JIoHaMH, a 3T1JIHO 3 BAMOTaMHU 4acy, SKiCHO 3MiHIO-
J0YM yCTaJleHI NPUHIWON ¥ IIyKaiodun HOBI (YacTO HE
BTOPOBaHI1) MUISIXH JUIS PO3B’3aHHS TPOOIIEeM.

V nenarorivyHii HayIli BiIOMi Taki METOIU MPOOJIEM-
HOTO HaBYaHHA: NPOOJIEMHUN BHKIJIAJ HaBYaJIHLHOTO
Marepiaiy, 4acTKOBO-TIOINYKOBUH Ta JOCITIIHUIIBKUN
[9]. A o mpuifOMIB aKTHBHOTO HABYaHHS, OKPIM 3J10-
OyTTs 3HAHb 32 ANTOPUTMOM, AUAAKTUYHUX irop Ta aHa-
T3y pi3HOMAHITHUX CHUTYallill, 3apaXoByIOTh 1€ 1HJH-
BiJlyaJIbHE Ta KOJIEKTUBHE PO3B’SI3yBaHHs MPOOIEMHHUX
BIIpaB i 3aBIaHb, 3aCTOCYBaHHS MO3KOBOTO IITypMY
1 IUCIYTY, TOIIYKOBO-IOCIITHUIIEKY POOOTY.

[IpobneMHM BUKJIAA HAaBYAIBHOIO MaTepianay
MOJIATa€ B TOMY, 1[0 BUNUTEIH CTBOPIOE CHCTEMY IPOO-
JIEMHHX CHUTYyaIllil 1 Kepye MpOoIecoM iX pPO3B’s3aHHS
yunsimi. OTike, CTBOPCHY npoGIeMHY CHUTYyaIlil0 aHa-
Ji3YIOTh, BUSBIIOTE Y Hiil IIPOTHPIYHs, HOPMYIIOIOTH
MpoOJIeMHI TUTaHHS, BUCYBAIOTh TIOTE3H 1 3HAXOISATh
NULIXA po3B’si3aHHs mpobmemu. Ha ypori ykpaiHchKol
MOBH BYHTEIh MOXKE BHKOPUCTATH IMPOOIEMHY IIpe-
3EHTAIIiIO ITiJ] Yac MOsICHeHHsI HOBOi TeMu. Hanpukian,
y 6 KJ1aci I 9ac BUBYCHHS TeMH «/Ipagonuc ckiaonux
cig pazom i uepes deghicy POIIOHYEMO TaKy TIPe3eHTa-
uito — «/lepxkaBHuii mpamop Ykpainmy»:

Craiin 1: Jlens [lep:xaBHOTO mparopa rnodaay CBAT-
KyBatH 23 ceprus. Came mporo aus 1991 poky micms
npoBary nytay JKHC mo Oymieni BepxoBHoi Pamu
YKpaiHu 3aHECIIN CUHBO-KOBTUH CTSIT.

Craiig 2: A mxe 18 Bepecusa 1991 poxy Ilpesnnis
BepxoBHoi Pagu y3akoHMIa BUKOPUCTAHHS CHHBO-XKOB-
TOTO TIPANopa y MPOTOKOJIBHAUX 33aX0Jax 0 MPHHHATTS
Konctutymii Ykpainu. I numre 28 ciuns 1992 poky map-
JAMEHT CBO€I0 TOCTAHOBOIO 3arBepauB JleprkaBHUM
MIPAIOPOM «IPSIMOKYTHE MOJIOTHUIIE, SKE CKIIATA€ThCS
3 JIBOX PIBHUX 32 MIHPHHOIO TOPH30HTAIHHO PO3TAIIO-
BaHHUX CMYT: BEPXHbOI — CHHbHOT'0 KOJIbOPY, HUKHbOT —
“KOBTOI0 KOJILOPY, 31 CIIIBBIHOIICHHSAM IIUPUHU IIpa-
ropa 710 Horo JOBKUHU 2:3%.

Craitn_3: 3romoM 1ie BHU3HAUEHHS y OUIBIN CTHC-
nomy dopmymoBanHi BHecnn 1m0 Koncrurymii Ykpa-
inu. Bignmosimno 1o cr. 20, JlepkaBHuil mpamop — 1e
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«CTAT i3 IBOX PiBHOBEJIMKUX FOPHU30HTAJIBHHX CMYT
CHHBOTO i })KOBTOT0 KOJIbOPiB».

Cnaiin_4: YTBep/UKCHHS [UX KOJBOPIB SK HAIlo-
HajbHUX mouanocs 1848 poky. Tomi mix yac «BecHu
HApOJiB» BIJMOBiNHE pilleHHs yxBanwia [onoBHA
Pycpka Paga — crBopena y JIbBOBI momiTHYHa opra-
Hi3allisg A 3aXHUCTy NpaB yKPaiHCBKOTO HACEIEHHS.
18 TpaBHs BOHa po3misHy’da 3anuT 31 CTaHicIaBoOBa,
SKUM Mae OyTu pychbkui (TOOTO yKpaiHCBKHUN) 3HAK,
1 TIOCTAHOBHJIA: «3HAMS 3E€MIIM PYyCKOHM TYTEHIIION €CTh
JIEBB, & LIBETHI PYCKH KOBTHII U CUHBIN».

Craiig_5: Bixe 25 uepBHS HEBiIOMi BUBICHIM Ha
BEXI1 JIbBIBCBKOI paryllli «XOPYrOBb PYCKOH OapBBhl,
a Tpu Heil 3b JTBBOM CTOPOHBI XOPYrOBH MOJBCKYY.
3a pik,15 TpaBHs 1849-ro, mpamop B YKpalHCBKHX
KOJIbOpaX BCTAHOBIIIH O(IIliITHO.

Cnaiin 6: KombiHaIlisi CHHBOTO Ta dKOBTOTO KOJIOPiB
MIBUJIKO yTBepAMIacs Ha ["ajiuuHi 1 cTaina HeBiJl' eMHUM
aTpuOyTOM pi3HUX 300piB, MITHUHTIB, YPOUHCTOCTEH Ta
cBiITKyBaHb. ll{ompaBaa, muTaHHs po3TaITyBaHHS OapB
Ha Mparopi ToAl TOCTPO HE CTOSIIO — Ha JIMCTIBKax Ta
KapTHHAX MOKHA HATPAIUTH Ha pi3Hi BapiaHTH (3).

Caaiin 7: To s KM HacmpaBi KoJip mparnopa Bu 0
3aIPOIIOHYBAJIU CUHBO-)KOBTUH YM >KOBTO-CHHIH,
KOBTO-OmakuTHUH? [10SICHITE, YOMY caMe TaKuii.

[Ipobnemui cutyauii MaruMyThb y HaBYaHHI I[iH-
HICTh, SIKIIO 3allPONIOHOBAHI TeNaroroM mpoOIIeMHi
3aBJaHHs BIIMOBITAa0Th PO3YMOBHUM 3/110HOCTAM JITEH,
a TaKOX CIpPUSIOTH IXHbOMY Oa’KaHHIO 3HANTH BHXiJ
13 TAKKAX CHUTYyAIli.

[Ipobnemui cutyarii sk IHTEIEKTyalbHE YTPYI-
Henns [10, 7] MoXXHa CTBOPIOBATH SIK HA YPOKax 3acBO-
€HHSI HOBOTO Marepiaily, Tak i Ha IiICyMKOBHUX 3aHATTSIX.
[Ipobnemui cuTyarii CTUMYNIOIOTH PO3YMOBY JisiIb-
HICTh IIKOJISIPIB, CIIOHYKAIOTh X HAa OCHOBI 3HaHb, J0C-
BiJy Ta MOUIyKYy HOSICHUTH NMEBHUH (DAKT, IaTU OI[HKY
TICBHOMY SIBHIITY.

3 omepTsaM Ha Kjiacudikalilo, SKy BHIpaloBaa
I. KydyepeHnko [6], TIpONOHYEMO BIACHY pO3POOKY
poOJIEMHHX 3aBIaHb, apoOOBaHy Ha ypOKaxX yKpaiH-
CBKOI MOBH y 5-6-HX KJacaX OCHOBHO{ INIKOJIH (3a MiJ-
pyunukamu: 3adonotauii O. B., 3abomotHuit B. B.
VYkpainceka MoBa. Iliapydnuk s 5 kiacy 3akiajiB
3araJbHOI cepenHboi ocBiTH. Kuis : ['enesa, 2022; 3a60-
notauil O. B., 3abonornuii B. B. Ykpainceka MoBa.
[Migpyunuk Uit 6 KJ1acy 3aKiajiiB 3arajibHOI CepPeIHbOT
ociTu. KuiB : I'enesa, 2023).

IIpo6Gaemui cutyamii 3a 3MiCTOM HaBYaJbLHOIO
Marepiauay

Mognennesi

1. Tu mucTyemnicst 3 KOMUIIHIM OJHOKJIACHUKOM, IO
BuixaB 110 Ilompmii. Hamwmm #omy, sIK TH CBSITKyBaB
Benuknens nporopid B Ykpaini. 3’sCyil 1 po3Kaku Ham
PO Te, SIK BiA3HAYAIOTH I1e CBATO y [lompi.

2. Ha3Bu cBol1o yno0ieHy €BporeichKy Kpainy. Pos-
KaXW, SKAMH BU3HAYHUMH MICIIIMH, OCOOHMCTOCTSIMU
BOHA CJIaBUTHCA.

Moeni

1. TlopiBHsWTE 1 TpoaHali3yWTe HAMWCAHHS CJIB
eanvka, Ianka, muna y pedeHHsx: [pibua canvka 3aui-
3ana 'y OOCOHIdNCKU [ 3a8adcand WeEUOKO PYXAMUCH.
T'anka enpasno 3annena y ceoi kocu pomawku. Mamycs
WBUOKO MUNA ™A BUMUPANA KYXOHHUL nocyd. Mosa muna
oumuno, y mebe 6ce nonepedy!
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2. 3icTaBTe CIIOBa 1 MOSCHICTh HASBHICTH (BIICYT-
HICTb) Y HUX OYKBH m: KOPUCHULL — KICIIABUL, WaCIU-
8ULL — KOHMPACMHULL.

3. SIKOf0 YaCTHHOIO MOBH BUCTYIIAIOTH ITiIKPECICHI
y HaBeJlleHIH mapi clioBa: 8UKONAHA KAPMONJA — BUKO-
nama bamoKkamu KapmonJis.

Komynikamueni

1. Tu He BUKOHAB HOMAIIHE 3aBaaHHs. [losgcHu BUH-
TEJI0 CBOIO HEMirOTOBIEHICTb.

2. barbkn HeouiKyBaHO 3poOmiIn TOOI MOTapYHOK.
Po3kaxku py3sM TpO CBOIO PEAKIil0 Ha II€, OIHUIIN
eMoli.

3. VsBH c001, 1110 TH TToixasa (-B) B OJHY 3 a31MChKHX
JepxkaB. Slke MpUBITaHHS TaM BUKOPHCTOBYIOTH? SIKi
BUJM 3BepTaHb y Il kpaiHi? [lopiBHAW 3 eBporei-
CBKUMH KpaiHamu. Po3irpail 3 HamapHUKOM IO MapTi
MPUBITAHHS B NIEBHIH KpaiHi.

IIpo6aemui cutyanii 3a indopmaniiinol0 HamoB-
HIOBAHICTIO

Komynikamusno-noeedinkogi

1. BrawmTyii 1uckycito 3 OQHOKJIACHUKAMU Ha TEMY
yKpaiHChKoi mpuKasku «JlarigHe Tens IBi KOpOBH cce,
a OpukiMBe — >XKOAHO». JlOBEAiTh MPaBWIBHICTH YU
XHOHICTh IIbOTO BUCIIOBIIOBAHHS.

2. Bimomuii ykpainchkuid kyxap €Bren KiomnoreHko
IPE/ICTABISIE IIUPOKOMY 3arajy OpHTiHaJbHI YKpaiH-
CBKIi CTpaBH. YSBH, IO TH MMOTPaNuB (-7a) 10 HbOTO Ha
3amuc Telernepenadi. 3anporoHyi BIACHUN periOHaNb-
HUH pEeIenT CTpaBH, 3alMCaHnii Bif CBOiX poaudis. Po3-
Ka)KK PO Xap4yoBi BIIOJOOAHHS y Balliil MiCIIEBOCTI.

Mopanbno-emuuni

1. Onna i3 3anoBineit boxux creepkye: «lanyi
Oarpka cBOTO 1 Marip cBoto. [ 100pe 1061 Oyze, 1 T0Bro
MPOXXHUBENI TH Ha 3eMii». 1llo o3nauae Oyt manoOmn-
BUM 710 0aThKiB? Po3KaXkiTh PO CBOIO MOBAry 10 MaMH
i Tara. HaBeniTh BifiomMi BaM 3 JiTepaTypu MPHUKIAIA
LIAHOOJIMBOTO 1 3HEBAXKIMBOIO CTABJICHHS J10 OAaTHKIB.

2. Bijgomo, 110 11ap ColI0MOH CJIaBUBCSI CBOEIO MY/IPi-
cTr0. OTHOTO pa3y JB1 KIHKH CIIEpEYaITUCS], XTO € CIIPaBK-
HBOIO MaTip’10 HeMOBJLITH. [lompocwiy napsi BUpIIIUTH
o npobnemy. CoJIOMOH HakaszaB po3pyOaTé IUTHHY
HABIIUI 1 BIiIJaTv KOXKHIM 110 1mosoBuHI. OnHa 3 KIHOK
ToroJuyiacs Ha Take, iHIIA — HE JI03BOJHJIA BUMHHUTH
TaKy Hapyry HaJl JUTUHOKO 1 BIZIMOBHIIACS BiJI XJIOITIHKA
Ha KOpHUCTb nepiioi. Tak BiacHe i cTajo 3po3yMiio, XTO
CIIpaBKHS MaTh — sKa He MoOakae 37a CBOIM JUTHHI.
3anpomnoHyiiTe BIAacHE PO3B’s3aHHSA TaKOi IPOOIEMH.

1. IpoBenn aMCcKycito cepel OJHOKIACHUKIB Ha
TeMy «YKpaiHelb — TpOMajAsHUH YKpaiHW — Marpior
VYkpainn». HaBenu st mpukiany JrofeH, mo HOCSATh
Taki 3BaHH:. Po3ka)ku po BiIacHU (POIUHHUI) OIS
Ha 10 mpodmemy. Yu Oy (€) cepes TBOIX piaHHX
MaTpioTH, sKi CaMOBIIIaHO 60p0nnc>1 3a yKpaiHceke?

2. CBoro wyacy OJNIMITIICbKY YeMIIOHKY YKpaiHKy
Omery Xapnan aucksariikysamn wepes Te, MO BOHA
HE TOTHCHYIA PYKH CYNEPHHILi-POCISHI. Uy BapTye,
Ha TBOIO JyMKY, Ha/ajli YKpaiHILIM JKePTBYBATH HArOpO-
JaMH, BUCOKMMH 3BaHHSIMH 1 HE BITaTH IPEACTABHHUKIB
KpaiHu-arpecopa? Uu € cropt, KyJabTypa 1103a MOJiTHKOK0?

Hayxkogi

1. SIki 4acTHHM MOBW B YKpaiHCHKiH MOBI MarTh
HaWOUIBIINK KUIBKICHMM CKJIajd, a sSKi — HalMeHIni?
ITosicHiTB, YOMY.
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2. Yn Moxe M’SKAH 3HaK y MalOyTHhOMY CTaTH
miteporo? Bigmosinb oO0rpyHTYyiiTE.

IIpo6aemHi cutyanii 3a xapakTepoM HaBYaJbHOI
TisILHOCTI

Lniocmpamugni

1. SIxi acomianii B TeOe BUKIUKAIOTH CIIOBA «MOBa»
1 «moBieHH:s»? Yu ToToXkKHI 1i oHATTA? [losicHu.

2. Onumm CBOK €MOIlI0 B TEBHUX OOCTaBHHAX.
Jobepu ciioBa, sIKi JOMTOMOXYTh ii BHpa3UTH. Y TBOPH
3 HIIMU CJIOBOCIIONYYEHHSI, 3’ SICYH THIT X KOHCTPYKITIH.

3. Hamucannsa cniB i3 IIIB pasom Ta oOKpemo.
[Mosicau, konu Take BinOyBaeThes. [IpoimtocTpyit 1ie Ha
MIPHUKJIAJ BBEJICHHUX CIIIB y PCUCHHS.

Ouinni

1. ITopiBHSITE CIOBOCIOIYUYEHHS Q0POHNCUMU CBOIM
uacom — yacom 6adicko oysac. Y SKOMY 3 HUX BHJIIJICHE
CJIOBO € iIMeHHUKOM? Sk TH 11e 3’sicyBaB?

2. 3amuIiTh peYCHHS, 3HIBIIH PHCKY. OOIpyHTYHTE
Take HallMCaHHS:

B / mpeme suxonyio ye 3agoanna. — Cunuuxa sane-
mina ¢ / mpeme 8iKHO.

JKumms 3108y Kumyno tioeo y / eopy kionomie ma
npobnem. — losimpani KyivKu wWeUoKo 31emiiu y / 20py.

Ha / 6idpiz yici mxanunu nompibno eumpamumu
osicmi epusens. — I[lidosproeanuil Ha / 6i0pi3 6i0MO-
8UBCSL BIONOBIOAMU HA 3ANUMANHS NPOKYPOPA.

Hocnioni

1. Hosenn, mo cioBo MATEPI — e ¢popma ogHuaM
1 MEOXKUHH. OOIPYHTYH CBOIO TyMKY Ha IIPUKJIA] yTBO-
PEHHUX i3 IIM CIIOBOM PEYCHb.

2. Hocnimm i mosenm, mo IX Ta IXHIA — pisni
3aiiMEHHUKH. YBE/IU 1X B PEUCHHSI.

I[Mpo6Gaemui curyamii 3a cnpsMOBaHiCTIO Ha
NOILIYK HOBOI'O

Teopemuuni

1. Y mpomykToBOMy MarasuHi J0 MOJOIOTO YOIO-
BiKa, SKH CTOSB 3a Oalycero, MiTIMIUIM J(Ba XJIOMII
i 3amuranu: «XTo KpahHiit?». Toi BiAMOBIB, yKa3aBIIN
Ha JIIBUMHKY OiJ1st mpuiaBka i Ha cebe. I1osCHITh TUBHY
BiJIMOB1/JIb TIOKYTIIISL.

2. Jlivumu Tta aikysamu. T1OSCHITH PI3HUITIO MiX
UMM CIIOBaMHU. YN MOXKYTh BOHH BXKHBATHCS B OTHOMY
3HaueHHi? 3a sxux obcraBuH? llpoimocTpyiite Biamo-
BiJIb TIPUKJIAJIOM 3 BiJIIIOBITHOTO JKEpeEa.

Ilpaxmuuni

1.V 6-A xiaci € yuni Kosane Ipuna ta KoBais [Ban.
Cepell KOHTPOJILHUX 30IIUTIB YYUTEIbKa YKpPaiHCHKOT
MOBM BHUSBWJIA JIBa 30IIMTH ONHOTO Y4HA. [IOSICHITS,
o Tpanwiocs. Sk yHUKHYTH B MaiilOyTHBOMY Takoi K
cutyarii?

2. IToctaste ciosa BIPUTU, CITIBATH, JIEXKATU,
KA3ATH y ¢opmi II ocobun MHOXHHH TETIEPIITHEOTO
qacy. [10SICHIT BIZIMIHHICTh Y HAITMCAHHI 3aKiHYCHb.

Teopui

1. Yu BimoMo TOOI MPO IMOXOKEHHSI HACEJICHOTO
ITYHKTY, Jic IPOKUBAEII TH 200 TBOI AiAych i3 6abycero?

Po3kaxkn, 4omy Taka Ha3Ba micta 4u cena. Hamwmm
HEBEJIMYKE OIOBIAHHS MICIS [BOTO JTOCIIKSHHS Ha
TeMy «Moe MicTo (cemno)».

2. Bubepu omgny 3 OykB andaBiTy (IO MO3HaYae
MIPUTOJIOCHUH 3BYK) Ta HAIMINK PO3MOBLIB (00CSToM
4-5 pedcHb), MOYMHAIOYH KOXKHE CIIOBO IIIE€IO K JIITE-
poto.

HagpuanbsHa riiHHICTH TpoOeMHO1 cuTyanii Oyze Toxi,
KOJIM BYMTENb MPOTIOHYBATHUME JITSAM Taki MpoOiieMH1
3aBIaHHs, SIKi BIiIIIOBIIAIOTH iXHBOMY PO3YMOBOMY
PO3BUTKY, @ TAKOXK BHKJIMKAIOTh Y HUX Oa’kaHHS IMOJ0-
JIaT TPOTHUPIYYS, 3HAWTH BUXIJ 31 CKIQJHOI CHTYaIlii.

[HImM#i Meton mpoOIIEMHOTO HABYaHHS — YACTKOBO-
MOIIYKOBHI — MOJNATa€ B YaCTKOBOMY ITOSICHCHHI BYH-
TEJEeM HOBOTO 13 MOEIHAHHIM MPOOJEMHHX 3alUTaHb
Ta 3aBllaHb, 110 BUMAralTh IOLIYKY yYHSMH TEBHOI
1Hc1)opMau11 3aJu1s1 po3B’si3aHHs nipooiemu. Cepent mpH-
HOMIB HaHOLTBII TOIIMPEHOI0 € EBPUCTHYHA Oecina,
KOMYHIKaTUBHA (DYHKIIisI SIKOT BUSBJISETHCS B TOMY, IO
JiajJior Ha YpOIl JOTOMarae aiTsM BHIIPALbOBYBATH
MIPAKTHYHI BMIHHSI y CIUIKYBaHHI 3 JTHOIBMHU (PO3yMITH
IHIIUX Ta 3 HAMH AUCKyTyBatu). OIHMH 3 NPHKIAiB
eBpHUCTUYHOI Oecimu Ha ypokax «CkiagHe pedeHHs»
(5-1 xnac) Ta «IMEHHUK SIK YacTHHA MOBW» (6-i1 Kiac)
HaBoaTh JI. [0y Ta H. CunsiroBebka [3, 141-142].

JocmimHUOBKUI METOJ CHOHYKa€ YYHIB CaMo-
CTiliHO 30mpaT 1 cucremarusyBaTu (hakTH, 3AIHCHIO-
BaTH iX aHasi3, 3aiMaTuCs TOUTYKOBOIO JisutbHICTIO. L1
3aBIaHHSI MOKHA BUKOHYBAaTH KiJlbKa XBHJIMH Ha ypOIIi
a00 X KUTbKa ITHIB, BAAIOYUCH IO IOIIYKY IEPIIOIKe-
pEeJl 4K 3aCTOCOBYIOUH EKCTIEPHUMEHT.

SIk ToKa3ye TPaKTWYHME MOCBiA, Y4HIi, 3aisHi
TaKUM TIJIXOJIOM JIO OCBITHBOTO IPOIIECY, OUTBII PO3-
KyTi, BLIKPUTI, KMIT/IHBI Ta CIIOCTEepexITUBi. BoHM Jerko
BCTYIAIOTh y Jiajior 1 He OOATHCS IOMMIMTHUCS i Yyac
PO3B’si3aHHS POOIEMHUX 3aBJaHb, CAMOCTIIHO ITyKa-
I0Th PI3HOMAaHITHI CIIOCOOU IOIOJIAaHHSI TPYIHOIIIIB.

[HHOBaI#HI  crTOCOOM TPOBAKEHHS  OCBITHBOI
JMUSATBHOCTI BKOTPE 3aCBIAYYIOTH CBOI NEpEBArd Haj
TPaIUIIIHHOIO OCBITOIO, JIe HABUYAHHS OYyJI0 MOCTABICHO
Ha pekn Ccy0 €KTHO-00’ekTHUX B3aeMmuH. CydacHi
aKI[CHTH HAa OCOOUCTOCTI Y4YHS SIK IOBHOIIPaBHOTIO
y4acHUKa HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO MPOLIECY AAI0Th 3MOTY
BHUXOBATH B HbOMY CaMOI[IHHICTh Ta CaMOBIIEBHEHICTh
JUTsE MalOyTHROT caMopeati3artii.

BucHoBkH i mepcnekTUBH J0CTiKeHHs. Takum
YHHOM, NpOOJEeMHE HaBYaHHSA crHpuse (OpPMyBaHHIO
PO3YMHOI Ta KpeaTUBHOI, TBOPYO MHCITIOiI 0COOUCTO-
CTi, sIKA HE MPOCTO BIJKPHUTA JIO JIAJIOTy, a TYMaHHO
1 JEeMOKpaTUYHO HAJIAIITOBaHA JI0 IHIIUX, COIalli30-
BaHA T4 FOTOBA 10 MPOGDECIitHOT AiATBHOCTI.

[IpoBeseHe MOCHTIJKEHHS BIJKPHBA€E MOXKITUBO-
CTI JUIA TIOJANBIINX HAyKOBO-METOIUYHUX PO3POOOK
3 METOI0 BIIPOBAKEHHS IMPOOIEMHOTr0 HABYAHHS SIK
e(heKTUBHOI MeAaroriyHoi TeXHOJOTii, 30KpeMa B CHC-
TeMi 0COOHCTICHO 30pI€EHTOBAHOTO HABYaHHSI.
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THE INTERNAL FORM OF FITNESS TERMINOLOGY
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
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Fitness terminology is presented as the novelty system of terms that combines lexical arrays of various types of
training (gymnastics, light athletics and weightlifiing, game sports) and intended for a short and precise description
of exercises, general concepts, names of equipment and devices, rules for their use. The specificity of the fitness
terminology lies in the fact that the exercises performed are very diverse and quite often imitate the movements
inherent in the daily activities of a person.

The article shows the specifications of manifestation of the internal form of the word (English and Ukrainian)
in the naming of basic gymnastic movements, equipment and inventory for conducting classes, in the description
of the athlete's state of health during and after the exercises. Comprehension of fitness terminology, particularly in
comparison of Ukrainian and English-language concepts in the training process, would contribute to the improvement
of physical and mental skills, generalization of experience, understanding of modern principles of sports theory
and methodology. Methodical and didactic aspects are also taken into account in this work: first of all, the importance
of studying the novelty fitness terms for further composing the workbooks and teaching aids in the English language
of specific (sports, recreational) purposes.

Obviously, the existence of such terminology makes it possible to apply the explicit and hidden properties of word
more widely and versatilely (both literal and figurative meanings) in practicing gymnastics and fitness by people
of different age categories and, at the same time, studying the nuances of professional foreign language. Practically,
the attempts to understand the nature of a word through its etymology, connections with other words, in particular,
the manifestation of the internal form, in order to further use different language tools both in Ukrainian- and English-
language communication meaningfully, are quite fruitful and creative. Therefore, knowledge and comprehension of
specific terminology, regarding a comparative aspect, will determine the sports literacy and culture of a specialist.

Key words: the English language, the Ukrainian language, terminology, sports, fitness, internal form, word,
collocation.

Haymenxo H. B. Buympiwina gpopma pimnec-mepminonozii é aneniiicokiii ma ykpaincokiii mosax. Qimmuec-
MePMIHON02Is — Ye HOGIMHS CUCeMA MEPMIHIB, KA NOEOHYE TeKCUYHI MACUBU PISHUX 6UOI6 MPEHY8AHY (2IMHACMUKA,
JlecKa ma 8adicKa amiemukd, ieposi euou Chopmy) ma npusHaieHa O KOPOMKo20 U MOYHO20 NO3HAYEHHs 8npas,
302abHUX NOHAMb, HA36 CHAPAOIE ma npunadie, npasun xopucmysanns numu. Cneyuixa nosimmwvoi ¢imnec-
mepmiHono2ii nonfedc 8 mMomy, w0 BUKOHVBAHI BNPABU OYice DISHOMAHIMHI 1 00801i YACMO IMImMyOms pyxu,
NPUMAMAHHT NOBCAKOEHHIU OILIbHOCE TIOOUHU.

Y cmammi oxpecieno ocobnuseocmi onpusgnenns sHympiwHboi opmu ciosa (aH2IUCLKO20 MaA YKPAIHCLKO20)
VY HA3UBAHHI OA308UX 2IMHACMUYHUX PYXi8, NPULAOOA MA IHEEHMAPIO OJid NPOBEOEHHA 3aHAMb, 8 ONUCI CINAHY 300-
P08’ cnopmcemena nio yac UKOHAKHsL 6npag ma nicas nux. 3 oenady Ha cneyudixy pobomu y cCnoOpmueHiil 3a.i ove-
BUOHUM € haKkm, wjo HaubinbLw OIEBUMU YACIIUHAMU MOBU 8 MEPMIHOCUCTEM] MPEHYB8AHb € IMEHHUKU (HA36U 8Nnpas,
PYXi8, cHapsadie, mpenagicepie) ma cynymui im 0ieciosa, NPUKMEmHUKU BACUBATOMbCS 30eDLIbUI020 AK KOMNOHEHMU
CKIAOHUX mepMinig. Posyminns ¢imnec-mepminonozii, 30kpema y 3icmagnenHi YKpaiHCbKOMOBHUX MA AHSTICHKO-
MOBHUX NOHAMb ) NPoYeci MpeHy8anHs, cnpusic 800CKOHANEHHIO QI3UYHUX | MEHMANIbHUX HABUYOK, V3A2ATbHEHHIO
00C6i0Y, OCACHEHHIO CYHACHUX NPUHYUNIG meopii il Memoouxu cnopmy. Jlo yeaeu 6 pobomi 63mo maxoi Memoouyti
ma OUOaAKMUYHI Acnekmu, nepedycim 8axCIUBICINb 8UBYEHHs HOBIMHIX (imHec-mepminie 015 YKIAOaHHA NiOPYYHUKIE
[ HABYANLHUX NOCIOHUKIB 3 AHRTITICHKOT MOBU Pax08020 (CHOPMUBHO20, peKpeayitino2o) cnpsamyséanist. OuesuoHo, wo
HAABHA MEPMIHON02IA 0d€ 3M02Y OLIbUL WIUPOKO U PI3HODIUHO 3ACMOCO8Y8AMU AGHI MA NPUXOBAHI 61ACTNUBOCI CJI0-
84 — 5K Y NPAMOMY, MAK i 8 NePEHOCHOMY 3HAYEHHT — Y NPAKMUKYBAHHT 2IMHACMUKYU Ma QimHecy T100bMi PI3HUX GIKO-
8UX Kame2opiil | B0OHOUAC GUSYAMYU MOHKOWI (Paxosoi iHo3eMHOT MOo8u. []0601T NAIOHUMU MA MEOPUUMU, SK NOKA3YE
NPaKmuKa, € Cnpoodu 3p03yMimu npupoody c08a yepe3 1o2o emumonoito, 38 A3Ku 3 IHUWUMU CTI08AMU, 30KpeMd ONpU-
SIGHEHHs1 GHYMPIWHbOI opMuU, adu HAOAL OCMUCTEHO 6IHCUBAMU PI3HI MOGHI 3ACO0U | 8 YKPATHCOKOMOGHILL, | 6 aHaill-
CbKOMOBHIU KomyHikayii. Omoice, 3HAHHA Ma PO3YMIHHA cneyughiunoi mepminonoeii, ceped iHuI020 Ul y 3iCMAasHOMY
acnexkmi, GUSHAYaAMuMe CROPMUGHY SPAMOMHICIG | Kylbmypy Gaxieys..

Kntwouosi cnosa: aneniticoka mosa, ykpaincoka Mosa, mepminono2is, cnopm, Qimuec, éHympiuins popma, coso,
C/I0BOCNONIYYEHHSL.

Defining the problem and argumentation of
the topicality of the consideration. Fitness prac-
tices use the special terminological systems for lapi-
dary and concise indication of notions, exercises,
movements, devices and machines in the fitness
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studio, and also formalization of the rules to use
them properly. The specification of this kind of ter-
minology is that the movements performed are very
diverse and thenceforth actively used in everyday
life of a human.
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The problems of formation and popularization of
fitness terminology in the Ukrainian language require
thorough studies of scientific sources, in particular
the Anglophone ones. It goes without saying that the
numerous English borrowings, neologisms and idi-
oms have essentially enriched the 21% century Ukrain-
ian sporting lexicon (for instance, football, volleyball,
basketball, baseball, hockey, rugby; play off, save, half
time, halfback, forward, referee; to set the ball rolling
etc. See 2, 35; 5,212). On the other hand, mastering the
English terminology by Ukrainian-speaking students of
technological higher schools is of no less importance;
this problem is acutely relevant within the context of the
activity of the physical training department teachers at
National University of Food Technologies (Kyiv) who
are currently working over the new training programme
“Human Physical Recreation and Health.”

The NUFT students, especially those who go in for
sports, are quite aware of the fact that the improvement
of the individual sporting lexicon would need compre-
hension of today’s interactions between various lan-
guages. Upon learning the Anglophone terminology,
students would easily communicate in different situa-
tions, understand specific notions and enhance their
theoretical knowledge in certain kinds of sports.

Analysis of recent research and publications.
Immersing into the Anglophone atmosphere during
regular physical training classes appears to be an effec-
tive educational method. As for the author of this work,
it should be advised to systematically use the foreign
terms that are new and respond to the students’ needs.
Therefore, physical training teachers should practice
this approach to motivate their students and thenceforth
to implement it in accordance with a student’s language
and physical competency.

No wonder that a great deal of sport activities,
primarily competitive games (football, volleyball,
hockey), martial arts (judo, karate, aikido, all wrestling
modifications), sporting-and-intellectual games (chess,
draughts, backgammon) emerged from combat imi-
tations [1, 111]; therefore, their vocabulary should be
relevant (attack — nanao, defence — saxucm, attacking
midfielder — amaxyrouutl niezaxucnux, striker, forward —
HanaoHux, defender — 3axucHux, to shoot = to strike a
ball with force; capture — ezamms gicypu, rook, castle —
mypa, knight — waxosuil kine etc). Nowadays, fitness
activities should deal with terms of another semantics,
borrowed mostly from everyday life.

Oleh Bubela, a specialist in gymnastics and fitness
as well as in the field of specific terminology, con-
firmed that both instructors and clients of fitness stu-
dios should expediently operate with sporting terms,
regarding their individual qualification. Evidently,
beginners are to learn new terms along with practic-
ing fitness exercises themselves, whereas professional
athletes, trainers and other participants of a workout
process would have specific words and collocations
for their everyday language.

Far more profound is the approach applied by Ser-
bian linguists in their article ‘Terminology Framework
for Understanding of Physical Education and Sport’ pub-
lished in 2020. In particular, the authors set a research
paradigm by differentiating between two correlated

notions, terms and concepts, in order to provide their
expedient usage in a sporting activity. As they note, ...
with simple concepts such as a ball or a bicycle, we
perceive and understand them by using our senses in
addition to their presentation in our minds. It is easy to
observe and relate them due to their ‘sensory-related’
nature. This relatively easy process of relating and using
them stems from the fact that they are (also) associ-
ated with the necessities of life, our interests and also
because they are integral parts of our experience... With
complex concepts such as ontology, metaphysics, cul-
ture, physical culture, sport, games, etc. it is completely
different because complex concepts are not derived
directly from natural matters. In order to perceive and
understand them, we therefore must follow them from
one to another and make our own efforts along with the
efforts of others to achieve proper comprehension. This
is the only way to acquire correct concepts of objects
and phenomena” [12, 2-3].

Nowadays, taking into consideration the russian
full-scale invasion into our country, there is a growing
tendency to restore and re-implement purely Ukrainian
sporting or gaming words and collocations into the fit-
ness and gymnastic practices. Not just terms, but also
slang words have become the subject for research in the
article by Kharkiv philologists L. Karpets, Yu. Kova-
lenko and K. Gnatenko (2023); apart from the officially
accepted fitness nomenclature, they studied its collo-
quial analogues, upon observing the athletes’ competi-
tions and performances, from which the authors drew
a conclusion that the majority of slang words indicate
sporting exercises and styles, for example ostrich, or
stretching (cmpayc, posmsicka) ‘an exercise, during
which certain muscles are stretched’; fold (cxnaoka)
‘an exercise for flexibility development’; half-candle
(niecsiuxa, bepizxa) ‘an exercise during which a person,
lying on the back, slowly raises the straightened legs,
and then thighs, above the head’ [3, 35].

Upon using a certain term, a speaker should know its
meaning and semantics. For these reasons, terms can be
categorized into two classes:

Collective terms. They include the following: alter-
nating or simultaneous movements by arms and legs;
direct and reversed crosses; rotations, reverses, ba-
lances, splits, etc. These terms are used for substanti-
ated indication of a large exercise group, when it is not
necessary to concisely describe all nuances of the move-
ments performed.

Terms to explain the specifications of any exercise;
in turn, they are divided into main (for the typical con-
stituents of an exercise, for instance rise, fall, rotation,
Jjump up, jump down) and additional — for the perfor-
mance manner (for instance leg curl, pull up, push up,
squats, dips, jumping jacks); direction (right, lefi, for-
ward, backwards); rest conditions (thigh sit, right knee
rest, plank pose, big toe pose).

As a matter of fact, the name of an exercise should
be composed from the main constituent revealing the
essence of a movement, and an auxiliary word to clarify
the movements and their sequences. Sometimes specia-
lists use specific adverbs to outline the typical charac-
teristics of an exercise (for instance, ‘move smoothly,’
‘move relaxed,” ‘springy movement’ etc.).
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Eventually, to be in a good shape, a client of a fit-
ness studio would need to activate all muscular groups
during training; on the other hand, while learning a lan-
guage, it is necessary to involve all the linguistic com-
petencies according to CEFR — to follow attentively all
the trainer’s instructions (listening); to respond to the
trainer and to carry out a dialogue with him/her (speak-
ing); to read scientific articles, either printed or admi-
nistered on the Internet websites, on the specifications
of fitness trainings and healthy nutrition (reading); to
put the instruction down carefully in order to practice
the exercises independently (writing); to comprehend
the ways of forming a word / a collocation to describe
an exercise or a movement (use of language). Given that
the long-term gaps in trainings would have a negative
impact on a human body state, we can draw a parallel
with language learning process in which constant prac-
ticing is of no less importance.

Setting the goals and tasks of the article. The goals
of this article are to elucidate the methods to create and
use specific English and Ukrainian terms in sporting
practices and thenceforth to assert their place in both
terminological and colloquial language arrays observed
in fitness studios. The main tasks to achieve these goals
are to study the principles of word formation in both
languages to name the exercises, equipment and specific
movements upon analyzing the words and collocations
in terms of their internal form and figurative content,
and to reveal their functions beyond those shown by
direct meanings.

The outline of the main research material. Prior
to studying the fitness terms themselves, it is essential
to pay tribute to the founders of Ukrainian national phy-
sical education methods. At the very beginning of the
20™ century, a physical trainer in Kolomyia gymnasium
Petro Franko (Ivan Franko’s son) published an article
“Physical Education in the First-Degree Folk Schools,”
in which he clearly determined the tasks of physical
activity and the conditions to achieve them, thence pre-
senting his work as an integrated system to interact with
pupils during training lessons.

Apart from a harmful impact of sedentary lifestyle
on the body development, Franko confirmed physical
training as factors to complete the following tasks: “to
grow healthy and diversely developed youth; to teach
the young to overcome corporal and mental indolence;
to form vital physical skills and abilities in boys and
girls; to train courage, willpower, endurance, self-dis-
cipline and solidarity; to benefit the forming of cheerful
disposition and dignity of spirit; to turn the young away
from bad habits and thence to direct them to appropriate
activities based on their interests” [6, 17-19]. Along-
side, P. Franko was sure that it should be expedient to
broadly involve the traditions and customs of Ukrain-
ians (both national and local) into elaboration of train-
ing programs, in particular — the folk children’s outdoor
games like ‘kvach’ (a kind of chase game) or ‘hylka,” a
probable prototype of baseball.

What is more, Petro Franko was the author of
“The Manual of Swedish Morning Exercising”
(«ITigpydyHuK MIBEICHKOI pyXaHKW»), a book to be effec-
tively used by any physical educator nowadays. It con-
tains essential anatomic theoretical reflection on the
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human body, the importance of morning exercising and
proper body development that not only give a positive
influence on health, stamina, agility, endurance and intel-
ligence, but also form positive personal features [6, 6].

Therefore, upon outlining the benefits of physical
activity, it should be necessary to make a transition to
fitness term formation the in English and Ukrainian lan-
guages. The initial but important aspect in these studies
is the elucidation of the internal form of a word / colloca-
tion, as it was presented in the theory by the 19"-century
Ukrainian philologist Oleksandr Potebnya who lived
and worked in Kharkiv. Having based on Wilhelm Hum-
boldt’s books (especially those dedicated to the Sanskrit
as the root of Indo-European languages and hence the
factor of the apparent similarity between their contem-
porary basic lexicon), Potebnya proposed the idea of
language as the means of cognitive activity, followed
by the statement about the tripartite structure of a word:

* The unity of sound and letters to show the meaning
(the external form of a word);

e The internal impulse to form the meaning
(the internal form of a word);

* The meaning itself (a subject, person, state etc.
named by a word) [4, 392].

The external form and the meaning of a word
always remain irreversible constituents of the word;
evidently, no word would exist without any of these
two elements. A sequence of random letters or sounds
cannot actually compose a word; conversely, a mean-
ing not accompanied with an articulate sequence of
letters or sounds is not a word as well. Meantime,
the middle element (the internal form) appears to be
very variable and so likely to dissolve in some period
of time; however, it is the internal form that makes
any word metaphoric and thence capable of giving
a multi-faceted image of a subject, including fitness
equipment and physical exercises.

No wonder that the majority of Sanskrit asana
names for yoga practicing were formed in honor of
certain live entities or things which would serve a pat-
tern for an athlete’s pose:

bakasana — crane pose (nosza scypaens);

balasana — child pose (noza nemosnamu);

marjaryasana — cat pose (no3a Kiwku),

dhanurasana — bow pose (nosa 1yka);

setu bandha sarvangasana — bridge pose (nosza
«MICMOKY),

ustrasana — camel pose (noza eepoaroa);

halasana — plough pose (nosa nayea) (2).

The internal form of the words composing the
sporting lexicon is apparent in names of training
machines and equipment: rowing machine (TpeHaxep
«BeCIyBaHHsS») imitates the movement of driving a
boat; machine fly (TpeHaXxXep «METEIUKY) i a synonym
for chest trainer because of the workout principle resem-
bling a butterfly wings movement [10, 57]. Frequently,
the mnemonic abbreviations are created to remember
the basic fitness terms (“If you have too much fat around
your waist, you have a “spare TIRE.” Deep to super-
ficial: Transverse Abdominis, Internal Oblique, Rec-
tus Abdominis, External Oblique” [10, 40]); Ukrainian
fitness practitioners tend to name the excessive fat
around waist by the metaphor «psTyBanbHuUil Kpyr».
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Noticeable is the fact that English fitness lexicon
contains a nest of complex terms produced from the root
“bell” (n3BinH): barbell — wmanea (a German borrowing),
dumbbell — ecanmens (a French borrowing), kettlebell —
eupsi, pull-up barbell — mypuix ona niomseyeans (1).
Talking about the metals or alloys to cast metal items,
we would find it evident that the earliest of large bells
were cast in China from iron because of its abundance in
the region; cast iron is one of the hardest metals, and this
makes it difficult to finish or tune [9]. Probably, the com-
ponent ‘bell’ to name the fitness equipment made of cast
iron (kettlebells) or steel (dumbbells or barbells) would
signify not only their heaviness, but also the ringing
sounds produced by the unintentional fall of metal items
on the floor or by knocking them against each other.

In terms of internal form studying, the phrasal verbs
widely used in fitness practices and the nouns created
from them are of no less importance, owing to the fact
of their ability to concisely describe the principles of
performing special movements, to express the state of
a client (either a novice or an experienced athlete). In
particular, the visitors of fitness studios, while exercis-
ing, can “brush up” their English or Ukrainian sports
vocabulary, comprehending the specified terms and col-
locations: for instance, before any turn of do weights
(3aHATTS crioBUMHE BipaBamn) a client should warm up
(posim’situcs) in order to bulk up (HapocTUTH M’531) OF
slim down (CXyqHYTH, CTIQJIUTH JKHUD).

In everyday English, especially spoken and heard in
fitness rooms, phrasal verbs serve not only as the sty-
listic means, but also the method to create some figura-
tive language and, in process, turn it into terminology.
The samples of such language are emphasis, ellipsis
(elimination of words without ruining the gist of the
message), anacoluthon (colloquial speech imitations),
antonymy and so on. Otherwise, the phrasal verbs cre-
ated with antonymic postpositions (up — down, in — out,
on — off, for — against) are not necessarily opposite in
their semantics: to wash up — eumumu (pyxu, nocyo), to
wash down — 3anumu 600010 (ixcy, niku,).

The thorough observations of English phrasal verbs
and their Ukrainian analogues have shown that the Eng-
lish postpositions used to change the meaning of an ini-
tial word may be successfully substituted by Ukrainian
prefixes, like in the following wordlist:

— out — «BU-», to break out — eupBaruch, to come
out — euiiTu y cBiT, to call out — euryknyty, to make
out — eucTaBUTH HaIoKas, to find out — eusiBuTH, tO turn
out — 6usIBUTHUCH, 10 set out — eupyIIUTH B JOPOTY, tO try
out — eunpoOyBary;

— off — «Bin-», to come off — sidpusamucs (supusa-
mucs eneped nid 4ac 3mazawy), to turn off — eioxnio-
yamu, to call off — eéioxnadamu (noodiio), to set off — 6io-
npasnsimu(cs);

— into — «B-», «y-», to be into — ynodobamu, to come
into — eéxooumu, to pack into — ymucxamucs, Hanp.
y nepenognenuil agmooyc;

— up — «BU-», «pO3-», to bring up — euxosysamu, to
cheer up — possecenumucs, to grow up — eupocmu, to
pay up — euniadysamu (sapmicms aboHemenma), to put
up — eucmasnsimu, to sober up — eumeepesumucsi, to use
up — eUKOpUCMAmMu, UCHANCUMU (TNAKOJNC Y NEPEHOC-
HOMY 3HA4eHHi);

— down — «3-», «c-», to slow down — cnosinenumu,
to quieten down — emuxnymu, 3moskHymu [4, 394].

However, this list is not complete yet. Apparently,
one phrasal verb can stand for an entire Ukrainian col-
location or even a sentence, regarding the fact that the
same English word, dependently on the context, can
be either a noun, an adjective or a verb (for instance, a
workout and to work something out).

It should be interesting to compare phrasal verbs and
their Ukrainian analogues to indicate two basic fitness
exercises: fo push up («Bimxumarucsi») and to pull up
(«mipTsryBaTucs Ha nepekiaaauHi»). Both of them sym-
bolize the up-and-down movements; however, English
speakers highlight the “up” («yropy») as the main com-
ponent, and in Ukrainian there is a divergence: moving
up touches only «niorsarysanns» (“pull up”), whereas
«gioxuMaHHs» (“push up”) accentuates the horizontal
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surface (“floor”), from which, actually, a sportsman
pushes his body up («si0 mimmorn»).

Upon relying on two boxing terms “knockout” and
“knockdown” borrowed by Ukrainian in their translite-
rated forms («xoxaymy» and «noxdaymny»), which also origi-
nated from the phrasal verbs, it is possible to expand the
English-Ukrainian juxtaposition paradigm by comparing
the terms with «down» and «out» additives. This would
show that, primarily, verbs with “down” part preva-
lently have the meaning of limitation, meanwhile those
with “ouf” signify complete elimination of something:

Cut down (on) / cut out sweets — obomexcumu /
BUKIIOUUMU COTLOOOUAT;

Turn down / turn out — npuenywumu / umKHymu
ceimno.

Conversely, similar verbal constructions may be
presented as synonyms: burn down / out — 3eopimu
dowenmy (including ‘fat burning’ as a metaphorical
effect of training process); hand down / out —
nepeoasamu y cnaoox / euoasamu 6ezoniamuo (3BiIcu
i iMeHHuKk handouts — po3gaTkoBi marepiaiu); wear
down / out — 3nowyeamucs, cmupamucs; the latter
idiom is the colloquial analogue of the collocation “to
get tired,” frequently used in a fitness studio.

At the beginning of 2020, due to the coronavirus
epidemy outburst, one more modified phrasal verb was
included into the active lexicon of both Anglophones
and Ukrainians, particularly fitness practitioners; it was
‘a lockdown’ (zoxoayn, from lock down, i. e. closing
the public places until the improvement of the epidemic
situation).

Several fitness terms have been created to com-
memorate an inventor of an exercise or a training
machine (‘Yevmynov board,” ‘Smith machine’), or
in honor of a country from which an exercise has ori-
ginated (‘French press’ or ‘Romanian pull’ as the ele-
ments of strength training).

The following picture shows the possibilities of the
internal form factor in naming the basic fitness move-
ments [See 7, 23]: Bench Press, Triceps Dip, Bent Over
Row, Inclined Dumbbell Press, Chin Up, Back Squat,
Horizontal seated leg press, Abdominal bench press,
Lat Pulldown, Biking, Treadmill, Elliptical stepper
trainer exercising.

Conclusions and directions for further research
in this area. With the help of terminological and

figurative lexemes composed by different methods, but
anyway respecting the rules of word formation in either
the English or the Ukrainian languages, specialists in
fitness and gymnastics endeavor to concisely display
the essence of human anatomy, to reveal the specifi-
cations of muscular activity (with or without special
equipment) and to impart the subtleties of exercising
to fitness studio clients. Thanks to their close collabo-
ration, trainers and linguists would manage to restore
the sensory ‘aura’ of a word, which includes its visual,
audible and tactile characteristics; henceforth, many
specific terms attain the power of images taken from
nature (like asanas in yoga). Their impact on a training
process participant would be quite strong, especially
when it comes to the complex or compound terms that
are capable of combining two or more typical features
in a single word (for example, kettlebell, leg press,
rowing machine). This is the way words turn back to
their internal form that emerged from the resemblance
of a certain thing to another one.

Regarding the specificity of workouts, evident is
the fact that nouns (to name exercises, movements,
equipment, training machines, states of health, feelings
etc.) and correspondent verbs, including those prefixal
(in Ukrainian) and phrasal (in English), are the most
actively used speech parts in a fitness room, whereas
adjectives stand merely for the constituents of complex
and compound terms (horizontal pull, French press,
dead-pull and others). What is remarkable about the
fitness terms in the languages researched is that some
of them are complex in English (formed from the same
root, like barbell, dumbbell, kettlebell) but appear
divergent in Ukrainian because simple («mTaHray,
«TaHTeNby, «Tups», respectively). Still, a deeper
insight into the internal form of fitness terms would
enhance a client’s interest in cognitive activity that is
believed to be a powerful mental additive to physical
trainings themselves.

The perspective trends of further research would
include studying the internal potentials of terms from
other sporting activities that are gaining popularity
in today’s Ukraine. In turn, this work would be essen-
tial in teaching English for specific purposes to stu-
dents of either technical or non-technical specializa-
tions, particularly for combination of fitness training
and language learning.
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IIpaoio 10. . «Pubniy npizeuiya 6 yKpaincoKiti MOGi 0COOIUBOCHI] MBOPEHHS...

YIK 811.161.2°373.232.1
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«PUBHI» TPI3BHUIIIA B YKPATHCHKIIM MOBI: OCOBJIMBOCTI
TBOPEHHS, TEPUTOPIAJIbBHA ITOIIUPEHICTB!
(2. Ipi3Buina, MOXiHI BiJl HEYUCIEHHUX HA3B MPICHOBOIHUX pUO)

Hpanix FO. ®@.

Cmammsl npucesuena 00CaiONCeHHIO 0CODIUBOCTEU MBOPEHHs. NPI3GULY, NOXIOHUX 6I0 HEYUCTIEHHUX HA36 NPICHO-
800HUX pud’ (ix ycvoeo 18), onucannio ixuvboi mepumopianvHoi nowupernocmi 6 Yxpaini. 3po6neno oenad Haykosux
npayb GIMUUHAHUX MOBO3HABYIE NPO MeoPEemudHi ma NPUKIAOHI ACnekmu O0CTIONCEHHS YKPATHCOKUX NPI36ULLY, SKI
11 NOCTIYIHCUTIU MEOPeMUKO-MeMOO0N0IYHUM NIOIDYHMAM NPONOHOBAHOI po36ioku. [icepeno hakmuunozo mamepia-
a1y — inmepremcatm « Pioniy, na skomy 3agikcosano 876 muc. npizeuuy mewkanyie Ykpainu, ceped nux 104 npizsuwa
NOXIOHI 810 HEUUCIeHHUX HA38 NPICHOBOOHUX PUo.

Yemanosneno, wo 6i0 nase npicno6oonux pub axme, 2071bAH, 10C0OCh YMBOPEHO Xiba o N0 0OHOMY NOXIOHOMY
npizeulyy, 6i0 HA36U CeeprI2a — Mpu, d 8i0 HA36U CHEPIAOL — YOMUPU NOXIOHUX NPI36UYA, NPULOMY CaMI Yi HA36U
He Cmaiu 0CHOB80I0 0151 MEOPeHHs npizeuwy. Bio Haze pub nanis ma éepHu3yd 0e3aiKCcatbHUM cnocobom nocmanu
npizsuwa Iania ma Bepnu3sy, 6io sxux He ymeopero noxionux npiseuwy. Hazeu aneys, 6inusna, paoo, 2ycmep, a3v,
MOpeH, MUHb, 20108EWIKA CNATU OCHOB0I0 011 meopenns npizeuwy Aneuwv, binuzna, Paoo, I'yvcmep, A3v, Mopen,
Muny, I'onosewka, a maxodic npizeuiy, NOXiOHUX 610 HuX. /15l HA36U pudU 2071086eUIKA BUKOPUCTOBYIOMbCS We KLIbKA
HA36, 3 AKUX Juule POMAaH, POMAHb, Mpag’ AHKA CMaiy 0CHO80I0 0l meopenns npizeuwy Poman, Pomans, Tpae’an-
Ka, a maxooic npizeuiy, NOXIOHUX 810 HUX.

IIpogedenuti ananiz c8i0YUMb, WO HAUNOWUPEHTWUM NPI3GUULeM MIKPOCUCEeMU NPI36uN, NOXIOHUX 6i0 Heyuc-
JIGHHUX HA36 NPICHOBOOHUX pub, € npizeuuje Mopenko (851 Hocitl) i Haulbinbue NOXIOHUX NPI36ULY YIMBOPEHO MAK
camo 6i0 ybo2o dc npizeuwa (15 npizeuwy). Hatinowupenivumu cnocobamu meopenHs npizeuwy yici Mikpocucmemu
€ cyikcanvrutl (46 npizeuwy) i hrexcitinuil (33 npizeuwa). Hativacmiuie 01 meopeHHs noXIOHUX NpizeuLy 00CaioxCy-
6aHol MIKpocucmemu sukopucmogylomvcsi cygikcu -06 (11 npizeuwy), -e6(-€6), -un(-in) (no 6 npizéuwy) ma prexcis
-a (28 npizeuuy).

Y kinyi cmammi 3aznaueno, wo nompedyioms KOMHIEKCHO20 BUBUEHHS OCOOIUBOCT MBOPEHHS | NOWUPEHHS
Ha mepenax Ykpainu npizeuuny, NOXiOHux 6i0 IHWUX HA38 NPICHOBOOHUX | MOPCOKUX pub, ma, eiacHe, 1 8i0 IHULUX HA36.

Kniouosi cnosa: npizsuwa, noxioni 6i0 HeyucIeHHUX HA38 NPICHOBOOHUX pub, cnocoou meoperHs, Mopghemuuil
cyghixe, crosomeopuuil cyQixe, mepumopis nOWUpeHHs..

Pradid Yu. . “Fish” surnames in the Ukrainian language: peculiarities of creation, territorial distribution.
2. surnames derived from the few names of freshwater fish. The article is devoted to studying the peculiarities of
creating surnames derived from the few names of freshwater fish (there are 18 of them in total), and describing their
territorial distribution in Ukraine. The author reviewed the scientific works of domestic linguists on the theoretical
and applied aspects of the study of Ukrainian surnames, which served as the theoretical and methodological basis of
the proposed investigation. The source of the actual material is the Ridni website, which records 876,000 surnames
of residents of Ukraine, among them 104 surnames derived from a few names of freshwater fish. It was established
that only one surname was derived from the names of freshwater fish akhne, holian, losos, three surnames were
derived from the name sevriuha and four from the name sterliad, and these names themselves did not become the
basis for creating surnames. The surnames Paliia and Vernyzub were derived from the names of the fish paliia and
vernyzub in an affixless way, from which no derived surnames were formed. The names yalets, bilyzna, radd, huster,
yaz, moren, myn, holoveshka became the basis for creating the surnames Yalets, Bilyzna, Radd, Huster, Yaz, Moren,
Mpyn, Holoveshka, as well as surnames derived from them. Several more names are used for the holoveshka fish,
of which only rotan, rotan’, travianka became the basis for creating the surnames Rotan, Rotan’, Travianka, as well
as surnames derived from them.

The conducted analysis shows that the most common surname in the microsystem of surnames derived from a few
names of freshwater fish is the surname Morenko (851 carriers) and the largest number of derived surnames are also
formed from the same surname (15 surnames). The most common ways of creating surnames of this microsystem are
suffixal (46 surnames) and inflectional (33 surnames). The suffixes -ov (11 surnames), -ev(-ev), -yn(-yn) (6 surnames
each) and the inflection -a (28 surnames) are most often used to create derived surnames of the studied microsystem.

At the end of the article, it is noted that the peculiarities of the creation and distribution of surnames derived
from other names of freshwater and sea fish and, in fact, from other names on the territory of Ukraine, require
a comprehensive study.

Key words: surnames derived from small freshwater fish, ways of creation, morpheme suffix, word-formation
suffix, distribution area.

' TIponoHOBaHa CTAaTTs € TPOMOBKEHHSIM cepil PO3BIJOK MPO OCOOIUBOCTI TBOPEHHS 1 TEPUTOPIAIbHY MOMIMPEHICTh «PUOHHIX)»
MPi3BUII B yKPaiHCBKil MOBI, 3ar104aTKOBaHii aBTopoM ctarTero « PUOHI» mpi3BHILa B yKpaiHCHKIH MOBi: 0COOIMBOCTI TBOPEHHS, TEPH-
TOpialibHa TOMMUPEHICTE 1. kapacs(kapac)» [9].

2 TIpicHoBOHI prOU — pubH, sIKi yce KHUTTs a0 3HAYHY YacTHHY HOro MPOBOASATH B IPICHOBOAHHX BOIOIMAX, TaKHX SIK PiYKH,
o3epa, CTaBKHM YM BOAOCXOBUINA, 3 MiHepamizamieto mente 0,05% [16].
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Haykosuii eicnux JJ/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmeso). Ne 22, 2024.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 22, 2024.

I[MocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
aJILHOCTI 1T po3risiay. YkpaiHChKa OHOMAaCTHYHA HayKa
JoCATIa TEBHUX YCHIiXiB y BHUBUCHHI TEOPETHYHHUX
1 IPaKTHYHUX MPOOJIEM MPI3BHII y3arali, ajie moTpeoy-
F0Th KOMIUIEKCHOTO JOCIIJKEHHS i OKpeMi Ipi3BUIIEB]
MIKpPOCHCTEMH, 30KpeMa il mpi3BuIleBa MiKpoCHCTEMa
«pUOHWX» TIPI3BHII, TOXIHUX BiJl HA3B MIPICHOBOJIHUX
pu6. HesBaxkaroun Ha Te, IO JOCITIDKyBaHa MiKpO-
cUcTeMa NPI3BHIL, MOXIJHUX BiJ HEUHCICHHUX Ha3B
MPICHOBOJHUX pUO, HApaxoBye BChOTo 18 HasB (axwe,
201bAH, JI0COCh, cedprocd, cmepisiob, Nauis, 8epHU3YO,
aneyv, OiUzHA, paoo, 2ycmep, 53b, MOPEH, MUHb, 20710~
8eulKka, pomat, pOmans, Mmpaes sHKd), alle BOHA JIOCUTh
pI3HOMaHITHa 3a CBOEK CJIOBOTBOPYOK MAJITPOIO Ta
XapaKTePU3y€EThCS PI3HOIO YACTOTHICTIO TMOIIUPEHHS
B perionax Ykpainu.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigxkeHb i myOJikamiii.
VYkpalHCbKi  MHpi3BUINA  HPHUBEPHYIH  OCOOIUBY
yBary BITYM3HSHUX MOBO3HABI[IB JIMIIE B KIiHII
60—70 pp. XX c1. Haiinmepmie ciuig Ha3BaTH MOHO-
rpadito 1 cnoBHuk-goBiAHUK FO. K. Penpka [18; 19],
MoHorpadito M. JI. Xynama [23]. V¥ XXI ct. nobaunnu
cBiT MoHorpagii B. O. I'oprimanya Ta I. A. Koprienko,
y SIKI{ ONHMCAHO 3aralibHi IPOOJIEMU JIOCITIKEHHS Mpi-
3Buil [3], €. O. banina — mpo NMOXOMKEHHsS yKpaiH-
cekux npizsunl [1], JI. O. KpaBuenko, P. I. [Tagankwu,
I1. I1. Yyuku — npo mpi3BUINa yKpaiHIiB, IO HACEINS-
FOTh TIEBHI perioHu Ykpaiuu [6; 7; 24], A. M. Ilomos-
CBKOT0, IPUCBAYEHA BUBYEHHIO OKPEMHUX MIKPOCUCTEM
yKpaiHCBKUX Npi3BuI [§] Ta fesKi iHII. 3aCTyTrOBYIOTh
Ha yBary rpyHToBHi ctarti I. O. Bapuenka, B. O. I'op-
NMAHWYA, Y SKUX aBTOPU aHaJi3ylTh OCHOBHI TpPHH-
LUIN AOCHIPKEHHA CyYaCHUX YKpPaiHChKMX IMPI3BHIL
[2; 4], HO. @. IIpaniga — mpo 0coOIUBOCTI TBOPEHHS
MPi3BHUII OKPEMHUX TPI3BUIICBUX MIKPOCHCTEM, IXHBOT
perioHanbHOT monupenocti [10-15] ta iH.

Jo6pwuii 1opoOOK MarOTh YKPATHCHKI BUCHI 1 B rarysi
JICKCUKOTpa(hiuHOrO OMPAIFOBAHHS YKPAIHCBKUX Ipi-
3puil sk 3aranoM (B. M. Jlemuenko Ta I. I1. Jlomy-
muHCbkHi, A. M. 3ocumos, FO. K. Penpko Ta iH.), Tak
1 geskux perioniB Ykpainu 3okpema (I. JI. ApkymuH,
B. O. l'opnunmny, FO. M. HoBukoBa Ta iH.). LliHHUM
JIOBiZIKOBMM BHJIAHHSM, yKpai HEOOXiTHUM HayKOBIISIM,
acripaHTaMm, CTYIEHTaM — YCiM, XTO I[IKaBUThCS MPooJie-
MaMH OHOMACTHKHM W aHTPONOHIMiKH, € 6i0miorpadiu-
HUH NOKAKYUK 3 YKPaiHCHKOI OHOMACTHKH, YKJIaJAEHUN
C. O. Bepouuewm, 1. B. €pumenko, 1. M. XKeneznsik [20].

HaykoBa HOBHM3HA PO3BIIKH TOJISTAE B TOMY, IO
MIKpOrpyIa Mpi3BHIL, YTBOPEHUX BiJ] Ha3B MPICHOBOJI-
HUX pub y3araji, Tak i HEUHCICHHUX 30KpeMa, He Oyna
e TpeIMETOM ONHMCAHHS B YKpaiHCBKili OHOMAacCTHY-
HIil HayII.

®opmy0BaHHA MeTH i 3aBaanb. Merta mpono-
HOBAHOI CTaTTI — JOCIIAUTH OCOOIMBOCTI TBOPEHHS

3 JxepenoM (hakTHYHOTO Marepialy MOCIYKHIM MaTepiaiu
iHTepHeTcaiity «PigHi», Ha siKoMy 3adikcoBaHo 876 THC. Tpi-
3BHIIl MEMIKaHIIB Ykpainu ctanom Ha 2011-2013 pp. V crarti
HABOAMMO KiNbKICHI MOKAa3HUKH, 3TiAHO 3 JAHUMH IIOTO CAMTY,
X04, SIK CIIYIIHO 3ayBaXKyIOThb HOTO TBOPII, «BHACITIZOK BiHHH
BinOynucs BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI epeceneHHs noHan 10 Minb-
HoHIB rpomMansH Ykpainu. L[ kapTa 3aummThCs HE3MIHHOIO, SIK
3HIMOK CTaHy MOLIMPEHHS MPi3BUIL HA JOBOEHHUH Yac, Ha OCHOB1
TOAIIIHBOTO aJIMiHICTPATUBHOTO TOALTY. A BXKE MICIs IEPEeMOTH
CTBOPHUMO HOBY BepcCito KapTtu» [5].
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MIPI3BUII, MTOXIJTHAX BiJl HCYUCICHHUX HA3B MPICHOBOI-
HUX pHUO, IXHIO periOHANBHY ITOITUPEHICTh B YKpaiHi.

JlocarHeHHs L€l MeTH mnepeadadae po3B’sI3aHHS
TaKMX 3aBAaHb: 1) y3aralbHUTH JOPOOOK YKPaTHCHKUX
MOBO3HABIIIB 13 TPOOJIeM BUBYCHHSI MPI3BUIIl MEIITKAH-
1iB YKpaiHu; 2) BUOKPEMHUTH MIKpOTpyIly MHpi3BHIL,
YTBOPCHUX BiJl HEUUCICHHHX HA3B IPICHOBOIHUX
pub; 3) ommcarn 0cCOONHUBOCTI IXHBOTO TBOPEHHS;
4) cxapakTepHu3yBaTH IOIIUPEHICTh TAKHX IPI3BUII
B perionax Ykpainu*,

Buknax oCHOBHOrO Marepiajy A0OC/iIxKeHHs.
Temep JoknagHinmie TPO OCOONMBOCTI  TBOPEHHS
104 mpi3BHI, MOXITHUX Bl HA3B MPICHOBOJHHX PUO
(axue, conwsin, n10cocw, cespioea, cmepiadb, Nais, supe-
3Y0, aneyv, OLMU3HA, padod, eycmep, A3b, MOPEH, MUHD,
201108eUIKd, POMAn, pomans, mpas aHKa), TEPUTOPIIO IX
TIOTIIMPEHHS.

Bin HazB pub axwe, comvsn, 10cOCH YTBOPEHO
10 OJTHOMY TPi3BHIILY:

1. Bin Ha3BU axwe 3a JOTIOMOTOIO CIOBOTBOPYOTO
cydikca® -escok- yTBOPEHO TMPI3BHINE AXH-€6CHK-UL,
HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 4 0coOH, sIKi MEIIKaloTh
Ha JloHeyunHi®.

Binm ocHOBM 4YOJNOBIYOTO TMpi3BUIIA AXHEGCHKULL
(IIeKCiiHIM  CITOCOOOM  TIOCTANI0 JKIHOYE TPI3BHUIIE
Axnescvk-a, HOCIIMU KOrO B YKpaiHi € 3 ocoOwu, sKi
Tak caMo MemKamTh Ha JloHewuwmHi’, Ta mpi3BHUIIE
Axnescvr-a®, HocisaMu sikoro B YkpaiHi € 2 ocobwu, sKi
TaKOXK MEIIKalTh Ha JloHeuunHi’.

2. Bin Ha3BU cobsin 32 TOTIOMOTOIO CIIOBOTBOPYOTO
cydikca -0 yTBOpeHO mpi3Buile [ 0abs1-06'%, HOCIAMU

4 AHasti3 MPOBOMKMTHCS HA OCHOBI a/IMiHICTPATHBHO-TEPUTOPI-
aIBHOTO YCTPOIO YKpainw, mo O0yB unHHHN 10 rpynHs 2020 p.

5 Crtizg po3pizHsTH cydike sk MopdeMy i CIIOBOTBOpUHA Cy(diKc.
Mopdemunii cydike — e MiHIMaIbHA 3HAYYIa YaCTHHA CJIOBA,
CJIOBOTBOPUMI Cy(iKe — 3HadyIa YaCTHHA CJI0BA, KA CIYTy€ JUIs
TBOpPeHHsI HOBUX cl1iB. CIIOBOTBOpUHit Cy(hiKC B OAHOMY BHIAAKY
MOJKe JIOpiBHIOBaTH MOp(eMHOMY Cy(iKCy, B IHIIOMY — ITO€IHY-
BaTH /Bi 1 OlTblIle MiHIMaJIbHI 3HAYYII[l YACTHHU cJI0Ba (IIPO MOP-
(hemHnit 1 cioBOTBOpUMIA CydikcH ToKIagHime auB.: [21]).

¢ https:/ridni.org/karta/%D0%B0%D0%BA%D0%BD%D0%
B5%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9.

7 https://ridni.org/karta/%D0%B0%D0%BA%D0%BD%D0%
B5%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%BO0.

8 IIpu Bumucti opiuiiiHUX TOKYMEHTIB YKPaiHCHKOK MOBOIO
il BIUIMBOM POCICHKOI MOBH JjomyiieHa opdorpadiuna
HOMUJIKA. 3aMiCTh NPABHJIBHOTO HAMMCAHHS Mpi3BUILA AXHe-
6CbKa TIPI3BUILE 3AIUCAHO AXHESCHKA.

? https://ridni.org/karta/%D0%B0%D0%BA%D0%BD%D1%
94%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0.

1933 10MOMOT010 CJIOBOTBOPUYOTO Cy(iKca -08 YTBOPIOKOTHCS,
SIK TIPaBHIIO, POCIMCHKI Mpi3BHINA. B ykpaiHChKiil MOBI BiIIOBII-
HHKOM POCIHCBKOTO CIOBOTBOPYOr0 Cy(iKca -0 BUCTYIIAE CIIO-
BOTBOpuHii cydikc -i6. [IpaBaa, 3 MPUBOLY MOXOMKEHHS ITPi3BUII
Ha -08, -e6(-€8) € i1 iHma aymka. «IIpi3Buma Ha -06 (Muxaiiios,
Ilerpo, PomanoB) Ta -e6 (-¢8) (AHzpeeB) — 11e Ti caMi MPUCBIiiHI
MPUKMETHUKH, 0 i Muxaiinis, [letpis, PomaniB, Anapiis, ane
B HUX 30€periocst eTUMOJIOTIYHE -0-, -e- TAKOXK y ()OpMi Ha3UBHOTO
BiMiHKa. 30Ha MOMUPEHHS UX (HOPM — yCs yKpaiHCbKa TEPUTO-
pist, mo BxoamiIa 1o ckiaxy Pociiicekoi iMnepii, a Takox 3akap-
narts. [Ipuannamu 30epesxeHHs -o, -e Tpeda BBaXKaTH, Mo-nepiue,
TpajuIiiiHe BXUBAHHSA caMe Takol (opMy Npi3BHIN 3 IaBHIX-
JIABCH, M0-JPYTe, T€, 110 METPUKH Ta 0COOOBI JOKYMEHTH BHIIH-
CYBaJIUCh POCIHCHKOI0 MOBOIO. ToMy HEMae IiJiCTaB BBaXKaTH
Npi3BHLIA HA -06, -€6 BHUKIIOYHO pociiicbkumu. lle cminbpHuUit
THII TPI3BHII, TOMIMPEHUN 1 cepes IHIIMX CIIOB'SH, HAIPHKIA,
Oonrap Ta MakemoOHLIBY [22].



IIpaoio 10. . «Pubniy npizeuiya 6 yKpaincoKiti MOGi 0COOIUBOCHI] MBOPEHHS...

SIKOTO B YKpaiHi € 4 0coOH, 3 HUX IO OJIHOMY HOCI€BI
oporo mpizBumia Memkae B MM. Kuesi, Cimdepomnoui,
Xapxosi Ta Xepcowi'.

Bin ocHoBuM donoBidoro mpi3Buina / o1sa106 (hiek-
CIfHMM CITOCOOOM YTBOPEHO JKiHOYE Ipi3BUIIE [ 0/1bsi-
Hos-a'?, HoCisiMu siKoTO B YKpaiHi € 8 oci0, i3 Hux 3 Hocil
L[OTO MPI3BUIIA MEUIKAIOTh y M. XapKoBi, 2 —y M. CiM-
(eponomni, o 1 —y mm. Xepconi, €Bnaropii Ta PomHax,
o Ha CymmruHi',

3. Big Ha3BH 10coch 32 TOTIOMOTOIO CIIOBOTBOPYOTO
cydikca -enx- yTBOPEHO Mpi3Bulle J/ococ-enk-0, HOCI-
SMU SIKOTO B YKpaiHi € 4 ocoOu, 3 HUX 3 HOCI1 1[bOTO
Ipi3BHIIA MEIIKaOTh ¥ M. JIyranceky, 1 —y m. Omeci'®.

Tpu mpi3BuIIa yTBOPEHO BiJ HAa3BU cegproea 3a
JIOIOMOT'O0 TaKUX CJIOBOTBOPUHX CY(DIKCiB:

o -in: cespoe-a — Cegpioe-in'’>, HOCISIMH SIKOTO
B YkpaiHi € 29 0ci0, 13 Hux 10 HOCIIB IIOTO MPi3BHUINA
MeIkaroTh Ha Jlyranmuni, 5 — y Kpumy, o 3 — na [Ini-
IponeTpoBiluHi Ta B M. Kuesi, no 2 — va OnemuHi ta
B M. Onekcanpii, mo Ha KipoBorpammuHi, mo 1 — Ha
3akapmarrti, [TonraBmuai, y MM. JIbBOBI, KaxoBiii, 110
Ha XepcoHmuHi'®.

Bin ocHoBu vonosivoro mnpi3suia Cesprocin (hiek-
CiffHIM cTiocoO60M yTBOpPEHO kiHoue mpi3suiie Cespro-
2IH-a, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 46 oci6. Haibinbire
HOCIiB IIFOTO Mpi3BHINA IpOKHBac B M. JHIimpi — 7,
a Halfrycrimuii ocepenok — I'pebiHKiBChKUI paiioH, 1110
Ha [lonTaBmuHi, e Ha OJHOTO HOCISA IILOTO MPi3BHINA
npunanace 9 444 sxureni'’.

*-06: cesproz-a — Cespioz-06, HOCISIMU SIKOTO B YKpa-
Hi € 5 0ci0, 13 HUX 3 HOCIi HBOTO MPi3BUIIA MEIIKAIOTh
na Jloneuuni, o 1 —ua [TonTaBuruni Ta XapkiBimHi'®,

Bin ocHoBH 4onoBivoro mnpi3suia Cegprocos (hiek-
CiiHUM cnocoOoM yTBOpeHO >iHoue mpi3Buile Ces-
pr0206-a, HOCISIMU SKOTO B YKpaiHi € 12 ocib, i3 HuX
5 HOCIiB BOTO Tpi3BHINA MEIIKalTh Ha JloHeydnHi,
2 — na XMelnpHNY4YnHI, 10 1 — Ha Mukonaisuuni, [Ton-
TaBIIMHI Ta XapKiBIIMHI, Yy MM. XepcoHi Ta Jlomkan-
CbKY, 1110 Ha JIyranmmHi'®.

' https://ridni.org/karta/%D0%93%D0%BE%D0%BB%D1%
8C%D1%8F%D0%BD%D0%BE%D0%B2.

2 slk ctBepmkye B. O. TopmuHHY, «KiHOYI BiAMOBITHUKK
JI0 YOJIOBIYMX MPI3BHII MPUKMETHHKOBOT (GOPMH € OKpeMHMH
NPI3BUILIEBUMH JIEKCeMaMM, a He cioBodopmamm» [4, 22],
00 ¥ 3 ropumuuHOrO OOKY MOMiOHI TPi3BUINA KBai(hiKyHOTHCS
K caMmocTiiiHi. lle 3ayBaKeHHS TOBHOIO MIpOIO CTOCY€THCH i
npizBuma Cesprocin-a, yTBOPEHOTO BiJl OCHOBH YOJIOBIYOTO
npi3suia CespiociH.

3 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1
%8C%D1%8F%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0.

' https://ridni.org/karta/%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%
BE%D1%81%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE.

5 Tpissuie Cesprocin, 04€BUIHO, POCIHCHKOIO MOXOIKEHHS,
OCKIIBKH pocCiiickkoMy cy(ikcy -uH B YKpalHCBKiil MOBI BiIIOBI-
nae cydike -un.

1 https://ridni.org/karta/%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D1%96%D0%BD.

' https://ridni.org/karta/%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D1%96%D0%BD%D0%B0.

18 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D0%BE%D0%B2.

19 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0.
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o -un: cegpioe-a— Ceapioz-uH, HOCISIMH SIKOTO B YKpa-
iHi € 1 oco0a, sika memikae B Kpumy?.

Bin ocHoBu yonoBivoro npizuia Cesprocun (hiek-
ciifHnM croco6oM yTBOpeHO kinove npissumie Cegpro-
eun-a®!, HoCisiMu sikoTO B YKpaiHi € 2 0cobu, 3 HEX IO
OJTHOMY HOCI€BI IIbOTO Mpi3BUIIA MeLIKae B MM. J{Hirpi
ta €Bmaropii’.

JlBa mpi3BUIIAa YTBOPEHO BiX HA3BU cmepiadb
3a JIOTIOMOTOKO CJIOBOTBOPYHX CY(IKCIB:

¢ -es(-e8): cmepisad(v) — Cmepisio-es®, HOCIEM SIKOTO
B YkpaiHi € 1 oco0a, sika memkae B M. Po3aineHil, mo
Ha OnenmHi*.

Bin ocHOBHM Ha3BH cmepisid(b) yTBOPEHE W MPi3BUILE
Cmepnsio-€6, HOCIAMU SIKOTO B YKpaiHi € 3 ocolu, 3 HUX
2 Hocii 1bOro Mpi3BUINA MEIIKAITh y M. KpemeHuyui,
o Ha ITonrasmmsi, 1 — Ha OnemwmHi>.

Bin ocHoBu 4onoBidoro mpizBuma Cmeprsndes
¢iiekciiHuM ~ crmoco0OM  YTBOPEHO JKiHOYE  IIpi3-
Butie Cmepisioes-a, HOCIAMU SKOTO € 3 0coOu, 3 HUX
10 OJIHOMY HOCI€BI IBOTO TIpi3BHIA Melkae Ha One-
nuHi, y MM. KpuBomy Po3i, mo Ha JIHimponeTpoBInyHi,
ta Kpemenuyi, mio Ha [TonraBumHi®®.

OpHa ocoba B YkpaiHi Mae mojBiiiHEe Mpi3BUIIE,
OJTHUM 13 KOMIIOHEHTIB SIKOTO € mpi3Buie Cmepisoesa.
Kapamuwesa-Cmepnsioesa memkae B M. Kpemenuyii,
110 Ha [TonraBumHi?’.

Bin HazBu cmepnaos yTBOpeHo i mpizBuie Cmep-
J1510b-€8, HOCIEM KOTO B YKpaiHi € 1 oco0a, sika MelIkae
B M. 3anopixoki’®,

* -Huxog: cmepnsad(v) — Cmepnsao-HuKos, HOCIIMU
SAKOro B YKpaiHi € 2 ocoOwu, siKi MemKarTh Ha JoHeu-
quHi>.

Bin ocHoBu 4yosoBiworo mpizBuma Cmepisionuxos
¢iiekciiHIM crnocoOOM YTBOPEHO >KIHOYE MpPi3BUIIE
Cmepnsionuxos-a, HOCiEM sIKOTO B YKpaiHi € 1 oco0a,
sIKa MeIlkae B M. XapuusbKy, o Ha JlonequnHi*’.

20 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D0%B8%D0%BD.

2l B ykpaiHChKili MOBi iHOYl i 4ONOBiul Mpi3BUIA HA -UH
MaroTh omHakoBy (opmy. XKinoue mpisBume Cesprocuna yTBO-
peHO (rieKCiitHUM cIToCOOOM 3a aHAJIOTIER JI0 POCIMCHKOT MOBH.

22 https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%
80%D1%8E%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D0%BO0.

Z Ilpu Bunucui oQilifHAX TOKYMEHTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO
M BIUTMBOM YKpaiHCBKOI MOBH JlomymieHa opdorpadivyHa
MOMMJIKA. 3aMiCTh MPaBUJIBHOTO HamucaHHs npisBumia Cmep-
n1s0€6 TpizBHUIIEe 3anmcano Cmepusodes.

2* https://ridni.org/karta/%D0%A 1%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D1%94%D0%B2.

5 https://ridni.org/karta/%D0%A 1%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D1%94%D0%B2.

2 https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D1%94%D0%B2%D0%BO0.

%7 https://ridni.org/karta/%D0%BA %D0%B0%D1%80%D0%
B0%D0%BC%D0%B8%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B0-
%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BB%D1%8F%D0
%B4%D1%94%D0%B2%D0%BO0.

2 https:/ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D1%8C%D1%94%D0%B2.

¥ https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA
%D0%BE%D0%B2.

30 https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D0%BA
%D0%BE%D0%B2%D0%B0.
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Bin ocHoBH uYomnoBivoro mpi3Buiia Cmepnsioos,
HOCI SIKOTO BIJICYTHIN cepell MEIIKaHIIB YKpaiHHu,
(rekciiHUM CIoco0OM YTBOPEHO JKiHOUE MPi3BHIIE
Cmepnados-a, HOCISIMH sIKOTO B YKpaiHi € 3 oco0wu,
3 HUX 2 HOCIT [OTO TPi3BHINA MemKarTh y M. Oneci,
1 —y m. Kuesi®'.

Bin Ha3B mpicHOBOAHUX pUO nanis Ta 6upesyo
6e3adikcabHIM CIOCOOOM YTBOPEHO MO TPi3BHIILY
1 HE YTBOPEHO JKOHOTO HOXiHHOFO Mpi3BHUIIA:

1) supe3y6 — Bupesy6, HOCIIMHU SIKOTO B YKpaiHi
€ 4 ocodwu, siki MemmkaTh y M. Cimbepornomni®?;

2) nanisa — Ianis, HOCiEM sikoro B YKpaiHi € 1 ocoba,
sIka Melkae Ha Bonuni*.

Bin HasBu conogewxka tak camo Oe3adikcarbHUM
crocoboM yTBOpEHO Tpi3BullEe [or06euiKa, HOCIIMHI
SKOTO B YKpaiHi € 2 0co0H, SKi MEIIKaoTh Ha XapKiB-
=,

Bin ocHoBu mpizBumia [onosewka QGIeKCIiitHUM
crocoboM yTBOpPEHO Mpi3Bulle [ 0106euK-0, HOCIIMI
sxoro B Ykpaini € 350 oci6. HaiiGinbiie HOCIIB 11bOTO
npi3BuIIa npoxrsae B HOBOBO01a3pKOMY paiioHi, 10
Ha XapKiBIIWHI, — 55 1 HaWTYyCTIMMH OcepenoK TaM
camo, Jie Ha OJIHOTO HOCIS LbOTO MPi3BHUIIA MPUTIAJIAE
523 xuteni®.

Bin ocHoBM mipi3BUINa [0108ewK-0 32 JTOTIOMOTO0
CIIOBOTBOPUOTO Ccy(diKkca -u1 yTBOPEHO Tpi3BuIia [ 010-
Geulk-un, HOCIIMU SIKOTO B YKpaiHi € 7 oci0, i3 HuX
3 Hocii 11poro Tpi3BUINA MelKae Ha JJonewunHi, mo 1 —
Ha HyraHLuHHl y MmM. Xapkosi, CeBacroroni Ta Hiko-
oJi, 1110 Ha ,Z[HlnponeTpOBLuI/IH136

Bin ocHoBu domoBidoro mpi3Buiia [ onoseukun
(irekciitHUM crmocoOOM yTBOPEHO Tipi3Buile [ onoseiu-
KUH-a, HOCISIMHU SIKOTO B YKpaiHi € 7 oci0, i3 HuX 3 Hocil
OBOrO Tpi3BHINA Memkae Ha JloHewuwHi, Mo 2 — Ha
Jlyranmusi ta B M. CeBacromoni®’.

Bin ocHoBu mpisBuma [onosewik-o 3a JOMOMO-
TOI0 CIIOBOTBOPYOTO Cy(iKpca -iH YTBOPEHO MPi3BHINA
Tonogewik-in, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 46 oci6. Haii-
Olbllie HOCIIB LbOTO MPI3BHINA NPOKUBAE B CEIMIII
Bixropii 'opmicekoro paiiony, mo Ha JloHewuui, — 7
1 HAUTYCTIINH 0CepeIOK TaM caMo, JIe Ha OJJHOTO HOCIsI
bOro Mpi3Bua npunamae 8096 xureris®®,

Bin ocHoBM yonoBivoro npi3suia / onosewkin (huek-
CiffHIM CcTOCOO0M YTBOpPEHO Mpi3BHIIE [ 0108€wKiN-d,
HOCIsIMU sIKOTO B YKpaiHi € 57 oci0. Haiibinbime HOCITB
[BOTO MPi3BUIIA MPOKUBAE B MM. JloHEIbKY, UepHiroBi

3! https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%
80%D0%BB%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0.

32 https:/ridni.org/karta/%D0%B2%D0%B8%D1%80%D0%
B5%D0%B7%D1%83%D0%B]1.

3 https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D1
%96%D1%8F.

3 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA %D0%BO0.

3 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA%D0%BE.

36 https:/ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D
0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0
%BD.

37 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%
BD%D0%BO0.

% https:/ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.
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Ta XapKoBi — 110 4, a HAUTYCTINIHIA Ocepe/IoK — B AHaHb-
iBchKOMY paiioHi, mo Ha OmeniuHi, 1e Ha OJHOTO HOCIs
bOTO TIpi3BHINA OpHUManae 6963 xutem®, a Takok
npisBuie [ onogewikn-a*’, HOcieM skoro B YKpaiHi
€ 1 oco0a, sxa Memkae Ha PiBHeHIMHI*' .

Bin ocHoBu mpi3Buma [o0r08ewK-0 yTBOPEHO
TaKOX Npi3BuUlle [ 0106€WK-IH, HOCIIMH IKOTO B YKpa-
i € 3 ocobwu, 13 HUX 2 HOCIT I[LOTO MPI3BHUIIIA MEIIKAE
Ha JloneuuwHi, 1 —y M. XpycTtajbHOMY, 1110 Ha JlyraH-
muHI*.

Bin ocHoBH HonoBivoro npi3suta / onoscuikin Gek-
ciifHIM crmoco0OM YTBOpEHO Mpi3BHIIE [ 0108CWiKiN-d,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 5 0ci0, i3 HuX 2 HOCI1 IIbOTO
npi3Bumia memkae Ha Jlyranmmai, o 1 — Ha J{oHeu-
upni, Onemuni ta B M. J{Hinpi®,

Bin ocHoBu mpizBuma [onosewik-0 yTBOPEHO
i npizBuIe /0108b0UIK-IH, HOCIAMA SIKOTO B YKpaiHi
€ 2 ocobu, 3 HUX 10 OIHOMY HOCI€BI IIFOTO TPi3BUINA
Merikae y M. [Tonrasi Ta BpoBapwu, mo Ha KuiBuumHi*.

Bin ocHoBu 4onoBidoro mpisBHIa [ 0108b0UKIH
(IreKCIHIM CTIOCOOOM YTBOPEHO TPi3BHIIE / 01068601~
KiH-a, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € Takox 2 0co0u, 3 HUX
M0 OJTHOMY HOCI€BI IIbOTO MPi3BHUILA MEIIKAE TaK CaMO
B MM. [TonraBi Ta Bposapw, 110 vHa KuiBmmi®.

Jns Ha3Bu pHOM conoseuika BUKOPHUCTOBYIOTHCS
e Ha3BH 20108EHs-POMAH, 20J08EHI-POMAHb, 20710-
BCUIKA-POMAH, 20108EUIKA-POMAHb, POMAH, pOMAaHb,
mpag’suka®, sKi € TeKCHIHIMHE TapaeTisMaMi, TOOTO
MO3HAYAIOTh T€ CaMe TOHATTS, HE PI3HATHCS MikK COOOFO
HI OCHOBHUM 3HAYEHHSIM, HI BIATIHKAMHM 3HAYEHb,
Hi eMOIilfHO-eKCTIpeCUBHUM 3a0apBiieHHsM [17].

[IpaBna, numie Ha3BU pomaw, pomaus, mpag siHKd
CIIYTYIOTh OCHOBOIO JIJISl TBOPESHHS TIOX1THUX TPi3BHIIL;

¥ https:/ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA%D1%96%D0%B
D%D0%B0.

“0TIpu Bunmcui opiniiHUX JOKYMEHTIB JOIMyIeHa opdorpa-
¢diuHa mommika. 3amicTh MPaBHIBHOTO HAMKCAHHS IMPI3BHIIA
Tonosewkin-a npizBuLE 3aucano / 0108ewiKH-a.

41 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%
BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D1%96%D0%BA%D0%BD
%D0%BO0.

42 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%
BE%D0%B2%D1%94%D1%88%D0%BA%D1%96%D0%BD.

4 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D0%B5%D1%88%D0%BA%D1%96%D0%B
D%D0%B0.

4 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D1%8C%D0%BE%D1%88%D0%BA%D1%9
6%D0%BD

4 https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0
%BE%D0%B2%D1%8C%D90%BE%D1%88%D0%BA%D1%
96%D0%BD%D0%BO0.

4 https://www.google.com/search?q=%D1%82%D1%80%D0
%B0%D0%B2%21%D1%8F%D0%BD%D0%BA%D
0%B0+%D1%80%D0%B8%D0%B1%D0%B0&sca_
esv=8030c776fa93fc50&ei=-HtiZpb6J96EwPAPhsOt4Ag&udm=
&ved=0ahUKEwiW 1 puBxMiGAxVeAhAIHYZhC4wQ4dUDCB
A&0q=%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%B2%21%D1%8F%D
0%BD%D0%BA%D0%B0+%D1%80%D0%B8%D0%B1%D0
%B0&gs _lp=Egxnd3Mtd216LXNlcnAiGtGCOYDQsNCyldGPOL
3QutCwINGAOLjQsdCwMgcQABIABBgNMggQABgFGAOYH
JIIEAAYCBgNGB4yChAAGAgYDRgeGA9Ivj9Q BFY BFwA
XgBKAEAmMAF00AF0qgEDMC4xuAEMyAEA-AE00BmAIC
0AKLAcICChAAGLADGNYEGEeYAWDiAwWUSATEgQIgGAZ
AGCITHAzEuMaAH 1 gQ&sclient=gws-wiz-serp.



IIpaoio 10. . «Pubniy npizeuiya 6 yKpaincoKiti MOGi 0COOIUBOCHI] MBOPEHHS...

1) poman — Poman, HOCISIMU SIKOTO € 2 0COOH, SIKi
MEIIKaTh Y M. J[poro6uui, o Ha JIbiBumHi*.

Bin npisBuma Poman yTBOPEHO IISITh MPi3BHUII
3a JTOTIOMOTOIO TaKHMX CIOBOTBOPYHX CY(iKCiB:

* -06: poman — Poman-06, HOCieM siKOTO B YKpaiHi
€ 51 ocoba. HaiiGinbIe HOCITB I[bOr0O Mpi3BHIA MEI-
kae B M. [laBnorpani, mo Ha J{HimponeTpoBuuHI, — 7,
a HaWrycTimmit ocepenok — M. I'omy6iBka, 1o Ha Jlyran-
II¥HI, JIe Ha OJHOTO HOCIS I[hOTO TPI3BHINA MPHUTIATAE
6538 xurenis®®.

Bin ocHOBU HosoBidoro mpizBuina Pomanos ¢rek-
CIlHUM crmoco0OM YTBOpPEHO Tmpi3BuIle Pomaros-a,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 86 oci0. HaiibinbIre HOCITB
[LOTO TIPi3BHUIIA Melkae B MM. Kuesi ta [TaBmorpani, 1o
Ha JIHINpONEeTPOBIIHHI, — 10 7, a HalrycTimmii ocepe-
JIOK — Tak camo M. ['ony0iBka, mo Ha JlyraHmwHi, e Ha
OJTHOTO HOCIsI ITOTO TIpi3BHIIa pumaaae 8718 sxuremis®.

OnHa ocoba B YkpaiHi Mae TOABiHE Mpi3BHIIE,
OJTHMM 13 KOMIIOHEHTIB AKOTO € Tpi3BUILe PomaHosa.
Jlioenxko-Pomanosa wenikae B M. Jlumani, 1o Ha
Joneaunni®.

* -yyK: poman — Poman-uyx, HOCISIMH SIKOTO B YKpa-
Hi € 42 ocoOu. Haii6inb1e HOCI1B IIbOTO MPi3BUIIA MEII-
Kae B MaHeBUIIbKOMY paiioHi, o Ha BoswuHi, — 7 1 Hali-
TYCTIIIAHA OCEpPEelIOK TaM caMmo, JIe¢ Ha OJHOTO HOCIs
HOro Mpi3Buiia npunagae 2703 xuremi’’.

* -eHK-0: pomaHn — Poman-enk-o, HOCIIMU SIKOTO
B YkpaiHi € 4 0cobu, 3 SIKUX 10 2 HOCIT IOTO MPi3BHINA
MemKarTh Ha KuiBmuai Ta B M. Kuepi*?.

* -e6: poman — Poman-¢g, HOCIIMU SIKOTO B YKpaiHi
€ 3 ocobu, 3 HUX 2 HOCIT I[LOTO MPi3BHIA MEMIKAIOTH
B M. Meditonouni, o Ha 3anopixxi, | —y M. Xapkosi**;

* -j0K: poman — Poman-tok, HOCieM sSKOTO B YKpaiHi
€ 1 oco0a, sxa Memkae Ha PiBHeHIUHI.

2) pomaub — Pomanwb, HOCIIMU SIKOTO B YKpaiHi
407 oci0. Haiibinpmie HOCIIB IbOTO MPi3BUINA HMPOXKH-
Bae B UepkacbkoMy paiioHi, mo Ha YepkamwuHi, — 55
1 HAUTYCTIINH 0CEPEIOK TaM CaMo, JIe Ha OJJHOTO HOCIsI
L[BOTO Tpi3BHIIA TpHunagae 1397 xurenip®.

Bin ocHoBu mpizBuia Pomawns 3a JTOTIOMOTOIO CIIO-
BOTBOPUOTO Cy(iKca -08 YTBOPEHO Mpi3BHIIe Pomarb-08,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi 8 oci0, i3 HUX 7 HOCI{B IIbOTO
npizBuina Memkae Ha Jloneuunsi, 1 —y M. Xapkosi*®,

47 https://ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD.

* https://ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2.

4 https://ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0.

50 https://ridni.org/karta/%D0%94%D1%96%D0%B4%D0%
B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE-%D0%A0%D0%BE%D1%8
2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BO0.
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53 https://ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.
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Bin ocHOBH "osioBivoro mpissuina Pomanvos (iek-
CillHUM crmocoOOM yTBOpeHO mpizBuile Pomanvos-a,
HOCISIMH SIKOTO B YkpaiHi € 15 ocib, 3 Hux 12 HOCIiB 11boro
npi3BuIa Meikae Ha Jloneuuusi, 3 — y M. XapkoBsi®’.

JIBi ocoOm B YkpaiHi MarTh TOJABIiHE Mpi3BUIIE:
Pomanv-Heocypro, sika Mmemikae B M. Memitormoi, mo
Ha 3amopixoki®t, Ta Pacecvra-Pomans, sika MeIlkae
B M. JIHinpi®’;

3) mpas suxa — Tpas 'auk-a, HOCIIMU SIKOTO B YKpa-
Hi € 6 oci0, axi MemkaroTh Ha KuiBmuni®.

Bin ocHoBu wonoBivoro npizuiia 7pag aux-a diek-
ciifHnM cmocoboM yTBOpeHO mpi3BHIne 7pas’saHK-o,
HOCisIMH siKoTO B YKpaini € 60 oci6. HaiiOinbie HOCITB
BOTO Tpi3BHUINA IpoxkuBae B O0yXiBCHKOMY paioHi, IO
Ha KuiBmusi, — 14, a Haiirycrimmuii ocepenok — CaxHOB-
INIMHCHKUW paiioH, 1o Ha [lonTaBmiuHi, e HA OJHOTO
HOCIS 11bOTO TIpi3BHuINa mpumanae 4139 sxuremis®'.

Bin yciueHoi Ha3BU mpag’sin-k-a YTBOPEHO IIpPi3-
Buiie Ipas’an, HOCisIMU gkoro B YkpaiHi € 10 oci0,
i3 HUX 7 HOCI{B ITLOTO MPI3BHIIIA MEUIKAIOTh Ha J[Himpo-
neTpoBIInHi, 3 —y M. JIbBOBI®.

Bin ocHoBu mpi3Buma 7pag ’sin 3a TOTIOMOTOIO CIIO-
BOTBOPYOTO CydiKkca -cbk- yTBOpEHO Mpi3Buile 7pas san-
CbK-uil, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 2 0codu, sSKi MeIKa-
10Th y M. Ozeci®.

Bin oOCHOBM YOJOBIWOro Tpi3BHINA Tpag siH-
cokutl  (pIeKCitHUM CHOCOOOM YTBOPEHO MpPi3BUILE
Tpag’ancek-a, HOCIAMH sIKOTO B YKpaiHi € 2 ocobw,
3 HHX [0 OJHOMY HOCI€BI IIOTO MPI3BUIIA MEIIKAE
B MM. Opieci Ta XapkoBi®,

Bin ocHoBH "osioBivOTO Npi3BUILA Tpas 108, HOCIH
SKOTO BIJICYTHIH cepea MEIIKaHIiB YKpaiHu, (iekcii-
HUM CIIOCOOOM YTBOPEHO >iHOYe Tpi3BHINE 7pas s-
HO6-a, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 5 0ci0, K1 MEIIKaloTh
y M. Kuegi®.

besagikcansHiuM ciocoboM YyTBOPEHO IIie CiM MPIi3BHILL,
TIOX1THUX BiJl HEUMCIICHHHUX Ha3B TPICHOBOJHUX PHO:

1) sueyv — Aneys, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 7 0ci0,
13 HUX 4 HOCIT IbOTO MPi3BUILA MEMIKAIOTh Y M. XMeJlb-
HHILIBKOMY, 3 — Ha TepHONiIbIIMHI.

57 https://ridni.org/karta/%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%
B0%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D0%BO0.
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Bin ocHoBM mipi3BUINAa AHreyb 3a  JIONOMOTOIO
CJIOBOTBOpPUOro cy(ikca -x- YTBOPEHO Mpi3BULIE
Aneywb-x-uti, HOCISIMU SKOTO B YKpaiHi € 4 ocobH, sKi
MeInkaroTh Ha JlyranmmHi®.

Binx ocHOBM 4os10BivOTO Mpi3BHINa A1eybk-utl HIek-
CiliHMM crIocoOOM yTBOPEHO mnpi3Bulle Areysk-a, HOCI-
SIMU SIKOTO B YKpaiHi € 2 0co0H, SIKi MEIIKAIOTh TaK CaMo
Ha Jlyranmuni®®,

Bin ocHoBM dYonoBidoro mpisBuia Aneybk-uil 3a
JOTIOMOT'OFO CJIOBOTBOPYOTO Cy(iKca -06 YTBOPEHO IIpi-
3BUILE A1eybK-08, HOCISIMU SKOTO B YKpaiHi € 2 ocodu,
AKi MeImKaroTh Ha KuiBmni®’;

2) 6inuzna — binuzna, HOCIAMH SKOTO B YKpaiHi
€ 8 0ci0, axi MenkaroTh Ha [TonraBowmi”.

Bin ocHoBu npizBuia binusx-a GIeKciitHUM CIoco-
00M yTBOpEHO mnpi3Bullle hinuzra — binusn-uil, HOCIIMH
SIKOTO B YKpaiHi € 5 0ci0, sIKi MEIIKalTh TaK caMoO Ha
IonraBmuni’';

3) paoo — Paod, Hociem sikoro B YkpaiHi € 1 oco0a,
sSIKa MEIIKAE B M. YKropomi’>.

Bin Ha3Bu paoo diekciiHuM crmocoOoM YTBOPEHO
npizBuine Pado-o, HOCIEM SIKOTO € 3 0co0OH, sIK1 MellKa-
10Th y M. Kuesi”.

3a JI0TIOMOTOI0 CIOBOTBOPYOro Cydikca -i6i108 Bij
Ha3BH padod YTBOPEHO Tpi3BUIle Pad0-i6inog, HOCIEM
sIkOro B YKpaiHi € 1 ocoba, sika Memikae B M. JTHimpi’.

Bin ocHoBu uomnoBiuoro mpizBuia Paddomcvirull,
HOCIH SIKOTO BiACYTHIM cepex MENIKaHIIB YKpaiHH,
(hyIekciiHIM  cITOCOOOM YTBOPEHO JKIHOYE MPI3BHIIE
Paodoomcoi-a, HOCieEM sikoro B Ykpaini € 1 ocoba, ska
Memkae Ha KuiBuuni’>;

4) eycmep — Iycmep, HOCiIMU SKOTO B YKpaiHi
€ 6 0cCi0, sIKi MEIIKAIOTh Ha 3amoPizoKi .

Bin ocuoBu npizuma /ycmep (iekciiiHuM cro-
coOoM yTBOpeHO mpi3Bulle [ ycmep-a, HOCISIMH SKOTO
B YkpaiHi € 62 ocobu. Haiibinpmme HOCIIB IHOTO
Mpi3BUINA MeIIKae y BollHOBachbkoMy paiioHi, IO
Ha JloneyuuHi, — 35 1 HalTrycTIMI ocepenoK — TaM
camo, Jie Ha OJJHOTO HOCIsl IbOTO MPi3BHUINA PUIIAIAE
2342 xurem”.

Bin ocHoBu mpizBuma [ycmep 3a JTONOMOTOIO
CJIOBOTBOPUYOro cydikca -uH YTBOPEHO IL€ Npi3BULIE

7 https://ridni.org/karta/%D1%8F%D0%BB%D0%B5%D1%
86%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9.

% https://ridni.org/karta/%D1%8F%D0%BB%D0%B5%D1%
86%D1%8C%D0%BA%D0%BO0.
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Tycmep-un, HOCiEM sikoro B YkpaiHi € 1 oco0a, sika
MeliKae B M. MUKosaesi’s.

Bin ocHoBu wonoBiuoro npi3suiia I yemepun duex-
CiiHUM crmocoOOM yTBOpeHO mpi3Buine [ycmepun-a,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 2 0COOH, SIKI MEIIKaIOTh TaK
camo B M. Mukosaesi”.

Bin ocHoBM "onosivuoro npi3suia / ycmepes, HOCIH
SIKOTO BIICYTHIH cepex MEIIKaHIiB YKpaiHu, (iekcii-
HUM CHOCOOOM YTBOpPEHO J>XiHOYe Tpi3BHIe [ycme-
pes-a, HOoCieM sIKOoTo B YKpaiHi € 1 ocoOwu, sika MelIKae
y M. CeBEpOIOHEIBKY, 1110 Ha JlyraHumHi®’;

5) A3 — A3b, HOCIsIMHE SIKOTO B YKpaiHi € 4 ocoou, sKi
MeIKaroTh y M. DacToBi, o Ha KuiBuumi®!.

Bin ocHoBH mpi3BuIa /35 YTBOPEHO TPH MPi3BHUILA
3a JIOTIOMOTOI0 TAKUX CIOBOTBOPUMX CY(IKCiB:

* -k08. 36 — A3b-K08, HOCIIMHU SIKOTO B YKpaiHi
€ 3 ocobu, 3 HUX 2 HOCI{ IIBOTO TPI3BHIA MEIIKAIOTh
Ha Openiuni, | —y M. PiBHOMY®.

Bin ocHoBH yomnOBivOTrO Mpi3BUILA A36K08 PIEKCiii-
HUM CIOCOOOM YTBOPEHO KiHOYE Ipi3BHIIE H3bK06-d,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 5 0ci0, i3 HuX 3 HOCIT 11bOTO
npi3Buia MenkaTs Ha OpnemuHi, o 1 — y mm. PiB-
HOMYy Ta €HakieBoMmy, 1110 Ha JloHeuunHi®.

* -OHOK: A3b — H3b-0HOK, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 4 ocobu, 3 HUX 3 HOCIT IIBOTO TPI3BHINA MEIIKAIOTh
y M. KpuBomy Pozi, mo Ha IxinponerpoBuuni, 1 —
y M. PoBenbKkax, mo Ha JlyranumHi®,

e -6-: 36 — f3v-6-a, HOCieEM £KOTO B YKpaiHi
€ 1 ocoba, sika Merkae Ha XapKiBIIHHI®,

Bin ocHoBu mpi3Buma A366-a 3a JOMOMOTOIO CJIO-
BOTBOPYOro cydikca -gx yTBOPEHO Npi3BHILE 366 K,
HOCieEM sIKOTO B YKpaiHi € 1 ocoba, sika MeIIKae
B M. HoBomy Po3znosi, mo ua JIeBiBImHiI*;

6) mopen — Mopen, HocieM sikoro B YkpaiHi € 1 oco0a,
sika Melukae Ha JIpBiBImHI® .

Bin Ha3zBu Mmoper YTBOPEHO 4YOTHPHU MpPi3BHUIIA
3a JIOTIOMOTOKO CJIOBOTBOPYHX CY(IKCIB:

* -K-: MOpeH — Mopen-k-0, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 851 ocoba. Haiibinpiie HOCIiB 1[bOT0O Mpi3BHIIA MPO-
*xmuBae B M. Kpusomy Posi, mo #a /lainponerpoBmuHi, —
75, a Haitrycrimmii ocepeiok — CoiiBChbKHUil palioH, 110
Tak camo Ha J[HIMpOIeTPOBINKHI, ¢ Ha OAHOTO HOCIs
1pOro mpi3Buina npunagae 467 xurenis®s.

" https://ridni.org/karta/%D0%B3%D1%83%D1%81%D1%8
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Bin 1i€i sk 0CHOBH yTBOpPEHO Mpi3Buitie Mopen-k-0%,
HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 2 0coOH, 3 HUX TI0 OJTHOMY
HOCI€BI 1IBOTO TIpi3BHINA Memkae B MM. Kepui ta Bin-
ropos-JIHicTpoBchkoMy, 110 Ha Oxenmui®, i npi3suiie
Mopenb-x-0, HOCIIMU SIKOTO B YKpaiHi € 24 ocoOu, 3 HUX
10 HOCIiB IFOTO MPI3BHUIIIA MEIIKAIOTh Ha XEPCOHIINHI,
6 — Ha TepHominbmuHi, 4 — Ha JIHIIPONETPOBIINHI,
3 —y m. 3amopixoki, 1 — Ha KuiBmunui®'.

Bix ocHoBu mpi3Buma Mopenk-0 3a AOMOMOTOI0
CIIOBOTBOPUOTO Cy(ikca -06 YTBOPEHO TaKOX Mpi-
3BuIe Mopenk-06, HocisiMu sikoro B Ykpaini € 11 oci0,
13 HUX 5 HOCIIB IIBOTO MpI3BHINA MENIKalTh Y Kpumy,
mo 1 — y mm. 3anopixxki, Uepkacax, Mapiyno:mi, 1o
Ha JloHewuwnHi, XpycTanpHOMY, o Ha JlyraHmuHi,
bimii Lepksi, mo na KuiBmmnai, Ta Bapamr, mo Ha
PiBuennmui®?, a Big npizBuina Mopenk-o — npi3Buiie
Mopenk-06, HOCISIMU sIKOTO B YKpaiHi € 2 oco0u, sKi
MeIKaTh y M. Yepkacax’.

Bin ocHoBHM YonoBivoro npizuina Mopenkos hiek-
CIfHMM cITOCOOOM yTBOPEHO JKiHOYE TIpi3BHIIEe MopeH-
Ko6-a, HOCIIMH SIKOTO B YKpaiHi € 16 oci0, i3 HHX
8 HOCI{B IbOTO Mpi3BHIIIA MEMIKAIOTh Y KpuMy, Mo 2 — Ha
Uepkamuni Ta B MMm. bimiit [epksi, mo Ha KuiBmuHi,
Bapamri, mo Ha PiBHeHIMHI, 10 1 — Yy MM. 3anopixKi,
Kpusomy Pos3i, 110 na JIainpornerpoBnHi™.

Bin ocHoBu mpi3zBuma Mopenk-o 3a JOTIOMOTOI0
CJIOBOTBOPUOTO Cy(iKca -068 YTBOPEHO INIE IPi3BHIIE
Mopen(x/y)-06, HOCisiMU sIKOTO B YKpaiHi € 7 0ci0, i3 HUX
3 HOCIi 1ILOTO Mpi3BUINA MENIKAIOTh Y M. BinHuIi, 2 —
y M. Kuesi, mo 1 — na MuxomnaiBuusi Ta B M. JIbBOBi®.

OnHa ocoba B YkpaiHi Mae TOABiHE Mpi3BHIIE,
OJTHMM 13 KOMIIOHEHTIB SIKOTO € Tpi3BuIie Mopenyos.
Heiinexa-Mopenyos memikae B M. Oneci®®.

Bin ocroBu vonoBivoro npi3suina Moperyog dhiek-
CIiHMM cI10COOOM YTBOPEHO KiHOYe Tpi3BHIlEe Mopen-
Y06-a, HOCISIMU SKOT0 B YKpaiHi € 8 0ci0, i3 HuX 4 Hocil
[HOTO TMpI3BHINA MEIIKalTh Yy M. BiHHHUII, 1O 2 — Ha
MuxkonaiBmmai Ta B M. Kuesi”.

OnHa ocoba B YkpaiHi Mae TOABifHE Mpi3BUILE,
OJTHMM 13 KOMITOHEHTIB SIKOTO € Tipi3BuIle Mopernyosa.
Mopenyosa-Illynux menikae B M. Kuesi®®,

% Tpu Bumucti oQiiHHUX TOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
M7l BIUIMBOM pOCiiicbkoi MOBH jomyiieHa opdorpadiuna
MMOMMJIKA. 3aMiCTh MPAaBUIIFHOTO HAMTUCAHHS Tpi3BUIIa Mapenko
npi3BuILe 3anucano Mapenxo.
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Bin ocHoBH nipizBuia Mopenk-o 3a JOOMOTOFO CII0-
BOTBOPYOTO cy(iKca -e6 YTBOPEHO TaK caMoO TIPI3BHIIE
Mopen(x/y)-es, HOocieM sikoro B Ykpaini € 1 oco0a, sika
memikae B M. Kuesi®.

Bin ocHOBU "onoBivoro npi3suiiia Mopenyes pnek-
CIHHMM CcITOCOOOM YTBOPEHO KiHOYE TIpi3BHIIe Mopen-
yes-a, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi € 2 0co0H, sIKi MellKa-
F0Th TakoK y M. Kuei'®,

Bin yciueHoi ocHoBu mpizBuil Mopeny-06 abo x
Mopeny-es yTBOpeHO npi3BHILE MopeHyb, HOCIEM SIKOTO
B YkpaiHi € 1 ocoba, sika memikae Ha YepHiriBummi'®!,

Bin ocnoBm mpisBuma Mopenk-o 3a  IOIOMO-
TOI0 CJIOBOTBOPYOTO Cy(iKca -e6 YTBOPEHO MpIi3BUILE
Mopenxk-06, HOCieEM sgKOorO B YKpaiHi € 2 ocoOu, siki
MeIkaTh y M. Yepkacax'®.

Bin ocHoBH yosoBivoro npizBuina Mopenxog dnek-
CIfHMM cII0COOOM YTBOPEHO KiHOYE Tpi3BHLLe MopeH-
K06-a, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 1 oco0a, sika Tak camMo
Mmerkae B M. Yepkacax'®.

* -06: MopeH — Moper-08, HOCISIMU SKOTO B YKpa-
iHi € 9 0ci0, 13 HUX 3 HOCIT IPOTO MPI3BUINA MEIIKAIOThH
y M. Yxroponi, no 2 —y mMm. XapkoBi Ta HopHOMOPCEKY,
o Ha Oxenuni, mo 1 —y M. Kuesi ta 8 Kpumy!'*.

Bin ocHoBM YonoBidoro npiseuia Mopenog drek-
CIHHMM CcIocoOOM YTBOPEHO KiHOUe Mpi3Buile Mope-
HO6-a, HOCIIMU sIKOTO B YkpaiHi € 13 oci0, i3 HHX
4 HoOCil 1pBOro Mpi3BUIIA MemKaTh Ha OnxenuHi,
no 1 —y mm. Jlainpi, Kuesi, Jlyrancoky, JIbBoBi, Yxro-
poxi, Xapkosi, Snti, Mapiymoini, mo Ha JloHeuuwnHi,
Kpemenuymi, mo Ha [TonraBrmsi'®.

* —yyK: mopen — Moper-uyk, HOCISIMH SIKOTO B YKpa-
iHi € 28 0ci0, 13 HUX 23 HOCIi BOTO NPI3BUIA MEIIKa-
10Th Ha Bonuni, 5 — Ha YepriBeuunni'®.

* -10K: MOpeH — MopeH-toK, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 18 oci0, i3 Hux 17 HOCIiB HOTO NPI3BUILIA MELIKAIOTh
Ha YepniBeuunHi, 1 — Ha 3anopixoki'”.

7) munb — Mumb, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi € 4 ocoOw,
3 HUX 3 HOCI{ IIOTO MpI3BHUIIA MEMIKAOTh y CEJHIII
Benukiit OnexcannpiBii, mo Ha XepcoHmuHi, 1 —
y M. PiBHOMY'®.

Bin ocnoBu mpi3Buia Muns GiaekciiiHuM crnocooomM
YTBOPEHO Tpi3BHIIE MuHb-0, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 129 oci6. HaiiGinbIe HOCITB IIbOTO MPI3BHUIIA TPOKH-
Bae B TypkiBchkoMy paiioHi, mo Ha JIbBiBIIUHI, — 68

% https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%
B5%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2.

190 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
%B5%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%D0%B0.

101 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
%B5%D0%BD%D1%86%D1%8C.

102" https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1
%94%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B?2.

103 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1
%94%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BO0.

104 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B?2.

105 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0.

1% https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
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107" https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0
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1 HAWryCTIMMA OCepesloK — TaM caMo, J€ Ha OJHOTO
HOCIS I[bOTO TPi3BHINA IpHmagae 551 xurens'?.

Bin ocHoBu mpi3Buia Muns YTBOPEHO LIe YOTUPU
MPi3BHUIIIA 3a JOIIOMOTOIO CIIOBOTBOPYUX CY(DIKCiB:

* -k-: Munv — MuHb-K-0, HOCISIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 578 oci6. Haii0inbime HOCIIB I[bOr0O MpPi3BHIIA MPO-
xwuBae B TsuiBCbKOMY pailoHi, o Ha 3akapnarti, — 91,
a HaWrycTimui ocepenok — Ko3zenbIIMHCHKUN paiioH,
mo Ha [lonTaBmimHi, Jie HA OIHOTO HOCIS ILOTO TIPi-
3BHIIA punagae 784 sxuremi'’.

Bin ocHoBu mpi3Buiia MunbKk-0 YTBOPEHO YOTHUPU
MPi3BHUIIIA 3a JOIIOMOTOIO CIIOBOTBOPUYUX CY(DIKCiB:

a) -06-: Mumnvk-0 — MunbK-06, HOCISIMH SIKOTO B YKpa-
iHi € 12 0ci0, 13 HUX 3 HOCI{ IIPOTO MPI3BHUINA MEIITKAIOTH
y M. Juinpi, no 2 — Ha JlyranmuHsi Ta B Kpumy, mo 1 —
Ha KwuiBmuni ta CymmuHi, y MmM. Oxeci, XepcoHi Ta
TopmiBii, mo #Ha Jlonequnsi'!!.

Bin ocHOBM Yosi0BiYOrO Tpi3BUINa Munbkos (hiek-
ciliHuM crmocoOoM YTBOpeHO mpi3Buile MuHbKos-a,
HOCISIMU sIKOTO B YKpaiHi € 22 oco0wu, i3 HUX 9 HOCIIB
HOTO TPi3BHUINA MelikaoTh y Kpumy, 3 — Ha Xapkis-
muHi, Mo 2 — Ha JlHinponeTpoBiiyHi, JloHeU4YHHI Ta
XmenbHuyunHi, mo 1 — nHa KuiBmmui ta CymiuHi,
y MM. Kopocreni, mo na JKutomupmiuai, Ta Xpycranb-
Homy, 110 Ha Jlyranmmai''?;

0) -au: Munvk-0 — Munbk-au, HOCISIMU SIKOTO B YKpa-
Hi € 2 0c0o0H, 3 HUX MO0 OHOMY HOCI€BI I[LOTO MIPi3BHUIIIA
Memkae Ha Bomuni Ta [TonraBmmni''3;

B) -osuu: Munvk-0 — MuHbK-06uu, HOCIEM SKOTO
€ 1 oco0a, sixka Menikae B M. Mukonaesi''4;

* -06: Muno — Munb-06, HOCISIMU SKOTO B YKpaiHi
€ 3 ocobu, 3 HUX IO OJIHOMY HOCI€BI I[LOTO MPi3BHIIA
Menikae Ha JloHeuuwHi, y MM. XapkoBi Ta KpuBomy
Pos3i, o Ha J{HinponeTpoBuuHi'S.

Bin ocHoBH "onoBidoro npizsuia Munbo6 QrueKciii-
HHUM CIIOCOOOM YTBOPEHO Tpi3BHUILEe Munv08-a, HOCIEM
SIKOTO B YKpaiHi € 1 ocoba, sika menikae B M. Xapkosi''®,

* —yyx: Munv — Munb-yyK, HOCISIMU SIKOTO B YKpaiHi
€ 14 oci0, 13 HuX 12 HOCIiB I[LOTO MPi3BHUIIA MEIIKAE
Ha Bommmni, mo 1 — y Kpumy ta B M. KpuBomy Po3i, mo
Ha JlainponerpoBiusi'!’.

* ox: Munv — Munb-ok, HOCIIMH SIKOTO B YKpaiHi
€ 11 ocib, i3 HuX 9 HOCIiB IILOTO MpPi3BHUIIIA MEIIKAE Ha
JIpBiBmIHHI, 10 1 — Ha TepHOMminbIuHI Ta B M. Omeci'!®,

199 https://ridni.org/karta/%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D1
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BucHoBKM Ta mepcnekTHBH J0cCailxeHb. [Ipose-
JICHUH aHani3 Mpi3BUII, YTBOPEHUX BiJi HEUHCICHHUX
Ha3B MPICHOBOTHUX PHO, Ja€ MiICTaBN Pe3IOMYBaTH:

1. Big m’arty i3 BICIMHAIUATH HEYUCIIEHHUX HAa3B
MPICHOBOAHUX PUO YTBOPEHO MpI3BUIIA, X04Y cami i
Ha3BH HE CTAJIM OCHOBOIO /sl TBOPEHHS MPi3BUIL (axHe,
20NbSIH, 10COCH, cespioed, cmepiaosv). llle Bim mBox
Ha3B YTBOPEHO MPIi3BHIIA, aJic BOHH HE CTAI OCHOBOIO
JUTsL TBOPEHHS! MOX1JHUX NPI3BULL (nanis, supes3y6). Bin
peLITH, TPUHAAUATH (nanis, eupesyo, Aneys, OiNU3HA,
paoo, eycmep, A3b. MOPEH, MUHb, 207108€UKA, POMAH,
pomans, mpas’sauKa), HEYUCICHHUX Ha3B IMPiCHOBOI-
HUX puO yTBOpeHO mpizBulla Oe3zadikcaabHUM CIOCO-
OoM, a BiJ] HUX — I1Ie ¥ MOXi/IHI Mpi3BUILA.

2. HaiinommpeHimmM Tpi3BUIIEM Iii€l MiKpo-
rpynu € npizBuine Mopenko (851 Hociit) 1 HaliOiIbIIe
MOX1IHUX TPI3BUIL YTBOPEHO TaK camMo Bija Mpi3BHILA
Mopenxo (15 mpi3Bui) (IOKJIaAHIIIE PO KiJIBKICTh
MIPI3BUIL, MMOXIJHUX BiJl HCUUCICHHUX HA3B TPICHOBOI-
HUX pub auB. Ta0MI. 1).

Tabmus 1

KinbkicTh npizBui, noxiaiHuX BiJ HeYHCIEHHUX

Ha3B MPiCHOBOAHUX PUO

Ne Bix sixoro K-t
3‘1;. IIpizBuie npi3BuIa HociiB
MOXO/IUTH B YKpaini
1. | Mopen-k-o Mopen 851
2. | MwuHb-K-0 Munb 579
3. |Poranp pOTaHb 407
4. |Tonosenk-o T'onosenik-a 350
5. | Munsb-0 Munb 129
6. |Poranos-a PoranoB 86
7. |I'ycrep-a I'ycrep 62
8. | TpaB’siHK-0 Tpap’siHK-a 60
9. |TonoBemikin-a TonoBenkin 57
10. | Poran-oB Poran 51
11. |Tonosemk-iH T'onosenik-o 46
12. | Cesprorin-a CeBpIoriH 46
13. | Poran-uyk Poran 42
14. | Cepror-in CEBpIOr-a 29
15. | Mopen-uyx MOpEH 28
16. | Mopenb-k-0 Mopenk-o 24
17. | MunbKkoB-a MuHBKOB 22
18. | Mopen-tox Mopen 18
19. | MopenkoB-a MopeHkoB 16
20. | PorannoB-a PortanboB 15
21. | Munb-uyk Munb 14
22. |Mopenos-a MopeHnoB 13
23. | MuHbBK-0B MuHbK-0 12
24. | CeBproros-a CeBpIoroB 12
25. | MuHb-0K Musb 11
26. | MopeHk-0B MopeHk-0 11
27. | Tpas’sin TpaB’siH-K-0 10
28. | Mopen-oB Mopen 9
29. | binnzna Oinm3Ha 8
30. |TonpsiHOB-2 TonbsiHOB 8
31. | Mopentos-a Mopentos 8
32. | Poranp-oB Poranp 8
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[Iponowxenns Tadmuri 1

[TponorxeHHst TadbmuI 1

33. |TonoBewmk-uH Tonogemk-o 7 87. |MopeH1b MopeH1-0B 1
34. |TonoBelKHUH-a Tonosemkun 7 88. | MopeHKoB-a MopenkoB 1
35. | MopeH(k/11)-oB MopeHK-0 7 89. |Manis s 1
36. | Snenp SIelb 7 90. |Pang pann 1
37. |Tycrep rycrep 6 91. |Panu-iBinoB Pann 1
38. | TpaB’siHKa TpaB’siHKa 6 92. | Pagnomchk-a Pannomcek-uit 1
39. | BinuzH-uii binusn-a 5 93. | PaeBchka-Poranp 1
40. |TonoBemkin-a TonoBemkin 5 94. | Poran-eB Poran 1
41. | CeBpror-oB CeBpIor-a 5 95. | Poranb-Hexypko 1
42. | TpaB’siHOB-a Tpas’stHOB 5 96. | Poran-tok Poran 1
43. | AXH-eBCBHK-HI Axne 4 97. | CeBpror-un CEBpIOT-a 1
44. | Bupesy0 BUpE3yO 4 98. | CeBprorus-a CeBpIOruH 1
45. | TonbsiH-0B Tonbsia 4 99. | Creprsin-eB crepiisizi(b) 1
46. |Jlococ-eHK-0 s0coc(b) 4 100. | Crepisi-€B crepiisiz(b) 1
47. | Munp MUHb 4 101. | CrepisiiHUKOB-a CrepIIsiIHIKOB 1
48. | PoTaH-eHK-0 Poran 4 102. | Crepnsiab-€B CTEPIIb 1
49. | A3p 3b 4 103. | SA3bB’-s1K S3pB-a 1
50. | SI3p-0HOK S3p 4 104. | SI3p-B-a S3p 1
51. | SAneup-k-ui SIneup 4
52 | AxHeBCBK-2 AXHCBCBK-HiL 3 3. HaiinmommpeHimumu croco6amMu TBOPEHHS TIpi-
33 | Tonopemkin-a [T —— 3 3BHUIL, IMOXIJHUX B1JI HEUYUCIECHHUX Ha3B NPICHOBOJI-
HUX pHO, € cydikcanpuuii (14 mpizeuim) i ¢rexciitanit
54. | MuHb-0B Munb 3 . . .
(5 mpizBum) (JOKIAAHIIIE TIPO CIIOCOOU TBOPEHHS TIpi-
5>. |Papr-o Pann 3 3BHMIL, HOXiJHUX BiJl HEUHCIEHHUX Ha3B MPiCHOBOIHUX
56. | Poran-eB Poran 3 pu6 1uB. TaOIL. 2).
57. | CrepnsineB-a CrepnsiaeB 3
58. | SI3p-KkOB SI3p 3 Tabmuig 2
59. | SI3pkoB-a SI3BKOB 3 Crnioco6u TBOpeHHs NPi3BUIL, MOXiAHUX
60. | Tonosemxka N — P Bi/l HeUHCJIEeHHUX HA3B NPiCHOBOAHUX PUo
61. | TosoBhOIIK-1H TOJIOBBOIIIK-a 2 Ne Cr0co6u TBOpeHHs! Ha3B K-1b
62. |TonoBBOIIKIH-a TonoBpOIKIH 2 3.IL
63. |I'ycrepun-a T'ycrepun 2 L. besagixcanvuuii 18
64. | MunbK-a4 MuHBK-0 2 2. Cygixcanvnuii 46
65. | MopeHues-a MopeHueB 2 2.1. -OB 11
66. | MopeH-k-0 Mopen 2 2.2. -¢B(-€B) 6
67. | MopeHK-0B MopeHK-0 2 2.3. -MH(-1H) 6
68. |Poran poTtaH 2 2.4. K- 5
69. | Crepnsiai-HUKOB crepisiz(b) 2 2.5. “HyK 3
70. | CrepnsioB-a CrepisiioB 2 2.6. ~CHK- 2
71. | TpaB’siHCBK-a TpaB’ssHCHK-HI 2 2.7. -IOK 2
72. | TpaB’siH-CbK-HI TpaB’siH 2 2.8. -aq 1
73. | SAneupk-a Slneupk-ui 2 2.9. -B- 1
74. | Slneupk-oB Slneupk-ui 2 2.10. -CBChK- 1
75. | TonosenrikH-a Tonorenikin 1 211 -iBinoB 1
76. |I'ycrepes-a T'ycrepes 1 2.12. -KOB 1
77. |I'ycrep-un T'ycrep 1 2.13. ~HHUKOB 1
78. | leitnexa-MopeHI0B 1 2.14. -OBHY 1
79. | linenxo- Poranosa 1 2.15. -OK 1
20 Jy6poBchbKa- 1 2.16. -OHOK 1
" | JIuapoBa 2.17. -CbK- 1
’1 Kapamuresa- 1 2.18. -SIK 1
" | CrepnsimeBa 3. Dnexciithui 33
82. | MUHbBK-0BHY MuHBK-0 1 3.1. -a 28
83. | MunboB-a MuHbOB 1 3.2. -0 5
84. | Mopen MOpEH 1 3.3. Wi 1
85. | Mopen(x/11)-eB MopeHk-0 1 4. Hoosiiine npizeuwe 7
86. | Mopennosa-IIlynux 1 Yeboro 104
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4. Hanam moTpeOyroTh BUBYCHHS MPOOJIEMHU TMOXO-  TepeHaxX YKpaiHW Mpi3BHII, MOXIJIHUX BiJl 1HITHX Ha3B,
JDKCHHSI, OCOOJHMBOCTEH TBOPCHHS 1 IMOMIMPCHHS HA  a TAKOX PIIKICHUX 1 3pOCIHIIECHUX MPi3BHIIA.
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T'IJTHICTH Y HIMEIIbKIA MOBI EITIOXX BUCOKOT'O
CEPEJHBOBIYYA 3A CIHIIBAHOIO ICTOPICIO

Pomanosa H. B.
Xepconcobkutl OepacasHull yHigepcumem

Y emammi posensnymo icmopito nowsmms “Wiirde”, npoananizoeano mepminu cnigana icmopis ma winineMaH,
36EPHEHO YAy HA CUMBOLIKY Ma (YYHKYIT 0052y WNINbMAHA, 3 ACOBAHO MA CUCTNEMATNU308AHO MEKCMOB)Y CEMAHMUKY
2ionocmi. AkmyanbHicme memu 00CTIONCEHHsL 3yMOGIEHO AHMPONOYEHMPUUHOIO CHPAMOBAHICIIO CYUACHOI TiHeGiC-
MUKU MA 302ATbHOI0 MEHOEHYIEI PO321a0y CeMAHMUKU MOBHUX 0OUHUYb 3 NO3UYIT KYIbIMYPOLOIYHUX | MEHMATbHUX
npoyecie.

Hayxose 0ocnioscerns Mae mMincoucyuniinapuuil xapaxkmep, CmpyKmyposate 3a mpaouyismu eimuu3HAHOL HAYKU
ma 6paxosye HiMeybKOMOBHe GUSHAUEHHs AHANIZ08AH020 (henomeny. Emnipuunum mamepianom ciyeyloms HimMeyb-
komosHi nucomogi nam smru XI-XIII cmonime, de tioemvcs npo mpaciuni nodii cusoi 0agHuHu, 30Kkpema: 3azubens
a) npubynvys 3 inwoi earaxmuxu (3ighpio), 6) Jpyeozo xoponiecmea Oypeyndis; anexciio Ilisniunoeo koponiscmsa
HibenyHeig a) npudynvyem, 6) OypeyHoamu, cmepmensvry bopomwv0y 3a ckapo Hibenyneis, Benuke nepecenents Hapo-
0i6 3 A3ii 0o €8ponu; HACUTLHUYBKY cMepPb BI00OMUX XPUCTHUAHCLKOMY c8imy 2epois-tuyapie (Jumpix bepucokuil,
Prooizep, I'inboedopanm) (“Das Nibelungenlied”); suxpadenns snamnux niooet (KOpori8CoKUX Haujaokis), HoBULL mun
XApuySaHHs MALOIMHIX KOPONIBCLKUX HAWAOKIE HA Oe3n00HOMY 0cmposi (nepexio 6i0 secancmea 00 M s1coiocmsa);
nipamcmeo y 6ueiia0i NPOUaH,; MidiCycoOHI ma penieitini GitiHy, 3HyulanHs Koponesu 3 noionenux (“Kudrun”) mowo.

ITiomeepooiceno ioero Wodo cemManmuiHo20 36 3Ky Midc SIOHICMIO, WIAXEMHICIIO U 3aMoxcHicmo. Buokpemie-
HO Mpu CMynexi WisXemHoCcmi, o Kopenroons i3 Micyem NPOHCUBAHHS, NOXOONCEHHIM, BUXOBAHHAM, CIAMYCOM,
POOOM 3aHAMb, 2eHOepoM, 8ikom. I IOHICIb NOMPAKMOBAHO | AK eHYUKIONeOUUHICIb 3HAHb, | AK emuKkem, i K mexd-
HI3M Oocsienenns memu. Moenuil mamepian 00CuiodHceHo 3a OONOMO2010 PIZHUX MemOoOdi8 [ NPUtiomMis: a) 3a2aibHo-
HAYKOBUX (AHANI3, CUHME3, V3A2albHEeHHsl, MOOen08anHs), 0) cneyianbHux (Onucosull, CImpyKmypHutl, cCeManHmuyHull
ananiz ma ananiz Oe@iniyitl). 3anponoHosaro noHsmMms cHi6AHOL iCMOpIL, popmynu 3aEMOCMOCYHKIE MINC MOJiC-
HOB1a0YAMY Ma OOPOCIUMU 11 OiMbMU, CIPYKIMYPOBAHO CEMAHMUKY SIOHOCI CeMAHMUYHUMU NIOKAACAMU. 2IOHICIb
MOMNCHOBNIAOYIB (UYHCUHYIE MA ABMOXMOHIB); CIOHICIb MATOIIMHIX Oimell MONHCHOBLIAOYI8 (4yaHcux i c80ix); 2ioHicmb
(nOmeHYIHUX) OPYHCUH MOHNCHOBAOYI (YYHCUHOK); 2IOHICIb TUYAPIB HA CYHCOI MONCHOBNAOYIE, CIOHICTNG 3HAHUX
AUYapie; CIOHICMb OKPEeMUX C8AUJeHUKIB, eMmHIUNA CIOHICTD.

Knrouosi cnosa: zionicme, enoxa Bucoxoeo cepednvosiuus, winiibMan, cnieana iCmopis, WisXemHicmy, yepKed,
cemManmuxa 2ioHocmi.

Romanova N. V. Dignity in the German language of the High Middle Ages according to the sung history.
The article deals with the history of the concept “Wiirde”, analyses the terms sung story and spielman, pays attention
to the symbolism and functions of spielman’s clothing, clarifies and systematizes the textual semantics of dignity.
The relevance of the research is determined by the anthropocentric orientation of modern linguistics and the general
tendency to consider the semantics of linguistic units from the standpoint of cultural and mental processes.

The scientific research is interdisciplinary, structured according to the traditions of national science and takes
into account the German-language definition of the phenomenon under analysis. The empirical material is based on
German-language writings of the twelfth and thirteenth centuries, which refer to tragic events of ancient times, namely
the death of a) an alien from another galaxy (Sigurd), b) the Second Kingdom of the Burgundians, the annexation
of the Northern Kingdom of the Nibelungs by a) an alien, b) the Burgundians, the deadly struggle for the treasure
of the Nibelungs, the Great Migration of Peoples from Asia to Europe, the violent deaths of knight heroes known to
the Christian world (Dietrich of Bern, Riidiger, Hildebrant) (“Das Nibelungenlied”), kidnapping of noble people
(royal descendants), a new type of food for young royal descendants on a desert island (transition from veganism to
meat eating), piracy under the guise of pilgrims, internecine and religious wars, and the queen's abuse of prisoners
(“Kudrun”).

The idea of a semantic connection between dignity, nobility and wealth is confirmed. Three degrees of nobility
are distinguished, which correlate with place of residence, origin, upbringing, status, occupation, gender, and age.
Dignity is thought of as encyclopaedic knowledge, etiquette, and a mechanism for achieving a goal. The linguistic
material is studied using a number of methods and techniques: a) general scientific (analysis, synthesis, generalisation,
modelling), b) special (descriptive, structural, semantic and definition analysis). The author proposes the concept of a
sung history of the formula of relations between those in power and adults and children, and classifies the semantics
of dignity into semantic subclasses: dignity of those in power (foreigners and autochthons); dignity of young children
of those in power (foreigners and native); dignity of (potential) wives of those in power (foreigners); dignity of knights
in the service of those in power; dignity of famous knights; dignity of individual priests; ethnic dignity.

Key words: dignity, High Middle Ages, spielman, sung history, nobility, church, semantics of dignity.
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IMocTanoBka mnpo0iaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
akTyajabHocTi 1i posrusiny. ll{opa3 Ginemuii inTepec
JOCIIIHUKIB JI0 MPOOJIEM MiXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB
3YMOBUB TIOSIBY YHCJICHHUX CTY/IIH, SIK1 ITOB’sI3aHi 3 T€O-
PETHKO-METOAOJIOTIYHUM JTOPOOKOM E€THKH, KYJIBTYpO-
JI0T11, FOPUCTIPY/CHLLi], TIHTBICTUKHU TOLIO.

Tignicte — Kq?eropiﬂ CKIIajgHa, OararoacrieKTHa
W HeomHo3HauHa. Ii BBaxkaroTh wiHHICTIO [33, 450],
MeXaHi3MOM MOpajbHOI IpakTUKU i KynsTypu [20, 19],
JMHAMIYHOIO JTYXOBHOO LIHHICTIO [2, 5], M1aHOOIMBOIO
MOBEIiHKOI, €cTBOM Jromuuu [37, 1088], HaiBuUIIOIO
COIIIAJIBHOIO  IIHHICTIO, KO,E[I/I(I)iKOBaHOIO FOPHIUYHO
[1, 55], yCBiIOMJIEHHSIM «CBO€i 3HAYMMOCTI», CAMOIIO-
Barolo i MOBarol «J10 3HAYUMOCTI 4yK0i 0COOUCTOCTI»
[7], MOpaIbHOIO PHCOIO0, «sIKa BimoOpakae YHIKaJIbHY
npupony JoauHm» [8, 48], MO3UTHBHOIO MOPATHHOIO
sxictio [16, 95], 3aranbHOI0 KOHCTUTYLIHHOIO LIHHICTIO
SIK «JIKEPEIIOM, OCHOBOKO Ta MPUHIMIIOM BCbOTO KOHCTH-
TyuiiHOTO Najay» [4, 100], mouytTsam [18, 278], BiacHorO
LIHHICTIO, SIKY MTOBAXAFOTH 1HIII JItou [32, 1275], yocob-
JICHHSIM JIIOOUHU Ta 11 MiciieM y coniymi [10, 754] Torwo.

Take po3maite i BiIKpUTE TIyMaueHHs MPUPOAU
TiIHOCTI BKa3y€e Ha HaliOHAJbHI HAyKOB1 TpaguIlil
(30KpemMa HIMEIBbKY Ta YKpaiHChKY), HayKOBYy Iapa-
JIATMY (JIIHFBICTHKa (hinocodis, npaBO3HABCTBO),
aKTyanpHICTh npoOnemaruku. Bakmmsicte 06’exTa
HAIIIOTO JIOCIIKEHHS MOSICHIOEMO KYJIBTYPHOIO TI100a-
Ji3alier, pynHaIie€ MOPAIbHUX MIHHOCTEH, TyXOB-
HOIO KPH3010; 3 JAPYroro OOKy, (pparMEeHTapHIiCTIO
CHeLiabHUX Tpalb, NPHUCBSIUCHUX aHali3y CeMaH-
TUKH (PEHOMEHY HIMEIIbKOMOBHOI KYJIBTYpPH 3arajiom
1 CepeIHbOBIYHOTO MEPIOy 30KpeMa.

AHayi3 oCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsikamiii.
3a OoCTaHHI JCCATUNITTS MpoOneMy TiTHOCTI aKTUBHO
BHBYAKOTh 1 aHami3yloTh. DopMaT HayKOBHUX Tpallb
Bapitoe — BiJ oHOOCIOHMX [5; 9; 11; 27] mo rpynoBux
[28] 1 xonexTuBHMX [14; 15]. AKUEHTYIOTb, SK YXe
3a3HAYaJIOCh, HA JTIHIBICTUYHOMY, (P110CO(DCHKOMY, TTpa-
BOBOMY KoMIOHeHTax. Croau JIOoJaEMo M ColliabHUN
ACTICKT, 1[0 OPIEHTYE HAa TeHJIEPHY CKIIanoBy [25, 10—11],
JUIAKTUYHUN, 10 copuse (OPMYBaHHIO «CHUCTEMHU
LIHHICHOTO CTaBJIEHHS OCOOUCTOCTI /O OTOYYHOUOIO
COILIaJIbHOTO 1 MPHUPOJHOTO JOBKULISA Ta camoi cebe,
JIO CBOET JIFOACHKOI, BJIACHOI 1 HAI[IOHAIBHOI T1IHOCTI»
[24, 6], MIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHUH, 10 MEPEryKyeThCs
3 KOTHITHBHOIO C(heporo JIIOIUHU i q)yHKuiOHyBaHHﬂM
y TEKCTOBIA TKaHuHi [21], Ml)I(}II/ICHI/IHJIlHapHI/II/I 1110
TIOEIHY€: &) MOBY, MUCIICHHS, eMOIIi1, KyJIbTypy Ta Meia-
KypHaIiCTUKY [6], O) (1)pa3eon0r1}0 Ta MucieHHs [3],
B) KOMYHIKaTUBHY (iJ10cO]it0 Ta KOMYHIKATUBHY €THKY
[17]; xopryCHHH, IO MIATBEPAMB iCI0 PO iICHYBAHHS
1HIMB1TyalIbHOI, KOJIGKTUBHOI, CYCITIJIbHOT, HAIlIOHAIb-
HOT rigHOCTI [23] Tomo. IIpore Ha nmepudepii goTenep
JIUIIAIOTHCS. CMUCIIOBE HAIIOBHEHHS CEPEeIHbOBEPXHBO-
HIMEILKOIO MOHSTTS rigHocti «wirde, wierde», mexa-
HI3MH Horo BepOaizaiii y criiBaHii ictopii.

BuBuenHs rigHocTi y HiMelbKild MOBI ernoxu Buco-
xoro CepeanboBivus (1050—-1300 pokn) gae 3mory mpo-
HUKHYTH B CYTHICTB ITOHSTTSI, TOOAYUTH HOTO 3araibHi
W crenudiyai ocoOmMBOCTI. BuOkpemileHHS 11OTO
nepiony € ymoBHUM [13, 16]. [lo XapakTepHUX O3HaK
Bucokoro CepenHbOBIUUSl HaleXKaTh: CTPIMKE 3011b-
IICHHS KUTBKOCTI HACEICHHS; eTHIYHE MiCTOOYAyBaHHS;
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MosiBa HOBUX MICT / MICTEYOK; YTBOpEHHsI PuUMChKO-
KaTOJIMIIBKOI [IEPKBH; Bipa B XPUCTHUSHCHKOro bora;
naHiBHe craHoBuile Himeuunnu B ckiaanl CBAmeHHOT
PumMmcrkoi iMmiepii; collianbHa opraHizailis CyCIiIbCTBa
(emita: KOpoJb, TUIAPi, BOTHH, (eoann, TyXOBESHCTBO;
Hapox: OOprep, CeIsSHW; KyIBTYPHHH IPOIIAPOK:
HIMiTbMaHU, MiHE3UHTepH, TpyOaaypH, MOETH); BTpara
MpaBa BJIIACHOCTI Ha 3eMJII0 CENITHAMH Ta KpinaibKa
3aJIe)KHICTh BiJl (eojiana; XpecToBi TOXOAW, BilHHU;
YEepHEUTBO, EPETHYHI PyXH, MACOBE TAJIOMHHIITBO; PO3-
BUTOK TEXHOJOTiH; PO3KBIT TOPTiBIi Ta KOMEPLIi; MpHU-
JIBOpHA Ta HapoJHa Kyasrypa [22, 87-90].

HageyieHi 03HaKH Tak YM TakK BIUIMBAIOTh Ha (HOpMy-
BaHHS IMOHATTS TIJHOCTI, a TAaKOXX Ha HMOro o0’ eKTHBa-
1ito HiMenbkoro MoBoro XII-XIII cromiTTa.

®opMy.IIOBAaHHS METH i 3aBAaHb JOCJTiTZKeHHS.
MeTa cTaTTi — BU3HAYHUTH JIIHTBICTUYHI MEXaHI3MH Bep-
Oairizarmii TiMHOCTI B HiMELbKiil MOBI emoxu Bucokoro
CepenHboBiuYSs 3a CIIIBAHOIO iCTOPIEIO.

[MocraBneny merty peamsyeMo BUKOHAHHSAM HHU3KU
3aBIaHb, CEPel SKUX — BHCBITIICHHS iCTOpIl MOHATTS
Wiirde (rigHicTh); yTOUYHEHHS MOHSATH cnigana icmopis,
winineman; PO3KPUTTSI CUMBOJIKU Ta (PyHKLIH oxsary
IIMUJTbMaHa; BUOKPEMJICHHS KOHTEKCTIB 31 3HA4CHHSIM
‘TIIHICTH; 3’SICYBaHHSI TEKCTOBOI CEMaHTHKH TiJHOCTI;
CHCTEMAaTH3allisl CEMAaHTUKHU T1IHOCTI.

Bukiax oCHOBHOIO Marepiajy AOC/iIxKeHHs.
[onsrts Wiirde (rigHicTh) BUHUKIIO B HIMEIIbKIH MOBI
y VIII cTomiTTi BHACTIIOK €KOHOMIYHOT B3a€MOIIT MiK
monpmu [34, 898]. LllonpaBaa, Bux i hopMy €KOHOMIU-
Hoi B3aemoii He okpecineHo [36, 1062]. OueBuaHO, KO-
HOMIYHOIO B33a€MOJII€I0 BBAXKAJIW CHIUIBHY JiSUTBHICTh
pi3HUX Cy0’€KTIB, sKi 00’€THYBaJIMCh Ha TEPioJ MPo-
Xy 9d 30yTy IMEBHUX TOBApPiB Ta OI[IHIOBAJH BapTICTh
octaHHix. [lapanensHe BKUBAHHS IIbOTO TepMiHA (ik-
CYIOTb JUIsl [I03HAYCHHS aBTOPUTETY JIIOIMHH B CyCIIiJTh-
CTBI, UHHY, 3BAHHSA, TUTYITY, [I0YECHOTO MICI_I}I ¥ Cepen-
HBOBIYYI TiIHICTP OTOTOKHIOIOTH 13 BapTICTIO; IIIHOIO;
JIy’Ke IIHHOI BIIACTHBICTIO, SIKICTIO; aBTOPHUTETOM;
YECHOTOIO; 3BaHHIM; CaHOM; YECTHO; YIIaHYBaHHSM;
noBaroro [35, 324]. MuHy0 TTOHA]] 1eCATh BIKiB, TIEpPII
HDK TiJHICTH MMOYaNlM TPAKTYBaTH SIK IIOBary 0 KOX-
HOI JIOMHY, a caMy JIIOAUHY — sIK IiHHICTb [36, 1062].

CyuacHe posymiHHS Wiirde penpe3eHTOBaHO Ha
MOYaTKy HAIIOl HAYKOBOI PO3BIJKH, TOMY IPOMOHYEMO
IUTITAIBHY BEPCII0 aHATI30BAHOTO HOHSATTS, MO 00’ €1-
HY€ TPH PI3HOBUM JXKEPEJI: CIOBHUKH, KOPITYyCH Ta CTa-
TUCTKY cyioBa [30]. 3rimHO 31 CIOBHUKOBOKO CTAaTTEIO,
Wiirde Mae Tpu 3HaYeHHS 3 BapiaHTaMu: 1) a) ‘roBara,
TIOIIIaHAa JI0 JTFOUHU; 0) yCBIIOMIICHHS JTFOTMHOIO BJIaC-
HUX 3aclyr’; 2) a) ‘BUCOKE CTaHOBHIIE, BHCOKA MOcajia
Tomro’; 6) ‘(HayKoBe) 3BaHHS, BIIMIOBIIHUI paHT, BiJlIO-
BiJiHa 1Tocayia’; 3) ‘nepen. ocoOMBa aypa MicIist; Bijo-
BiJJHE CTPYKTypHE O(QOpMIICHHs (ICTOPHYHO YU iHIIAM
YHHOM) 3HauyIIoi jokamii’ [38]. OTxe, MU nepekoHa-
JUCSI B TOMY, IO TiJHICTh HAJCKUTh JO0 aOCTPAKTHHX
MOHATH, il CEMaHTHKa 3MIHIOBAJIACh, PO3IINPIOBAIACE,
TpaHc(hOpMyBaJack i 3aryonia CBOIO MPEAMETHY HOMi-
HAIIiIo IIe B JIaBHI YacHu.

[MoHATTS cnisara icmopisi He 3aCBITYEHO B TOB1JIKO-
BuX BumaHHAX [32, 1002-1003; 33, 348; 37, 867]. Pos-
UL JKaHPIB HIMELBKOI JIITepaTypy Ha Tl iCTOpii MOBH
JIa€ MiJCTaBU 3 IEBHUM 3aCTEPEKEHHSIM CTBEPIKYBaTH,
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o cnisana icmopis — e 0COONMBHIA PI3HOBUJI PO3IIO-
BiJll MPO repoiuHe MUHYJE MEBHOTO HApO.y, IJIEMEH,
pOZdy, a TaKoX MPO MPUTOIM BUIIOTO MPOILIAPKY Hace-
JIEHHS (KOpOJU{ Horo poauuiB ab0 HAIIAAKIB TOIIO).
CriBaHy iCTOpIIO BHKOHYIOTh y CYNMPOBOJI My3HYHOTO
iHCTpyMeHTa. BukoHaBenp, ab0 IIMiJIbMaH, € TaKOXK
ABTOPOM MY3HUKH 1 BOAHOYAC MY3UKAHTOM.

3arasioM HImigbMaH — TBOPYA HATypa, 10 BMi€ TAPHO
TOBOPHTH, JCKIIAMYBATH, CIIBATH, )KaPTyBaTH, TBOPHTH
MY3HKY JUIsl CTPYHHHX, YIAPHHX i IyXOBHX IHCTPyMCH-
TiB, IpaTu Ha Jipi, OutH B 6apabaH, CypMHUTH, TAHIIIO-
Bard Ha pyKaxX, JKOHIJIIOBATH TOCTPUMH IPEAMETaMH,
13IUTH BEPXH, CTPHOATH Yepe3 KUIbLA B MOBITPI, KOB-
TaTl BOTOHb. BiH Oa)kaHUil TiCTh K Y KOPOJIBCHKOMY
3aMKy, TaK i Ha pUHKOBiH myomi. be3 mocTiitHoTO MicIs
npokuBaHHSI. Mae xeOpakyBatn abo OpaTu ydacThb
y BiitHi. [IpuBiacHo€e Ta BUKOHYE uyxi micHi (1; 2).

Bupiznse mminbpMana i Horo sickpaBUi ofsr — 4ep-
BOHO-3€JICHUH, -Oinuit abo ->xoBTHI KocTioM. Koibopu
KOCTIOMa IIMiIIbMaHa CHMBOJI3YIOTh CBITJIO, PajicThb,
CBSITKOBICTh, CAKPAJIbHICTh, MIACTS, KPacy, XKUTTsS, CBO-
60z(y, J'I}O6OB [31, 66, 262, 284, 860]. 1o HeraTMBHHUX
acoliamiii KocToMa IIiJIbMaHa HalekaTh: KPOB, KPoO-
BOIIPOJIUTTS, BOTOHb, PaHHU, BiliHa, KOHQIIIKT, )KOPCTO-
KIiCTh, CMEPTb, JICTIPECisi, IHEPTHICTh, OAHTYKICTh TOIIO
[31, 66, 284, 860].

Opdr mmineMaHa BUKOHY€ BayJIMB1 QyHKIII1, a came:
¢dbopmye iMik Ta 00pa3; mpuBeprae ;o cede yBary;
iH(popMye TIpo crienu(DiKy 3aHATh; BIUIMBAE HA EMOIIH-
HUI CTaH aJipecara; CIIOHyKa€ ajpecara 0 BUKOHAHHS
IHTEJIEeKTyanbHUX Jiil.

Y mmineMana wmeragopudyHE iM’S Ha 3pa3ok
Suchsbrot («llykau ixi»), Suchenwirt («lllykad rocmo-
naps»), Suchendank («lykau BastuHOCTI»), Suchsland
(«lykau xpainm»). Take iM’sT HE MOX€E HE IPUBHOCUTH
B CITIBaHY iCTOPiIO T€ HOBE, HE3BUYHE, 1110 i THOCUTH i1
repoiB JI0 €TaJNIOHY, 11eany, 00XKecTBa.

[ToBomuBCs MmIMiTBMaH, SIK IPABHIIO, 3yXBallo, HOMY
HE JIOBipsiIa aHi Bnajaa, aHi uepksa. OCTaHHS Mepeci-
JyBala INMUTBMaHIB 4epe3 TPIXOBHICTH Ta amMopaib-
HicTh [29, 3]. [Hakme Kaxy4u, IepKBa MPUHIKYBaIa
TIIHICTH TBOPYOT OCOOHUCTOCTI.

Jibpani HaMM KOHTEKCTH JalOTh 3MOTY PO3IJIsi-
JIaTH T1IHICTH SIK OJIHY 13 YECHOT NIISIXETHOI (edel, hér)
1 3aMOXHOT (rich) nronuan. Taka JFOIMHA Mae CIielli-
anbHe BuxoBaHHs (vil gencedicliche tuon; Ziehet in
zen éren unz er wurde ze man), Bpoanusa (scheen, vil
manic scheniu meit), TOTOBA IITH HE JUIIE HA KOMIIPO-
Mic 13 co00F0 3apajy CIUIBHOTO J00pa, ajie ¥ marpu-
MarTu 3a MOTPeOu CyCiZHE KOPOIIBCTBO B CKPYTHI Yacu
(Bitina, ronon) (lat mich iu erwerben ére unt ouch den
frumen, é daz iwer vinde her ze disen landen kumen).
BrokpeMITIOEMO TpW CTyINEHI IIISXETHOCTI: MUISIXET-
HHMH, ONUIIXCTHIIMHN 1 HalnuisxeTHimud. [isxeTHuME
€ Yy HHIIi 3HaTHOTO poxy (edel Sivrid), koponi (kiinige:
3iemyno, Jliyoecacm, Jliyoeeep, Emyeny), 3Hani munapi
(Jumpix Beprncokuii, Prodieep, [ynmep [inboebpanm),
BoiHU (Opmein i3 Meya, Donvkep i3 Anvyas, Han-
keéapm, [yHonw0, 3in0onv0, Pymonso), poaudi KOpoms
(I'epnom, ['izenveep, [acen 3 Tpouve), APyKUHA KOPOJIS
(VYma, 3ieninoa, bpioneinvoa, Kpimeinboa); NUIIxXeTHi-
WUMH — npuHuecH (ein vil edel magedin) 1 ixui Oparu
(Die dri kiinege, als ich gesagt hdn, von vil hohem
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ellen); HAUNIIAXETHIIIMMU — XOpOOPI1 JUIIAPi Ta JliBYaTa
Icnanpaii.

Ha Tni cka3zaHOro TigHICTH TpaJylOlOTh 3a MOXO-
JOKCHHSIM, CTaTyCOM, BIKOM, T€HJICPOM, POJIOM 3aHSTh,
reorpadiero. BogHovac riiHICTh pO3YMIIOTh 1 K SHIIH-
KJIOTIEAMYHICTh 3HaHb MPO MEBHY JIOAMHY TPETHOIO
0co6010:

Do sprach der ritter edele: «ist siu dir sé bekannt,

daz ir sulen dienen liute unde lant.

weist du s’ in den ziihten, ich will sie gerne minneny
(2, 320).

Tpets ocoba exBiBaleHTHa TyT KPEBHOMY pOJIH-
4yeBl TPOTHICKHOI ab0 OpHaKoBOi ctari. it moBips-
I0Th, /10 Hel gocinyXxatThes. OUeBUAHNUM € 3B 30K MIXK
SHIIUKJIONIEAUYHUM 3HAHHSM, KOTHITHMBHOIO OI[IHKOIO,
OararuM JOCBiZIOM Ta HOpMOK (eTHkeT). EHnmMKIOIe-
JIMYHI 3HAHHS BiJJOOpaaroTh OAYCHHS HAaBKOJIHUIIHLOTO
CBITY 1HIMBIJYYMOM 1 CKJIQZAIOThCS «i3 PI3HOPIBHEBUX
3HaHb — OCOOHWCTICHMX, MapaJurMajbHHUX, 00 €KTUB-
HUX, TPaHCCYO €KTHBHUX Tommo» [19, 65], KorHiTHBHA
OIliHKAa MaHiecTye TeBHI IHTeJEKTyalbHi Jii (MipKy-
BaHHS Mpo npobiemy, ii aHai3, 00ayMyBaHHS, MOIIYK
HOBHX CIIOCOOIB ii pO3B’sI3aHHS TOIIO), OPIEHTOBAHI Ha
MpeaMeTHy cutyaiito [26, 190], Garatuii nocsix 30ira-
€ThCS 13 CYKYITHICTIO 3HaHb, alpOOOBAaHUX MPAKTUIHO,
HOpMa TOTOXKHA MPABMJIaM MOBEAIHKHU, IPUHHATHX TPU
nBopi [12]. OTxe, TiAHICTD € COLIaTbHO-TICUXOIOTIY-
HOKO KaTeTopi€ro.

[pgHICTh SIK eTHMYHA Kareropis € HalBHIO0 (op-
MO0 BITHOCHH MK MOKHOBIaAsMHU. [Ipu ibomy kepy-
I0ThCS BIACHUMHU IHTEpecaMHy Ta MoTpedamu, sKi mpar-
HYTh 3aJ0BOJBHUTH. Hampuxmazx, 3idppin mpuHIKye
cebe 3apaan OZIPY’KCHHSI 3 KPACYHEIO KleFlJ‘IL,E[O}O Bin
BIIMOBJISIETBCS BiJ CTaTycy KOpoJieBM4Ya il crae Baca-
noM Kopoisi I'yHTepa BnponoBxk Horo cBatanss. Ilicns
cmepti 3ippina Kpimrineaa npuamxye cede onpyxeH-
HIM i3 s3uuHEKOM ETmeneM 3apamm momMcTd  poaw-
yaMm. Bona #iae npotu cBoei cosicti i rune (2). I'yn-
Tep, 3idpin i Kpimrinbpaa gocsraroTs cBo€i MeTH uepes
obman. I 11e € npupomuum i Hux. OTXe, T1IHICTH HA
OCHOBI O0OMaHy Be/€ JI0 HACWJIbCTBA Ta KOTHITHBHOTO
JIUCOHAHCY.

Hagenemo iHmmit npuxma.

ArpecuBHuil cycin 3irebanna, BEIbMOXHHH Tpad
CaJbMEUChKUMN, XPUCTUSHIH, IPUHWKYE T1AHICTh CBOIX
IOHUX TocTeil Ha OOpTy cydHa JOCHUTh MaicCTepHO:
JliB4aTaM TMPOMOHYE MAJIOMHULBKUNA OJIST, MPHUTOIIA€
BUIIYKaHUMH CTpPaBaMH, PO3IHUTYE YIEPEIKEHO PO
ITOJIOH, FOHAKOB1 — CHHOBI 3ire0ana — BIAMOBJISIE B CHITI
W MYXHOCTI mij 4ac mepeOyBaHHS Ha OE3IIOTHOMY
OCTpOBi, OUTBI 3 XM)KUMH NITaXaMH, HAMAraeThCs B3ATH
XJIOTIISI B TIOJIOH HAa OOPTY Cy[aHA 3apajiyl IMOJaibIIOr0
Bukyny (1). Mera rpada — oTpuMard BUKYI 3a TOJO-
HEHUX JiTedl — TpancopMmyeThes y BuHAropomy. Lle —
HETIPUPOAHO ISl HHOTO. TyT 3a TiJHICTIO CTOSTH YK€
¢izuuHa cnna Ta KOHCTPYKTUBHHUN Hiajior, SIKi IPHMH-
PIOIOTH BOPOTYIOYi CTOPOHHU Ta 3aIlepeuyioTh HACHIUIA,
THOOJIEHHSI JOPOCTUMH JITEH.

B3aemocTtocyHnku Mixk koposieM ['yHTepoM 1 Kopodie-
BrUeM 3i(pigoM XapakTepu3yeMo GOopMyIIaMHy «JTFOHHA
JFOIIMHI — JIPYT», «IOTIOMOTA OIMH OTHOMY», MK Tpa-
(oM cambMENUChKUM 1 TITbMHU — <«JIOPOCIUN JUTHHI —
BOpPOI», «00pOTHOA JOPOCIOrO MPOTH BCiX AITEH.
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HaBeneny Ta iHIIy CEMaHTHKY TITHOCTI KOPITYCY
BHOMpAHHS CHUCTEMATH3yEMO B TaKi CEMAaHTHUYHI ITij-
KJIaCH, SIK-OT: TiIAHICTH MOMKHOBJAAUIB (LyKUHIIIB
Ta aBTOXTOHIB); TiIAHICTH MAJIOJITHIX aiTeld MOXK-
HOBJAJAUIB (4yXMX 1 CBOiX); TigHicTh (MOTeHUiii-
HHMX) JAPY:KMH MOKHOBJAAUIB (Yy>KMHOK); TiAHICTH
JuuapiB Ha ciyk01 MOXHOBIAIIiB; TigHicTh 3HA-
HUX JHUIAPIB; TiIHICTL OKpeMHX CBSIIEHHUKIB;
eTHiYHA IiaHICTh.

BucHOBKHM Ta mepCcneKTHBHU AOCTIIKeHb. Takum
YUHOM, TiJHICTh y HIMEUbKiH MOBi enoxu Bucokoro
CCPeIHBOBIYYS Ma€ MiaJeKTHYHUH XapakTep, IO

BHUBOJIUTh HA JIBI OCHOBHI BepOalbHI TUTKH — CIIOBO-
CIIOJIYYEHHS Ta CJI0BO, 00pOOJIeH] B IyCl XPUCTUSHCHKOT
igeonorii. CroBoCIoNy4YeHHS 00 €KTHUBYE TiTHICTH SIK
OIIIHKY MUISXETHOK JIFOMUHOK 00CSTy CBOIX Matepi-
aJBPHUX CTaTKIiB, CIOBO KOHCTHTYIOE T1JIHICTh SK 00CST
CHIMKJIONICIUYHUX 3HAHb 1 MO3UTUBHOIO JIOCBIAY Tpe-
THOIO 0CO00I0 MIPO UIISAXETHY JIIOAMHY 1HIIOTO KOPO-
miBcTBa. [lepcrnekTuBY MoJaNbIINX JOCIiPKEHh BOaYa-
€MO B aHaJIi31 CEMaHTHKH T1JTHOCTI Cy4acHOT HIMEIbKOT
MOBH, MOPIBHSHHI 3aC001B BUPAKEHHS CEMAHTUKH TiJI-
HOCTI B CIIOpIAHEHUX (HIMeIbKa, aHIMIIHChKa) Ta HECHO-
pinHeHMX (HiMeIbKa, YKpaiHChKa) MOBaX.
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MOBA ITPABA B TEKCTI «<HATAJIKHA ITIOJITABKH»
I. KOTJIAPEBCBKOI'O

Tepruunuii O. B.
Inemumym mososnasecmea imeni O. O. [lomeoni
Hayionanvnoi akademii nayx Yxpainu

Cmamms penpesenniye 00CHiONCEHHS NPABOBO2O Ce2MeHmMAd MOBHOI KapmuHu c8imy, 8epbanizo8anoi mexcmom
«Hamanxu Iormasxuy Isana Komuapescvroeo. Cmanoeienns HOBOI YKpaiHChKoi Timepamypu HapooHO0 MOBOI0
(3auunamenem i aimepamypu, i Mogu gucmynus, sk gidomo, came I. Komaspescokuii) npoxoouno 6 ymogax bezoep-
JcagHoCmi ma niONOPAOKYBAHHS YKPATHCOKUX NPABOBUX MPAOUYIli MOCKOBUMCLKOMY OKVAAYIUHOMY 8NIUGOSI, KUl
NOCMYN080 HUWU8 YKpaiHcoKi npasosi mpaouyii (6oHu cazanu npasa Kuegopycokoi depowcasu ma Benuxoeo kHAzi6-
cmesa Jlumoscvkoeo). Y nepebiey popmysanns Hooi yKpaincokoi nimepamyproi Mosu cyoMo8a npasa 3a3Hasand
npupoonux mpancgopmayiil. Jlianexmuxa moenoi egontoyii nepedbayana, ceped inuio2o, 3anepeyenis nonepeoHbo2o
emany (KHUMNCHOI YKPAIHCbKOI MOBIUL) HA KOPUCTb MOBU HAPOOHOL. Tomy MOGHA 0cobuCmicmb aKmanma-anmazoHicma
Bosnoeo nepconighixye mpaouyiio 1opuduunoi cyomosu KHUNCHOT YKPATHCLKOT MOBU, W0 Jicmae 6 MeKCmi He2amusHy
konomayiro. Hamomicme macue 3any4eHux oabKiopHux mexkcmie penpeseHmye nepcnekmuHull 3 no2isdy agmopa
WLIAX MOBHOI e80H0YiT YKpaiHcmea.

Y nepebizy oocniosxcenns memooom cyyinbHoi 6UOIPKY 3 MEKCMY BUTLYYEHO 8Ci KOHMEKCHU, WO CMOCYIOMbCA I0PU-
OUYHO20 ceeMenma MOo8Hoi kapmuHu ceimy. Ilpoananizoeano cneyughixy eepbanizayii npasosux KoHYenmia y Koxc-
HOMY 3 Makux Kowmexcmis. 3mooenvosarno mosni ocooucmocmi Bosnoeo ma Tepnuiuxu, wo nepconighixyioms io-
NOBIOHO NUCEMHE NPAGo i yCHe 36udacee npaso. 3 ’c08aHo, wjo 6I03HAYEHA ONO3UYIs KOPETIOE 3 NPOMUCTABIEHHM
KHUDICHOT MOBU | HapoOHOI mogu. Y mexcmi suagieno i mpemitl opududHull 6eKmop — yeprkoshe npago (Hamanka
He BIHYAHA), OOHAK BIH He HAOY8 NOMINHO20 PO3GUMKY.

3aysaoicero, wo o Hamanxu sx akmanma-npomazonicma IIPABO (a came yusinvhe nucemHe npaso, nepcoHigi-
Kogane Bosnum ma Bubopnum, i ycre 36uyacsee npaeo, nepconigikosarne Tepnunuxoro, — akmaHmamu-aHmazonicma-
Mu) Habyeae OpyeopsiOHO20 3HAUEHHS NOPIGHAHO 3 ii ocobucmoio nouwymmesoio ceporo — KOXAHHAM. 3pobneno
BUCHOBOK, WO Opamamuyna Kouizis n’ecu eepbanizosana, 30kpema, onozuyicio IIPABA (axum axmanmu-anmaeo-
Hicmu maninynorome ¢ ocooucmux yinax) i MOPAJIL 3 sxoro micno nog’sizani KOXAHHA i LLJACTA axmanmis-
npomazonicmis.

Knrouosi cnosa: opucninesicmuka, KOHYenmyanivHa KapmuHa C8imy, MoO8HA KAPMUHA C8IMY, NPABOSULL Ce2MeH
KapmuHuy C8imy, KoHyenm.

Tertychnyy O. V. Legal Language in the Text of “Natalka Poltavka” by Ivan Kotlyarevsky. The article presents
a study of the legal segment of the linguistic worldview as verbalized in the text of Natalka Poltavka, a play written
by Ivan Kotlyarevsky. The emergence of new Ukrainian literature in the vernacular — initiated by Kotlyarevsky
himself — occurred under conditions of statelessness and the subjugation of Ukrainian legal traditions to Muscovite
occupational influence, which gradually eroded Ukrainian legal practices dating back to the laws of Kyivan Rus and
the Grand Duchy of Lithuania. In the process of forming the new Ukrainian literary language, the legal sublanguage
underwent natural transformations. The dialectics of linguistic evolution entailed, among other things, a rejection
of the previous stage (the bookish Ukrainian language) in favor of the vernacular. Thus, the linguistic persona of
the antagonist, Voznyi, personifies the tradition of the legal sublanguage of the bookish Ukrainian language, which
acquires a negative connotation in the text. Conversely, the corpus of incorporated folkloric texts represents, from the
author s perspective, a promising path for the linguistic evolution of Ukrainians.

Through exhaustive sampling of the text, all contexts pertaining to the legal segment of the linguistic worldview were
extracted. The specifics of the verbalization of legal concepts in each of these contexts were analyzed. The linguistic
personas of Voznyi and Terpylykha, who personify written law and oral customary law, respectively, were modeled.
It was determined that this opposition correlates with the contrast between the bookish language and the vernacular.
A third legal vector — ecclesiastical law (Natalka is not married in church) — was also identified in the text; however,
it did not receive significant development.

It has been determined that for Natalka, as the actant-protagonist, LAW (namely civil written law, personified by
Voznyi and Vybornyi, and oral customary law, personified by Terpylykha — the actant-antagonists) assumes secondary
importance compared to her personal emotional sphere — LOVE. It is concluded that the dramatic conflict of the play
is verbalized, particularly through the opposition of LAW (which the actant-antagonists manipulate for personal
purposes) and MORALITY, with which the LOVE and HAPPINESS of the actant-protagonists are closely connected.

Key words: jurilinguistics, conceptual worldview, linguistic worldview, legal segment of the worldview, concept.
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I[MocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
ajabHocTi ii posrsaay. Pomp IBana KotmsipeBchkoro
B icTopii ykpaiHChKOI MOBH Ta JIiTEpaTypH, sIK BiIOMO,
0co0NMBa — BiH BU3HAYEHUH SIK 3a4MHATeNb HOBOI yKpa-
THCBKOI JiTeparypHOoi MOBU (Ha NPOTHBAry KHWKHIM
YKpaTHCBKi MOBiI MONEPEIHBOTO €Tamy, IO MOEAHY-
Bajla YKpaiHChbKY KHBOMOBHY HapOJHY CTHXIIO 13 Lep-
KOBHOCJIOB’STHCHKOIO TTHCEMHOIO TPAJUINIEI0) Ta HOBOI
YKpAiHCBKOI JITEepaTypu, MHUCAHOI HAPOAHOIO MOBOIO
(Ha mpoTHBary JiTeparypi NonepeaHboro eTamy).

[Touatok XIX cTONITTS pernpe3eHTyBaB JyKe Bax-
JIUBUIL eTan i 1y yKpaiHChKOT MOBH, 1 JUISI yKpaiHCHKO1
JiTeparypu, 1 Juisl yKpaiHChKO1 IpaBoOBOi Tpaauuii —
(hopMyBaacst HOBa yKpaiHChKa JliTeparypa HapoJHOO
MOBOIO ¥ BOJHOYAc B yMOBaxX TparidyHoi OesjepikaB-
HOCTI TPUBAJIO MiANOPAAKYBaHHS YKpaiHW MpaBOBii
cuctemi Pociiichkoi iMIiepii — BiAMTOBITHO, 3 TPUMYCO-
BUM PYHHYBaHHSAM TPAJULIIHHOTO yKPaiHCHKOTO IpaBa
(3 iloro MOBO10), pENPE3EHTOBAHOTO TPUBAJIOIO TPaIU-
miero Binm Pycwkoi IlpaBmam 10 JIMTOBCHKHX CTaTyTiB.
Came XIX cromiTTs, 1m0 B €BpoIi CTajI0 4acoM TBO-
peHHs 6araTboX Jep’kaB Ha HAI[lOHAJBHUX 3acajax i3
BJIACHUMHU NIPAaBOBHMH CHCTEMaMH Ta IX MOBHUMH BijI-
J3EepKAJICHHSIMH, CTaJO0 A YKpaiHM 4acoM NepepBU
Jep>KaBHOT TpajauLii, OCTaTOYHOTO HUIIEHHS MOCKOB-
IIMHOIO KO3aIbKO-TeThMAaHCHKUX MPAaBOBUX TPAIHIIN
Ta 3aJHIIKiB MarneOyp3bKoro npasa.

CydacHe OCMHCIIEHHSI A1aJIEKTMYHOI CylepedHo-
CTI MIX aKTHBHUM MOBOTBOPCHHSIM Ta IJIiTEparypo-
TBOPEHHSIM Oe37epKaBHOTO MEpioAy 1 THITOM TyXko-
MOBHOTO OKyHaliifHOro mpasa noTpedye yBaru 3aajis
PO3yMiHHS POJIi MOBH TIpaBa B 3a0€3IE€UYCHHI TATIOCTI
Tpajuilii, MOBHOI CTIHKOCT1 (BIATMOBITHO 10 KOHIEMIIi1
O. b. TkaueHka), HallIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta JAep-
SKaBHULIBKOI 11€010T1].

AHaJi3 OCTaHHIX JocCHiKeHb 1 myOsikamii.
Y cyyacHOMy YKpaiHCBbKOMY MOBO3HAaBCTBI J1OCIIi-
JOUKCHHSI MOBH TIpaBa PEIPE3CHTOBAHI MparsiMu Oara-
THOX JIIHTBICTIB 1 CTOCYIOTHCSI PI3HOMAHITHUX ACIEKTiB
MpOoOJIEeMaTHKH, Cepesl SIKUX: 3arajbHi MUTAHHS IOpHC-
nmiarBictuku [17; 18; 20; 21; 22], MeToA0/I0rIs 10CTi-
JUKCHb MOBH TipaBa [19], HopMmoTBOpumii (mpeckpu-
TUBHHIA) acleKT opuaudHoi Mosu [1; 2; 15; 23; 24],
ETUMOJIOTIS TIpaBoBOi Jiekcuku [3; 10; 16], nmpaBHHYa
¢pazeonoria [16], icTopis MOBH YKpaiHCBKOTO IpaBa
[4; 5; 6] Ta in. HalineranpHile nocnikeHoro € cdepa
ropundHoi Tepminoorii [7; 8; 9]. IlpaBoBa sekcuka
B XYIIOXKHIX TeKCTaX, Ha Kallb, J0CI 11l MPUBEPTAE MAJIO
yBaru JOCIIHUKIB — BUHSTKOM €, 30KpeMa, ImyOmikarii
T. I. Kononuyk [11; 12; 13; 14].

®opmy110BaHHS MeETH i 3aBaaHb cTarTi. MeToro
JOCIIDKEHHS € 3°sICYyBaHHS CIEI(IKH KOHIETTyai3a-
1ii IPaBOBOTO CErMEHTAa KapTHHHU CBITY B TEKCTI I’ €CH
IBana Kotnsipechkoro «Haranka IlonraBka». Bigmo-
B1JIHO JI0 IOCTaBJIEHOT METH Nlepe10ayeHO BUKOHATH TaKi
3aBAaHHs: 1) TpOCTy/iroBaTH OCOOIWBOCTI Ta MOBHI
3ac00M aBTOPCHKOTO MOJICJIIOBAHHS MOBHUX OCOOH-
cTOoCTeH, 10 nepcoHiikyoTh MakpokoHuent /7PABO,
30Kkpema ropucra Bo3noro i Teprmnuxu; 2) ycTaHOBHTH
MPUHIMIY BepOamizanii B Texeti onosuuiit JOLPO —
3J10, nuceMHe IMBUJIbHE MTPABO — YCHE 3BUYAEBE IIPABO,
KHIKHA MOBa — HAPOJHA MOBA.
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Buknaag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiTsKeHHS.
3 METOI [OCSTHEHHS METH Ta BHUKOHAHHS 3aBllaHb
JOCII/PKEHHSI METOJIOM CYUiIbHOI BHOIPKH 3 TEKCTY
npamu IBana Kommspescekoro «Haramka ITonmraBkay
BIUIyYCHO (pparMeHTH, ski BepOami3yroTh MHpPaBOBUIL
CerMeHT KapTUHU CBIiTy. KilouoBOIO 1HTpUrow 1’€cu
€, SK BIJIOMO, KOH(QIIIKT HaBKOJIO 3aMIKXS aKTaHTa-
npotaronicta Hartanku. BiamosigHo, 3’1COBaHO HaJIeK-
HICTh JOCIIPKEHOr0 Mmarepiany a0 cdep MHUCEeMHOTro
IIUBLUIBHOTO IPaBa, 3 OHOTO OOKY, i YCHOTO 3BHYAEBOTO
MpaBa, 3 IPyroro OOKY.

V tekcti «Haranku [TonTaBku» KOHLIENTYani30BaHO
MOBHY OCOOMCTICTH IOPHCTA — aHTaronicra Bo3Horo
(Ha3Ba mocaju, CraJKoEMHA OO0 TEKCTY JINTOBChKOTO
CTaTyTy — JHB. BHIIE), OPHUINYHA MOBA KOTPOTO IMITy€
(mapojiroe) KHWXKHY YKpaiHCBKY MOBY, chopMoBaHy
caMe Ha OCHOBI HacamIepes FOPUIUYHUX JTOKYMEHTIB
(nmounHarouu 3 yron nepiogy KuiBcbkoi Pyci). Mukona
TaK BHUCIOBIIOETHCS 1Ipo Bosuoro: [Opucma 3aszsamuii
[ Xxanyn maxuil, wo i3 pionoeo 6amoka snynums!’ Mosa
mpaBa B peruiikax BosHoro BepOaiizye HeraTuBHUI
YJICH OTIO3HUIlIT KHUKHA (3acTapina) — HapoaHa (KHBa,
(donbKIOpHA) MOBA (JICTAJBHIIIE TUB. HUKYE).

Perutiku BozHoro BepOaitizyloTh, OTXKE, KHHKHY
MOBY 1 MHCaHe MPABO Yy CIApOIiHOBAHOMY BHIJISIII —
3 HETaTUBHOIO KOHOTALIEIO:

a) Koeoa 6u s imin — mee-mo AK 11020 — CMOIbKO
SA3UKO06, CKONbKO apmukyioe 6 Cmamymi i1 CKOIbKO
san’amux 8 Maedebyp3vkom npasi, mo i cux He 0081i10
ou mHaeocxsanenic ninomu meoeti! [...] I[3noscennui
68 OMGIMHUX piuax MeEoix pe3oHu Cymb — meec-mo K
11020 — 01 1106061 HUYMOICHI. YA361€eHHOe yacmope-
uenHow 110008II0 cepye, No BCIiM DOACECLKUM i YO0~
BIUECLKUM 3AKOHAM, He 83UPAEMb Hi HA NOPOOJY, Hi HA
aima, Hi Ha cocmosnie. Onas 110606 6ce — meec-mo K
tioeo — pogusiems. Pyu oono crnoso: «Jlobmo seac, nane
603HUL!» — [ a3, suweynom sIHymutl, UKOHAIO NPUCISY
0 8ipHOM I 8iuHOM cOM03I 3 Mmobow. <..> Tu 00Ha 3a10-
HCUTLA eMy NO308 HA GIUHIL POKU, | OVULA MOS EHCEUACHO
sonacmo mebe i NOCH HUUNOPHOU 0adice 200UHU. <...>
...OMKPOU MHI, XOMsl 8 MepPMIHi, NApMUKYIAPHO, PE30-
JOYI0: MO2Yy i — mee-mo AK 1020 — Oe3 0mMCPOUOK,
B0IOKUMU, NPOMOPOS | YOUMKOE NONYUUMU 80 BIYHOE
I_nOmMoMcmeeHHO€E 81adiHie mebe — QBUINCUMOE I He-
08UNCUMOE IMIHIE 0151 OV MOEU — 3 NPABOM 81A0iMuU
moboI0 CNOKOUHO, Oe3NPEeKOCIO8HO i N0 CBOEU 80N —
mee-mo AK 1020 — posnopadxcamsv? (1is 1, siBa 2);

0) ...0aoxce i 6 nosimosom cyoi, i 60 _6Cix npucym-
CIMBEHHUX MICIAX YHUHIEe 80CNOCAIO08AN0;, MANIUULAS
NPOBONIOYKA i1l NPUINCUMOYKA NPOCUMENIO, K 800ULOCDH
nepuie, NOYUMAEMbCA 30 V20lN08HOE NPECHYNIEHIE;
a 83AMOYOK, CUPIY — GUHYIHCOEHUTI NOOAPOYOK, BeCbMd-
OueHs ICKYCHO Y icmuys ini omseimuuxa mpeba eUKAHIO-
yumu (mist 1, sBa 3);

B) A ookazyiocy 00 Hamanku i yemynaio Ilempy 6o
BIUHOE | NOMOMCMBEHHOE BAAJTHIE 3 MUM, W00 3p0OU8 it
onazononyynor. <..>Ioenixy sce —803HULL, MO N0 NPU-
sinezii, Cmamymom mMHi Hadanotl, 3anosioaio écim. «I oe
08a 6 ’romuvca — mpemiil He Miwaiics!y i meepoo nam 's-
moeamv, Wo HACUTLHO Muium He oydew (mis 2, siea 11).

'TyT i gani y npukiazax miakpecieHo BepOatizatopy mpaBo-
BUX KOHIIEITIB.
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JUIs TIOCWJICHHS CTHJIICTUYHOTO e(EeKTy aBTOPOM
HABITh XyI0)KHBO 3MOJICIIbOBaHA ITiCHSI BO3HOTO (KHIK-
HOIO YKpaiHCBKOIO MOBOIO, SIKY MapoJilo€e Apamarypr,
MIPOTUCTABIIIIOUH 11 JKUBii HapOAHIA MOBI iHIIMX TIep-
coHaxiB 1’ecH): IIpomueni mui Cmamym i pozoinu, //
Lozeu i konu cmpax nadoinu, // Hecnocern mui cunexnim
secv Oymadxcuutl, // IlIpomueern mosic i Yun Mot npesaxc-
nut (misg 1, sBa 2). [licast Bo3Horo KHIKHOIO yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, HE MPUPOTHO AJISI IMoe3il mepecnieHa
FOPUIMYHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0, BUPA3HO MPOTUCTABICHA
YUCIEHHUM 1HIIUM TICHSM L€l 11’ ecH — HapOIHUM abo
CTHITI30BaHHM ITiJ] HAPOJIH1, TOOTO TAKKMM, IO PETIPE3CH-
TYIOTh JKUBY YKpaiHChKy HapoaHy MoBy. Came i1 mporma-
T'y€ aBTOp 3ac00aMu qpamatyprii, sk paHimie B «Exeimi»
npomnaryBas ii 3aco6aMu moesii.

Bbrusbkoro 10 BozHoro € MoBHa ocobucTicTh Bubop-
HOro: BuOOpHHIA. ...00 Mmene 3aincoxncas 3acioamens
6CLOMY 3eMCMIBY YPBALACS Menep HUmKd, ma
mak, wo He MiNbKO 3acioamensim, HO camomy Komica-
Dposi yoice He me, AK daeHo Oyno... (mid 1, siBa 3).

JAns  MakcMMambHO —aIeKBaTHOTO MOJIENIOBAHHS
GYHKIIH FOPUINYHOI JEKCHKU B TEKCTI IpaMu HeoO-
XiIHO yTOYHUTH clelU(iKy KOHLENTyadi3auii akTaH-
TiB, mepeayciM Bo3Horo, y umix perurikax It JIeKCHKa
BHKOpHUCTaHa. Bo3uwmii i BubopHuii GirypyroTs mia Ha3-
BaMH mocaj, ToAl sk iHmi akrantd (Haranka, Iletpo,
Haramunna maru lopnuna Tepmwiuxa, ixHiH poguu
Mukona) — mijg BiacHUMH imeHamu. CIiji rajarw,
HallMEHYBaHHS 3a TIIOCaJlaMH BiJJ3epPKaJloe Hera-
THBHEe MApPKYBaHHSI Ha3BaHUX aKTaHTIB, 1[0 KOPEIIOE
3 HEraTUBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO iX y pertini Mukomnu
[letpoBi. Inakme KaKy4w, MPOTHCTABICHO CIy>KOOBI
(byHKIIT 1 Tr0ICHKI XapakTepu. BonHoyac MmoBa BozHoro
MapKOBaHa sIK HE BHITPABAAHOIO BiAIOBITHIMH KOHTEK-
CTaMH KaHLEISPCHKOIO TEMAaTHUKOI0 3 BUKOPHUCTAHHIM
BIJIMOBIIHUX KIIIIIIE, TaK 1 B IIIOMY BXKHBaHHSIM CTapo-
YKpaTHChKOT KHFDKHOI MOBHM Ha TIPOTHBAry HapOIHIH
MOBI PEIITH aKTaHTiB, cepel iHmuX i Bubopuoro. e,
CJIiJ TAKPECIIUTH, MOJIAHO B KOHTEKCT] YTBEpPI:KEeHHS
caMe HApOAHOI MOBHU fIK JIiTepaTypHOI, 10 aKLEH-
TOBAaHO HIMPOKAM BHUKOPUCTAHHSIM (DONBKIOPHUX TEK-
CTiB — HAPOJHUX ITICCHb.

MogHa ocobucricts Marepi Haranku — Teprnuiuxu —
nepcoHigikye TpaauiliiiHe yKpaiHChKEe YCHe 3BHYA€EBe
npaBo, BepOaizoBaHe peruTikaMu TepIInXu:

a) Tu ne 3abyna, sax noKitHUU Meitl 6AMbKO HANOCTi-
00K He 31106u6 [lempa i, ymuparouu, ne 0ag ceozo ona-
20CNI08EHIAL HA TBOE 3 HUM 3AMYJUCECB0; MAK i MO20
Hixonu ne 6yode (nis 1, siBa 4);

0) Bameuku moi, ymunrocepoimecv! H He odcmy-
narw 00 ceoeo cnosa. Lo xoueme pobime 3 Ilempom,
a Hamanxky, npo mene, 36 socime i 00 8inys gedime (Jist
2, sBa 11);

B) boe 3’ednacmub sac uyoom, Hexail éac i 6i1asocno-
sumb ceocio bnazocmiio... (nist 2, sisa 11).

TyT IMIUTITUTHO MOETHAHO JIBA THITH CAKPAIbHOIO
npaBa — TpaUIliiHe YKpaiHChKE YCHE 3BUYA€EBE MPABO
3 TIUOOKUM JOXPUCTHSHCHKHM KOPIHHSIM 1 MHCEMHE
XPUCTHUSIHCHKE LIEPKOBHE MPABO.

[opiBHsiiMO mie oxHy BepOamizallito Komisil TphoX
TpaIWIiii TpaBa — YCHOT0 3BHYA€BOr0, MUCAHOIO
NHUBIJILHOTO Ta MEPKOBHOTO. MuKkona. Bin mym, ma
boimbcs nokazamucy modi, nomomy Wo mu noceamand
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3a 6o3noco. Haranka. Yoeo orc tiomy bosmucy? Ham ne
2pix nobauumucs, 5 iye ne sinuana... (nis 2, siza 9).

3 OMO3HIIi€I0 TPHOX 3a3HAYCHUX THUIIIB MTPaBa MOB’s-
3aHa KoxNi3is HaramumHoi moui, K BUAHO 3 11 peruriku:
Jlanexo iwe 00 mozo, wob s 3 eamu oopyscunracs! Pyvui-
HUKUY HIY020 He 3Hayamy (nig 2, sBa 11). Tyt Haranka
PU3UKY€ BUCTYIHUTH NMPOTU TPAJUIIHHOTO YCHOTO 3BH-
4aeBOTO NpaBa (PywHuUKYU HIY020 He 3HAYAMb), IMIUTI-
IIUTHO CIIUPAIOYKCh HA IICPKOBHE MpaBo (1 iwye He
6iHYaHa) Ta TMUCEMHE LMBUIbHE mpaBo ([Janexo iwe
00 moeo, wob s 3 éamu oopyocuiacs!). JJoTHaHAM 10
[IEPKOBHOTO TPaBa, HEBIIIJILHOTO BiJl MAKPOKOHIIEITY
MOPAJIb, € 1 kounenryaiizanis Harankoro I PIXA (Ham
He epix nobayumuce). OTXKe, MOJCIIOBAHHS MOBHOT
ocobucTocTi Haranku sik akTaHTa-MpOTAroHicTa MOKa-
3y€, 0 JJOMIHAHTO, BU3HAYAIBHOLO JIJIS 11 OBENIHKH,
e nHacamnepenn KOXAHHA (A s nobmo [lempa oyoice),
nopiBHsAHO 3 sikuM [IPABO (niepconigikoBane Bo3num
Ta BubopHum 3 ogHoro 60ky i Tepnuiauxoro 3 apyroro
OOKy SIK aKTaHTAMH-aHTArOHICTaMHM) BiJICTyTIa€ Ha JIPY-
ruil muad. TakkuM 9YMHOM, OJIUH 13 OCHOBHHMX KOH(QIIIK-
TiB, BepOai30BaHUX Yy TEKCTi, € omno3uiis [IPABA,
BUKOPUCTOBYBAaHOTO aKTaHTaMHU-aHTAarOHiCTaMU 3 Hera-
TUBHUMH 1UIsIMH, 1 MOPAJII, 1110 TIO3UTUBHO KOPEIIOE
3 KOXAHHAM 1 ocoouctum [IJACTAM akraHTiB-
npotaroHicTiB Haranku i Ietpa.

[TpumitHO, 1O BoO3HMIA, YOCOOMIOHOYM THCEMHE
MPaBo, TUM HE MEHIIIE BIAETHCS 10 YCHOTO 3BHYAEBOTO:
Oonako oic, sawieyi npoute, 68U PYWHUKU NOOABATU,
cupiu — mee-mo 5K 1020 — Ml QOPYACULACS 30 MHOIO.
<...> He npoecnisaiics, cmapa. /[ouxa meos — mee-mo
SK 11020 — HAPYULAems V3aKOHeHHUll Nopsook. A nouedice
DVUWHUKY [ WO0BK08AA XYCMKA CYMb_00KA3AMenbCmed
000p0BONILHO2O [ HENPUHYHCOCHHO20 €51 CO2NACIS Oumb
MOEI0_codCUmenbHuyero, mo 8 makosom npunaoxi cma-
Heme nped cvo, 3aniamume NeHr i nocuoune Ha 8edici
(mist 2, siBa 11).

Otxe, TpOBEIEHE JIOCII/DKEHHS JIa€  IIiJICTaBU
3MOJIETIFOBATH OTIO3UIIII0: cTape (KHW)KHE, KaHIeIsp-
CbKe) — HOBe (HapoxaHe, (ombkiopHe). HerarnBamit
YJIeH 3a3HAYCHOI OMO3HIIT BepOai30BaHUN KHIIKHOIO
YKpaiHCbKOIO MOBOIO, 30KpeMa IOpPHIUYHOI0 CyOMO-
BOIO aKTaHTa-aHTaroHicta Bosnoro. OgHak Hemae Iij-
CTaB OTOTOXKHIOBATH ITF0 OIO3UINIO 3 KOHIENTYalbHUM
npotuctasieHHsM JJOBPA 1 3JIA (KOHIENTIB €THYHHX
1 BOIHOYAC IOPUIUYHHUX, HAJIESKHHUX 1 0 CaKpajbHOTIO,
1 710 3BUYA€BOTO MpaBa), OcKineku 3//0 He mepcoHidi-
Ky€ HaBiThb TaKMd HAWMEHII MO3WUTHUBHHUH AaKTaHT, 5K
Bosnwii. 1{s npama He € Tparemiero i He mae JKEPTB,
a oTKe, He MiCTUTh 3/I4 — HasBHA TUILKHU Kpu3a (MOpiB-
HSUMO TOMiOHI Kareropii, SK-OT HEAOCTada, Yy CHOXKET-
HOMY PO3BHUTKOBI YapiBHUX Ka30K). AKTaHT, SIKH MOXe
OyTH KOHIIENTYyali30BaHUH sK TmepcoHidikamis 3.4
(Bo3Huil), mepexxuBae HATOMICTh KaTapcuc 1 JO€HY-
eTbesl 10 niepconidikaniit /JOBPA; nemo paHiiie Takui
caMuii KaTapCcHC MepeKUBaE 1HIMI akTaHT — BUOOpHUIA.

HaBmiaku, akTaHTH-TIPOTAroHICTH YOCOONIOIOTh MaK-
cumaiibHe BupaxkeHHs1 /JOBPA, ckopeinbOBaHE 3 TAKUMHU
[IHHICHUMH KOHIIENTaMH, He BIIIUILHUMH Bif TOCHI-
JOKyBaHOi topuanuHoi chepu, sik HOI, MOPAJIb,
ObOB’A30K, CJIOBO-OBIIIYIHKA. CBOEpIIHICTD
KOHLIENITYaJIbHOI KapTHHU cBiTy IBana Komnsipescbkoro,
penpe3eHTOBaHO1 B PO3MIIAIAHOMY TEKCTi, — BepOatizailis
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MMO3UTUBHOTO 4iieHa ono3uiii /JOSPO 6e3 BUPaKEHOTO
HEraTUBHOT'O 4JieHa, CyOCTUTYHOBaHOTO KPHU3010, BUTIPO-
OyBaHHsIM (nepcoHidikoBaHuMu BosznuM i Bubopuum).
IOpunuyHa nexcruka B KOHTEKCTI CrapoAiioBaHOi KHHK-
HOI MOBH B ii CYTO KaHIEJIIAPCHKOMY BapiaHTI MapKye
caMe BUIPOOyBaHH:, nepemkony. Lle ocoOmuBo diTKo
BepOaizoBaHo Tmorpo3amMu Bosnoro Ta BubGopHoro
MO0 CaHKIiH Ha aapecy Haranku Ta i Marepi 3a po3puB
3APYYHUH, mo CTaHOBUIIM IOPUANYHY KOHIICTITYalIbHY
KaTeropito.

Bapro Bii3HauMTH €lIeMEHTH CaKpaJbHOI'O MpaBa
(perutika Teprnmnuxu): boe 3’c¢dnacmv 6ac uyoom,
Hexau eac i 01A20CNO8UMb C80CK _OAA2OCMIIO. ..
BopHodac KoHIenTyaxizoBaHO Ta BepOalli30BaHO
€IIEMEHTHU 3BHYA€BOTO MpaBa, sIKi (MOpsA] 13 IEPKOB-
HHUM IPABOM) 3HAYHOK MIpOI0 PETyIIOBAIM IO
(pyutnuky i woekoseas Xycmka cymv 00KA3amelb-
cmea 006POBONLHOCO | HENPUHYICOCHHO20 €51 CO2IA-
cist Oumv MO€I0 CoNCUMENbHUYEI0; OAMbKO... He 0a8
€6020 011A20CN06EHIA HA MBOE 3 HUM 3AMYICECMBO;
maxk i Mo2o Hikoau ne 6yde; Mamu nawa pionas, oaa-
eocnoeu nac!) (nis 2, ssa 11).

Knacuogikanis ropuaudHoi JEKCHKH AOCIHiIKYBa-
HOTO TEKCTy BH3HAYEHA PI3HOMAHITHICTIO BepOaizaril
CHCTEMH KOHIICMITIiB Ta BKIIIOUAE:

— HOMiHallll IOPUANYHHUX cucTeM (¢ Mazoebypsb-
KoM npasi);

— Ha3BM MNPaBOBUX IHCTUTYUiH (Jo 60n0CHO20
npasienis);

— HaliMeHyBaHHs nocan (Boszuuil, Bubopuuii — nep-
coHi(hikoBaHI K HalMEHYBaHHs AKTAHTiB-aHTATrOHIC-
TiB);

— HOMIHAIIl HWPUAMYHUX NOKYMeHTIB (Cmamym
i po30inu, ckonvko apmukynos 6 Cmamymi; no npusi-
neeii, Cmamymom MHi HaOaHol — siBHa BepOamizaris
CHAJIKOEMHOCTH FOPUIAMYHOTO CETMEHTa KAPTHHHU CBITY
o0 JINTOBCHKOTO CTATYTY; HO36U; 10308);

— Ha3BU NMPaBOBMX Jill, npouenyp (npucsaey o 6ip-
HOM [ 8IYUHOM COI03i 3 M0DOOI0);,

— Ha3BH CTATHEeHb, NOKapaHb (3aniamume neuw
I nocuoume Ha 8edict; 6 Koiooy).

OpHak, NONpH KOHLENTYallbHY T4 MOBHY CIIaJKOEM-
HICTh MPABOBOTO CETMEHTA KapTUHU CBITY, BepOaii3o-
Banoro «Harankoro IlTontaBkoroy, om0 JIMTOBCEKOTO
CTaTyTy, YKpalHCBKHMH Hapoa y TepioJ CTBOPEHHS
«Haranku IlontaBku» cTaB TUMYacoBO Oe3leprKaB-
HUM, 110 HE MOTJIO HE MO3HAYUTHUCS Ha MEHTAIbHOCTI Ta
MOBI, a OT)Ke, — Ha KOHIICTITYaJIbHIH i MOBHIH KapTHHAX
cBiTy. OCOOIMBO rOCTPO 1 ICKPABO KOHIIENITYali3yBaB Ta
BepOainizyBaB cydacHy womy BE3/[EPKABHICTH six

OTIO3UIIF0 MUHYIIH icTopuuHiit JEP’KABHOCTI Tapac
[[IeB4eHKO, TEKCTH SIKOTO B LIOMY acleKTi HOTpeOyIoTh
CHELIaNbHOTO JETAIbHOTO PO3IISAY.

BucHoBKHM Ta mepcneKTHBHM AOCTiIKeHb. [Ipo-
BEJICHE JOCII/DKCHHS YIOBHOBAXXYE 3pPOOHMTH HU3KY
BHCHOBKIB.

1. V tekcti m’ecu IBana Kotnsapescekoro «Haranka
[TonTaBka» MOBa MpaBa BHCTYMa€e 00’ €KTOM CIeEIliallb-
HO aBTOpCHKOI KoHIenTyamizamii. Hociem ropuamy-
HOi MOBHM — MOJEIITFO MOBHOi OCOOHCTOCTI FOpHCTa —
€ aKTaHT-aHTaroHict Bo3Huil.

2. VYkpalHCbKka IOpUAMYHA MOBAa PEIpPE3EHTOBAHA
KHHKHOIO BEPCI€r0, SIKiil aBTOP MPOTHCTABIISIE HAPOIHY
MOBY — MOBY HOBO{ YKpaiHCBKO1 JIiTepaTypu, 3a4iHaTe-
JIeM SIKOT BUCTYIIA€ BiH caM.

3. HaitsckpaBimum crmocobom BepOarmizamii oro-
3uIii KHUKHA MOBa — HAPOIHA MOBA aBTOp oOWpae
MPOTUCTABJICHHS HEIPUPOIHO HACHYCHOT FOPUIMIYHIMHU
TepMiHAMU «IMiCHI» B0O3HOTO 1 yKpaiHCHKHX HApOAHUX
TiCEHb.

4. Omnosullis MPOTAroHICTIB 1 aHTAroHICTIB JIpamMu
BepOaizoBaHa y BHUIVIIII IPOTHCTABICHHS BIACHHX
imen (Haranka, Muxkona, Iletpo) i mocax (Bosuui,
BubopHuuii — ropuandHi TEPMiHH), 10 MA€ IMiIKPECTUTH
BIJIMIHHOCTI KOHIIENITyasIi3allii JIFOICHKOTO 1 popMaIbHO-
CITy>k00BOTO.

5. MoBHa ocobucricts Mmarepi Haranku Teprnu-
JIMXH MepCcoHi(iKye TpaaumiifHe yKpaiHChKE yCHE 3BH-
4JaeBe MPaBoO — Ha MpoTHBary BosHomy, mo yocooiroe
nuceMHe mpaBo. Ll omosmmis i3oMopdHa omo3wuiil
HAPOTHA MOBA — KHHKHA MOBaA.

6. OCKiJIbKU TI’€ca HE € Tparelicro, To i Omo3ullis
MIPOTArOHICTIB 1 AHTArOHICTIB HE JIOCSTA€E PIBHS IMPO-
tucraBnenus: /JOBPA 1 3JIA. HaroMmicTh aHTaroHicTu
JMIe BUKOHYIOTH ponb TumuacoBoi [TEPEIIKO/IN
W cami MepexMBarTh KaTapcHuc, 3pEIITor TpaHCchop-
MYFOUYHCH Y MIO3UTUBHO OIIHIOBAHUX aKTAHTIB.

J1o mepcreKkTUuB IOCHiHKCHHS HAJIC)KUTh BUBUCHHS
crenudiky a) BepOamizaiii NpPaBOBUX KOHIICNTIB
(30xkpema, xoHuentyanpHux omnosunii JEPKAB-
HICTb - BE3/[EP)KABHICTbH, BOJIA — KPIIIAL[TBO,
T'ETAMAH — I]JAP) y mnoetndHux Tekcrax Tapaca
[llepyenka ¥ ©) koHmenTyamizamii Ta BepOamizamii
YKpaiHCBKOTO YCHOTO 3BHYA€BOTO IpaBa (30Kpema,
BECIJIVIF) B moeTWYHUX, MPO30BUX Ta JpamMaTH4-
Hux Tekctax I'puropis Keitku-OcHoB’sHenka, Tapaca
[epuenka, Ilanteneiimona Kymima, Mapka Bopuxka,
IOpis ®enproBuya, IBana Heuys-Jlesunpkoro, [Tanaca
Mupnoro, Muxaiina Crapunbkoro, Mapka Kponus-
Huupkoro, Isana Kapnenka-Kaporo ra iH.
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IMNOJITOHIMU-HEOJIOT'I3MHU B JIEKCUKOHI YKBATHQBKOFO
NIAnJIJIA 20-x pp. XX er.: JIH'BOKOTI'HITOJIOI'TMHUU BUMIP

SApemko . I1., Cenbkis C. C.
Jlpoeobuywvkuii depacasnuii nedacociunuil ynisepcumem imeri leana @panka

Y cmammi na ocnosi akmyanizosanozo nonimuunozco crosuuxa 20-x pokie XX cm. okpecieno 2ene3y yKpaincoko2o
niONiLHO20 PYXY, icmopuiHe 3HaveHHs Yrpaincokol siticokosol opeanizayii (Oari — YBO) 6 nayionanbHo-6u3601bHUX
smaeannsx 3a Vipaincoky Camocmitiny Cobopry [Jlepoicagy. LLLisixom Ko2HIMueHO-0UCKYPCHO20 Ni0X00Y HACBIMIEHO
NOMYAHCHY HEON02I3aYit0 CIOBHUKOBO2O CKAAOY AHANI308AHO20 NEPIody nepedycim 3a605Ku MepMIHAM-NONIMOHIMAM
AK MOBHY Peaxyito Ha eK3UCmeHyitin BUKTUKU Midc80€HHOT dobu. T1o3asak eniyenmpom ykpaincvkoeo nioniiia y 20-x,
a 32000m y 30-x — 50-x pp. XX cm. Oye Jlvsis, Hazonouiero, uwjo came 8ir 6y8 pyuwiem i piibmpom moeouacHux 1excuy-
HUX THHOBAYIU, Kpucmanizayii npasmamuyHoi (KoHomamueHoi, eMoOmugHoL, IMIAIKAMUGHOL) CeMaHMUKL NOTIMOHI-
Mi6-Heon02i3Mi8. JIIH260KOZHIMONOIUHUL BUMID NOTTMUYHO2O0 JIEKCUKOHY YMONCTUBUE OCMUCTUMU EHOMEH NOCMAH-
Ha YBO sx cnaorkoemnuyi Apmii YHP i penpezenmanma yKpaincbkoeo nioniibHo20 pyxy, NpOCMeNCUmu 3aemooiro
MO20YACHUX NO3AMOBHUX | MOGHUX YUHHUKIE 6 MPIAdi «HAYIOHATbHA CEIOOMICMb — HAYIOHAbHA MeOpisi — HAYIOHAIb-
HA MOBHA KAPMUHA C8IMY», d came OCMUCTUMU (heHoMeH NOCMAHHSA YKpaiHcvbKoi nionineroi norimuurnoi cunu — YBO,
KA NPOO0BIACUNA HAYIOHATLHO-BU3BOTLHY DOpombOY 3a Yipaincovky Jlepacasy. B ymoeax mijc80cHHOI NOIbCHKOT OKY-
nayii ykpaincoka norimuyna oymka 6 Ianuyuni Habysana HOBUX CEHCI8, CIMUMYIIOIOYU NONOGHEHH 1 YPIZHOMAHIM-
HEHHs1 NONMUYHO20 JIeKCUKOHY, CJIOGOMEOPUUX MA CIUTICIMUYHUX 3ac0016. Bona eiobusana mi sminu, sKi 8100ysanucs
8 2POMAOCLKOMY Ul ROTITMUYHOMY JHCUMMI 2aTUYbKO20 YKpainemea, 1io2o cgioomocmi. Came 3a80sku disioHocmi YBO
6 YKpaincoKuil nonimuunutl OUckypc 6 ananizosanuti nepioo yeitiuna ioes-konyenm VKPAIHCHKA CAMOCTIHHA
COFOPHA JIEPJKABA. Came YBO y ceidomocmi yKpaincokoi Mon00i npuuyenuia 0epicasomeopyuil iMnepamus:
«3000y0ew Ykpaincoky Jlepacagy abo s3eunews 8 6opomuvoi 3a Heiy. Matisice uepe3 cmonimms npockpubosani noiimo-
HIMU GKmMyanizosano 6 Cy4acHill jlekcukoepagiunii npayi «Jlexcukon nvgiscokuil. nosaxcro i na sicapmy (2000), wo
0dicepenvHoio Oazol0, peccmpom Ciis, ix Onpayio8aHHAM GKOPIHEHA Y 3aXiOHOYKPATHCLKY MOGHY NPAKMUKY.

Knrouosi cnosa: crosnuxosuil ckiad mogu, CeManmuxa, 3an03uderHs, NoIimu4Hull C106HUK, IeKCUYHA HEeON02i3a-
Yisl, 1eKCUUHe 3HAUEeHH s, NPACMAMUYHEe 3HAYeHHs, MOGHI | NO3AMOBHI YUHHUKU, YKPATHCOKUL NIONLIbHULL PYX, TiHe60-
KOCHIMONO2IUHUIL GUMID.

Yaremko Ya. P, Senkiv S. S. Polytonyms-neologisms in the lexicon of the Ukrainian underground
of the 20s of the XX century: linguistic and cognitive dimension. The article, based on the updated political vocabulary
of the 1920s, outlines the genesis of the Ukrainian underground movement and the historical significance of the
Ukrainian Military Organization (hereinafter — UVO) in the national liberation struggle for the Ukrainian Independent
State. Using the cognitive discourse approach, the author highlights the powerful neologization of the vocabulary of
the analyzed period, primarily due to the use of polytonyms as a linguistic response to the existential challenges of the
interwar period. Since Lviv was the epicenter of the Ukrainian underground in the 20s, and later in the 30s—50s of the
XX century, it is emphasized that it was the engine and filter of lexical innovations of that time, the crystallization of
the pragmatic (connotative, emotive, implicative) semantics of polytonyms-neologisms. The linguistic and cognitive
dimension of the political lexicon made it possible to comprehend the phenomenon of the emergence of the UVO as
the successor to the UPR Army and a representative of the Ukrainian underground movement, it made it possible to
trace the interaction of the then extra-linguistic and linguistic factors in the triad “national consciousness — national
theory — national linguistic picture of the world,” namely, to comprehend the phenomenon of the emergence of the
Ukrainian underground political force, the UVO, which continued the national liberation struggle for the Ukrainian
state. In the context of the interwar Polish occupation, Ukrainian political thought in Galicia acquired new meanings,
stimulating the replenishment and diversification of the political lexicon, word-formation, and stylistic means. It
reflected the changes that took place in the social and political life of Galician Ukrainians and their consciousness. It
was thanks to the activities of the UVO that the idea of the Ukrainian Independent Unified State entered the Ukrainian
political discourse during the period under review. It was the UVO that instilled the state-building imperative in the
minds of Ukrainian youth: “You will gain the Ukrainian state or perish in the struggle for it”. Almost a century later,
the polytonyms were updated in the modern lexicographical work “Lviv Lexicon: Respectfully and as a Joke” (2000),
which is rooted in Western Ukrainian language practice with its source base, register of words, and their elaboration.

Key words: vocabulary, semantics, borrowing, political vocabulary, lexical neologization, lexical meaning,
pragmatic meaning, linguistic and extra-linguistic factors, Ukrainian underground movement, linguistic and cognitive
dimension.

IMocTanoBKa mpodieMHu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTYaJbHOCTI il po3riisiny. O4eBHIHOIO TEHACHIIIEO B CYYaCHUX

70



Apemxo A. I1., Cenvxie C. C. Iorimoninu-neonoeizmu 6 1eKcukomi ykpaincokozo nionins 20-x pp. XX cm. ...

CEMAHTUYHHUX CTYMISX € aHTPOIOICHTPHYHHUHA ITiaX1]]
(Bix Tpel. dvlpwmog ‘MroauHa’ 1 NaT. centrum ‘UEHTP)
IO TPaKTyBaHHS MOBHHX SIBHII. Y IPOEKIii HA TeMy
HaIIoi HayKoBOI PO3BIAKH BiH Ja€ 3MOTY BiJHOBHUTH
B JIIHTBOKOTHITOJIOTIHHOMY BUMIpi 3HAaKOBi, ajue JIOHe-
JABHA IITYYHO 3aMOBYYBaHI YM CIOTBOPEHI CTOPIHKU
ykpaiHcbkoi ictopii. Lle crocyerscs, 30kpema, icTo-
pii momiTMYHMX PyXiB B lamuuuHi mepiuoi MOJIOBHHU
XX CT., a B IbOMy KOHTEKCTi YKpaiHCBKOi BiliCBHKO-
Boi opranizamii (YBO) HEJIETAJIbHOL CTPYKTYpH,
o BBaxkana cede crankoeMuuiero Apmii YHP i gisuta
HAa 3aX1THOyKpaiHChKUX 3eMiIsAX Y 1920-X — Ha moyarky
1930-x pp. IIpo 1r0 MONMITHYHY CHIIy HEMa€ JKOIHOT
3rafki B HAayKOBO-IOKYMCHTAJIbHOMY BumaHHI «Pea-
O1TiTOBaHI iCTOPiErO», IO, SK 3a3HAYEHO B aHOTAIll,
MTOKJTUKAHE CITY)KUTH «BiJTHOBJICHHIO ICTOPHYHOI CIIpa-
BEUIMBOCTi, TIPYHTOBHOMY BHCBITJICHHIO TpariyHux
nofiii B icropii YkpaiHu, MOBepHEHHIO il He3acmy-
KEHO 3a0yTHX iMeH.., BIIAHYBaHHIO THX, XTO OOPOBCS
3a cBOOOJY 1 He3anexHicTh Ykpainm» [2, 5]. Bimcyt-
HicTh Bifjlomoctelt mpo YBO, icropiorpadiyna Hemos-
HOTa JDKEpEeNbHOI 0a3M, TeHACHIIHHICTD TPaKTyBaHHS
ICTOpUYHIX (baKTlB y BUJAHHI, [0 PETIPE3CHTOBAHE SIK
«CHITUKIIOTIENTiS, AUKTYE TTOTPeOy HayKOBO 00’ €KTHBHO,
0e3 CUMIITOMIB iICTOPUYHOI aMHe31i peabuTiTyBaTH 10
YKpaiHChKY HIiAMUIBHY CTPYKTYPY — SIK Y MOBHOMY, TaK
1 IT03aMOBHOMY aCICKTaX.

AHami3 oCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsikamiii.
CyuacHMii TIONITUYHUN CIIOBHHUK, 30KpeMa CYCIiJIbHO-
MOJITUYHA TEPMIHOJIOTISI, YacTO MPUBEPTAIU yBary
JnochmiaHuKiB, cepen akux — A. Bypsuok, T. [lanbko,
O. Cepbencrka, H. Jlyxenpka, M. ITanouxo, 5. Spemko
Ta iH. Pi3Hi 3a 00cCsrom, 3MICTOM, METOIOJIOTIHHUMHU
1 METOIMYHMMH TIIXOJaMH TEPMIHO3HABY CTY/Il Tak
YH TaK HACBITIIFOBAII PO3BUTOK HAI[IOHAJIHHOT ITOJIITHY-
HOT KapTUHH CBIiTYy. 30KpeMa, JIHTBOIOJITOIOTIHHNN
ACTIeKT CTAHOBJICHHS YKpaiHchkoro miamimuist 20-x pp.
XX CT. OKpecJIeHO B HayKOBHX po3Binkax f. fpemka
i H. Jlyxenpkoi [6; 7]. OnHak JIHTBICTHYHA XapaKTe-
pHUCTHKA HALlIOHAIBHOI TOJITUYHOI KAPTUHH CBITY JTOTE-
mep He MOIIMPIOBAIacs Ha JOCIiIKEHHS 'eHe3H yKpa-
THCBKOTO MIiAMIIBHOTO PYyXY, PENPEe3eHTAaHTOM SKOTO
€ YkpalHcbka BilicbKoBa oprasizaris. Tox KoMIIeKcHa
(icropu4Ha, JiHTBONOMITONOTIHA, TparMaiiHrBic-
THYHA) OIiHKa (peHOMeHY YBO HHHI, B 4ac eK3HCTECH-
iHHOT pOCIMCHKO-yKpaiHChKOi BiiHHM, HAOyBae HOBHX
HaIiocO()ChKUX CEHCIB.

®opmyJIIOBAaHHSI MEeTH i 3aBJAaHb JAOCJTiKeHHS.
MeTa HayKoBOi PO3BIJIKM — IUISIXOM JITHTBOKOTHITOJIO-
TIHOTO aHaji3y MPOCTEKUTH HEOJIOTI3aIlii0 MOJITHY-
Horo cioBHHKA 20-X pp. XX CT. IK MOBHY PEakIlifo Ha
ICTOPHYHI BUKJIMKH MIDKBOEHHOI JOOH, JIHTBICTHYHO
BIJTHOBUTU KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUIN TMOPTPET YKpaiH-
CBKOTO MiAmiuis aHaiizoBaHoro nepiony. Chopmynbo-
BaHa MeTa Imependadae peanizallilo TaKUX 3aBIaHb!
1) uepe3 akTyami3aliio JEKCHKOHY YKPaiHCBKOTO IiJ-
mimrs 20-x pp. XX CT. OCMHCIUTH (DEHOMEH MOCTAHHS
HeJICTaIbHOI CTPYKTYpH — YKpaiHCHKO1 BificbKOBOT opra-
Hi3allii; 2) Ha OCHOBI KOTHITHBHO-IUCKYPCHOTO ITiIXOLY
ONPUSIBHUTH BIYYTHY HEOJOTI3aIlii0 TOJITHIHOTO
CJIOBHHKA SK MOBHY PEaKIlif0 Ta ICTOPUYHI BUKIHKH
MDKBOEHHOI JTOOM; 3) YCTAaHOBHTH IIparMaTHYHE
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(KOHOTaTHBHE, EMOTHBHE, IMIDTIKATHBHE) HATIOBHEHHS
MOJIITOHIMIB-HEOJIOTI3MIB B TOTOYaCHOMY MOBHO-KYJIb-
TYPHOMY KOHTEKCTI.

Bukmnag ocHOBHOrO Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
IcHye KyabTYpHO-MOBHA 3aKOHOMIPHICTh, IIO B TOpPY
KapJMHAJIBHUX MOJITHYHUX 3MiH y CYCHUIbCTBI BifOy-
BA€ThCA IHTEHCHBHA HEOJIOTi3allisl MOJITHYHOTO CIIOB-
HHUKa. B KynbeTypHO-icTOpudHOMY npocTopi ['anndaunu
20-x pokiB XX CT. 3arocTpuiiach podiemMa HaiioHalb-
HOI caMoifeHTU]iKaLii IK peakIlis yKpaiHCTBa Ha MOJb-
CbKy 3aiiMaHIIMHy. Ha MOBHOMY piBHI BOHA CIIpUYH-
HUJIA MTOTIK TOJIITOHIMiB-HEOJIOTI3MIB.

HarmioHanbHE TMO3HWITIIOBAaHHS Bi3yaJlbHO BUSIBIIS-
€ThCsI, 3BICHO, TIEPEYyCiM B OIsI31, & came — y HOro CuM-
BOJIIYHHX aTpHOyTax, IO ONPHSIBHIOBAIH HAIIOHATBHY
camoieHTH(DIKAII0: B yKpaTHIIiB-TaTHYaH — 1€ (11e6UK)
(JUL, 409-410), y nosnskiB — open (oporcenex) (JUI, 55).
Jo npukiany, «kaHIUIaTH JbBIBCHKOTO YIUTEIBCHKOTO
ceMiHapa — sIK MOJSIKM, TaK 1 yKpaiHIll — BiA3HAYAINUCH
SPKUM HaTpioTU3MOM, SIKUI BOHM TEX 1 Ha 30BHI 00’ sB-
JSUTH B TOHM CIIOCiO, IO TOJISIKM HOCHIIM «oparcenka,
a YKpaiHIli JKCTOHOBOTO «1€6UKAY, A JIEsK] e i MaIfop-
KOBI TeplaHM TpH KHIICHHKOBHX TOAWHHHKAX abo
W COPOYKHM 3 BHUIIIMBAHUM KOMIpOM » (JUI, 409-410).
HazBaHi cuMBOIH — 1€6 (nesux) i open (oparcenex) aco-
IIIOBAJTUCS MTEPeayCiM 3 HeTaBHIMH BiiCHKOBHMH TIOJi-
SIMH, IO CTIPHSUTH BUHHUKHEHHIO CUMBOJIIYHUX 3HAYCHB!
JleguK ‘CUMBOII JIbBIB’ ssHIHA-YKpainis’ (JUJI, 409-410);
opofceniex ‘CUMBOII JIbBIB’ ssHUHA-TTossAka” (JIJI, S11).

HauionanbHy camoineHTH(]iKalil0 yKpaiHUsd yBH-
Pa3HIOBAJIHM iHIIT KOMIIOHEHTH OfIATY: 2apacieka ‘By3bKa
OpHAMEHTOBaHA TKaHA CTpiyka (XJIOMI Ta YOJIOBIKH
3aB’SI3YIOTh MiJ] KOMip COPOYKH: Bif APYroi MOJIOBHHHU
XX cr.; pgiBuara i BHUKOPHCTOBYIOTH SIK IPHKPACY,
MepeB’sI3yF04M TOJIOBY a00 BIUTITAIO4U y BoOJOCCA)
(JUI, 182); maszenunka ‘marnka 3 Bigioramu (cro-
garky Oyia gopma omsary CidoBHX CTPIIBINB, 3rOJOM ii
MOYaH HOCHTH MATPIOTHYHO HAJAINTOBAaHI YKpaiHIIi)’
(JIJ1, 430). CunepreTuky MOJIITOHIMIB 2apacisxka, masze-
nUHKa MOYKHA TI3HATH 3 KOHCUTYAIii CIITKYyBaHHSI, Y SIKY
BOoHM BIuieTeHi: «Tomy o. mpod. bonsHCchKuUil ocTepiras
YKpaiHCbKMX BUXOBAHKIB, 1100 BOHM OylIH OCTOPOXKHI
1 He HaATO MaHiecTyBalu CBOIX YKPAaiHCHKHX IOUY-
BaHb «eapaciekamuy, mo0 Oy MOKipHi, 00, MOBIIB,
«J1ariJiHe TeJsl IBi KOPOBHU CCey.

AJte oro ceMiHapHCTH HE XOTLUIN OyTH «TETISITaMmy,
a MTOBHOTIPABHUMH TPOMAJSTHAMH, 1 TYT JOXOIMIIO YaCTO
JI0 KOH(MITIKTIB, a NESKUX 3 HUX HABITh BUJAITIOBAIN 13
ceMiHapa, MOTUBYIOUH, IO TaKWH KaHAMIAT «nie daje
gwarancji tojalno$ci w zowodzie» (JIJI, 183). «Bxke
Mi3HIIIe, KOJIU MU ONMTUHKUITUCS B yHIBepcuTeTi SIHa Kasu-
MU, JOXOAUJIO He pa3 J0 O1HOK Ha MauIl 3 HUMH, 00
ix myxxe ApazHunu Hamn «vazenunkuy (JIJI, 430). O0y-
PCHHS MOJITUYHUX OMOHEHTIB MOYKHA 3PO3YMITH: caMa
Ha3Ba-€MOHIM Ma3zenunka 3 MPO30POK BHYTPILIIHBOIO
¢dhopmMoto 1 BiATOBIAHOIO TBIPHOIO OCHOBOIO (Bia Maszena)
HarajayBaja IMpo JCPKABHUIBKI YCTPEMIIHHS YKpaiH-
1B 1, 3BICHO, HE MOIJIa MOJ00ATHCs THM, XTO IIi Ipar-
HECHHSI HAMaraBCsl HACWJIBHUIIBKU 3pyHHYBaTH UM X0da
0 THIIIKOM-HHIIIKOM, TO-TIPHCITYKHUIBKA TTPUTITYIIUTH.

Bigrak HOMIHaTUBHHU CHEKTp npeoCmAasHUKIG
60p02ICO20 MAOOPY NOCUTH PI3HOJIUKHUA 1 OXOIUIIOE:
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a) MOJBCHKUX OKYIAHTIB: Jjerionicm ‘TIONBCHKUHA Bili-
CHKOBHUH KOJIOHI3aTOp’, wiaHOap ‘NOAbCHKUH XKaHIapM’;

0) TaEMHUX areHTiB: Xampax ‘areHT MOJIbCHKOI TAEM-
HOT MOJTIIT Ta CITy)KOu Oe3neKu’, KoHpioenm ‘TaeMHUN
areHT, MIWUTYH’, matikaK ‘TIONIIHHIA areHT’;

B) JOMOPOIICHUX BIJICTYITHUKIB: MOCKBOQIN, Y2000~
eeyb.

KoskeH 3 BUKOHABIIIB [1ii, SICHA pid, MaB CBOIO «BY3bKY
CHeIiali3aIioy, M0 W 3yMOBWJIO PI3HOMAaHITTS METO-
IiB 00pOoTHOM 3 YKpaiHCHbKUM MiAMULIAM. MIKBOEHHA
ctarts «Jlemo npo AisubHICTH 1 TiaHu YBO» koHcTa-
TY€E, IO «...00WYKU, apeumu, NpoBOKYEAHHS NPOYECis,
BIICUBAHHSL NPOBOKAMOPIE | Npakmux, TITHUX Oonvuie-
BUYBLKOI Ype3euualiky — 1e Ti METOJH, 1110 HUMH HIIa
Ta ¥ne nonbchbka aedeH3uBa, MoyibChbka Biafa W Iie
MOJIbChKE TPOMAJITHCTBO MPOTH THX, IIOAO SKUX Oyio
ab0 € Xo4 O HalMEeHIIe MiA03pIHHS, 1110 BOHHU MPUHA-
nexats 10 YBO» [5, 14].

3 iHImoro OOKy MOMITHYHUX OapuKa 6a4uMo cy6 €x-
mie nioninbHoi disnbHocmi: ygicm “4iieH YKpaiHChKOT
BIMICBKOBOT OpraHizallii’, 6otiosuk-pesonoyionep, 60ig-
Kap ‘4ieH 001BKU , npogioHUK ‘KepiBHUK, JIiJep’, 36 43-
KoBUll, amenmamHux ‘MIOAWHA, KA BUNHHUIIA aTeHTaT .

CranoBmenHs YBO sk miaminmeHOI  CTPYKTYpH
CYIPOBOIKYBAJOCSI BUHHKHCHHSIM HalMEHYBaHb (SIK
BJIACHHUX, TaK 1 3alO3MYCHHUX), MOB’I3aHUX 31 cheporo
KOHCTIpallii: nioninia, po3sioka, Heneran, Kpuiska ‘“TaeM-
HUI CXOBOK’, KOHCHipayis, inmpy3 ‘HerpolieHa oco0a;
HUINTIOPKA, TONIIIHHUN JOHOWIMK’, amenmam ‘3amax
Ha JKUTTA (I3 MOJITUYHUX MipKyBaHb)'. OkpeMmy mij-
rpyny chopMyBald Ha3BH 3ac00iB 3aKOHCHIPOBaHOI
iHdopmarii: eacro ‘mapons’, 6ibyna ‘HenmerajgbHA JIHC-
TIBKA, JICTIOUKA’, JIemioyKka ‘€KCTPEHO BHITYIICHUH JIHC-
TOK i3 KOPOTKOIO iH(OpMaIIi€r’, ipunc ‘TaéMHa 3aIicka’,
Kcuéa ‘3a00POHEHNUH UCT J10 1HIIOT KaMepu; 3amucKa’.

[ocriitHe TPOTHUCTOSHHS YKPATHCHKOTO AT
3 OKYyMaIliifHAM PeXKUMOM TPOHUKAIIO B TIACTH HApOJ-
HOI MOBH, MIPOAYKYIOUH y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJi MOBHU
BIJIMOBI/IHI CTiHKi BUCIIOBH. Dpa3eosioris MiXKBOEHHOTO
Mepiofy XapakTepU3yeThCs JTUHAMIYHICTIO, TEMaTH4-
HOKO PI3HOIUIAHOBICTIO 1 aHTHOKYMAI[ITHUM BEKTOPOM.
Bona oxorutroe: 1) Ha3Bu BIMCHKOBUX N TiMUTBHH-
KiB: 31001cumu npucsey ‘npucsrayty, noxsscrucs’ (JIJI,
312), imu na nepwuii ocons ‘OyTH TIONIEPEy, OUOIIO-
Batu® (JIJI, 504); 2) HaiiMeHyBaHHs 3aKOHCIIPOBaHHMX
MOHATH: Oumu YuHK ‘TAEMHO IIOBIIOMIIATH, JaBaTh
snak’ (JUI, 784); Oumu wimemnu ‘ynapom y CTiHy morie-
pemxkari B’SI3HIB CyCiIHBOI Kamepu Npo HeOesrneky’
(JUT, 823); na 3eneny epanuyro ‘mipo HeNEralbHAN TIepe-
xin xopmony’ (JUI, 305); 6oiiosuii ¢hono ‘rpomoBuit
¢doun YBO-OVYH, sxuii MONOBHIOBaJIM BHECKH YJICHIB
ta cumnatukis’ (JIJI, 101); 3) Ha3Bu ykpaiHCHKUX MOMi-
THYHUX MaHipecraniit: JJucmonadosa I[lanaxuoa ‘Bin-
npasa 3a rnojeriuMu Ci90BUMH CTPUTBIISIMU Ta TEPOSIMU
BU3BOJIbHUX 3Mmaranb’ (JUJI, 414).

o 3axigHOyKpaiHChKOI (pazeonorii Mi>KBOEHHOTO
nepiofy YBIWIUIK TI HAWMEHYBaHHS, 10 «IOAapyBaja»
YKpaiHChKOMY COLIIyMY IOJIbChbKa OKYTaLisi: HedoOpuil,
AK wanoap ‘Tpo KOPCTOKY, Oeznymny monuny’ (J1JI,
802)' nobumuil Ha Kucie a0ayKo ‘Q)i:quo 3HIBEYCHHUN
i Yac JONWTIB’; 0350 KaIbBAPULLCLKULL ‘mominisHT’
(JIJL, 234). Y MOBHY NpaKTHUKY raJIi4aH YBIWIIN TaKOXK
CTIMKI CIONMYKH, 3alO3MYeHi MiJ BIUIMBOM MOJbCHKOT
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MOBH III€ JTO MI>KBOEHHOTO TIEPIOJY: Oumu 6 0ax ‘BiliCchbK.
BignaBatu dects’ (JUUI, 504); nacmynumu na comop
‘o0Opasuru, 3ueBaxkut’ (JIJI, 227) Tomo.

BiguytHo 30aradyBany TOMITHYHHNA CIOBHHK TEK-
ctt YBO, ski momyispu3yBaB TpOIIAraHIUCTChKUN
BIAIUT mi€l miMmiabpHOI CcTpyKTypH. BiH cripusiB KpHcTa-
Ji3anii BNAcHOI MOMITUYHOI MNAaT(OPMHU, BHUPOOIEHHIO
HaIllie- 1 JIepKaBOTBOPYOi 1/1€0MI0Tii MI>KBOEHHOI JIOOH.
XapakTepHUMH JUTS TTOJITUYHOT IParMaTHKK aHATi30Ba-
HOTO Iepioy CTAJIU TO3UTUBHO MapKOBaHi i7I€0JIOTeMHU:
OymMKa MinbloHie, i0es MINbIOHIE, 8014 Y GIACHIU Oep-
JHcaei, ceama 6opomvoa, iHmMepec 61ACHOT Hayii, 3a2anb-
HULL pesoNoyitiHuLL 3pus, DOpomvOA 3a 6U380NEHHSL HAYIL,
JI¢ B CIHIEHTPI OOpOTEOM — yKpainceruil Oopeyv-pe-
sonoYioHep, YKpaincokuil 00U08UK-pesontoyionep. Yci
Ha3BaHI CJIIOBOCIONYKH Majll «IpalloBaTW» Ha YyTBEp-
JOKEHHS Y CBIJIOMOCTI YKpaiHCTBa 0a30BOr0 KOHIIETTY-
inei — Vipaincoxoi: Camocmitinoi Coboproi [eporcasu.

Y MacuB CIIOBOCIIONYK TaKOTO THITYy MpOIaraHu-
cti YBO dacTo BIUTITANM YCHaJAKOBaHI YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO (ppazeMu, SKi BHKOHYBQJIM IEpeaycCiM Ipo-
CBITHUIBKO-TICPCYa3UBHY (QYHKIIIO. 3aBIsIKH 00pas-
HOMY, (hpa3eosoriyHO 3a0apBICHOMY CJIOBY MONITHY-
HUH TEKCT, IO PSACHIB ileooreMaMu, OKHMBaB, JI0JaB
IHEpIiF0 TITaMIIOBAHOT Ta 3aiJIc0JIOTI30BaHOI MOBH.
3BepHEMO yBary Ha IIOJIOKCHHs, IO HECe OCHOBHE
CMUCIIOBE HaBaHTa)XEHHsI mporpaMHoi crarTi: «YBO
€ opraHi3aui€f0 JUTSL SIKOT TUTBKH iHmepec Vkpai'HCbKoi'
Hauzz € ¥ Oyme BI/IplIJ_IaJILHI/IM y 1 HIHHLHOCTI Bona
CBiJIOMa TaKOX, IO B Wil MisUTBHOCTI Oyae BOHA Hapa-
JKeHa Ha aTaku W HaKJIeNnd HaBiTh 3 OOKy YKpaiHIIB,
1 IIe TaKuX, 110 3a 100UH 2Pil CIYAHCAMb YYHCUM | 80PO-
arcum Yrpaiacbkomy Hapomosi inmepecam. J1o BCix HUX
oyne YBO craButucs it Hajgam sk 10 «cmimms Bap-
wasuy» abo «epazi Mocxkeu...» [5, 14]. 3 meToro nepe-
KOHaHHS Ta BIUIMBY Ha YKpaiHChKE CYCITIJIBCTBO i71€0-
morn YBO oxoue BUKOPHCTOBYIOTD cbpa:seonorl}o sIKa
IICHITIOE apryMeHTamIo H JIOCTYMHICTh MONITHYHOI
JYyMKH. Y Jliana3oHi BUKOPUCTAHUX KPUIIATHX BUCIIOBIB
BIIQ/IAI0Th B OKO TCHETHYHO Pi3Hi, aje KOHICHTYyaJIbHO
cnibHI — BiomiitHe cayocumu 3a roun epiw 1 1les-
YEHKOBE «cmimms Bapwasuy, «epsaze Mockeu». Y HUX
YITKO OKPECJIEHO MOpaJbHY Bigpa3y A0 MONITHYHHUX
MPUCTOCYBAHIIIB 1 TOTOBHICTh J0 CHPOTHUBY Oymb-sIKiit
OKymarii — yu 3 0oky Bapmiasu, un 3 60Ky MoCKBH.

YMOBH YKpaiHCHKOTO MiITiJIIS, CYBOPE JOTPHUMAHHS
KOHCITipallii CTUMY/IIOBaJIM BUHUKHEHHS )KapTOHHOT JIeK-
CHUKH, PI3HOBHJIOM SIKOTO € TFOpEeMHUH cieHr. byna cBos
CHUMBOJIIKA 1 3aKOHOMIPHICTh Y TOMY, III0 B yCTax yKpa-
THCHKOTO TIOJITHYHOTO B’SI3HS 6apuiasa — 1e “MicIie i1
nHapamu’ (JUJI, 121). 3Bigcu — # pazema tmu nio Bap-
waegy ‘mizty mig Hapu cratu’ (JUJI, 121). [op. BynuyHi
(dpazeosiori3aMu JIOBOEHHOTO Tiepioay: Bidenv senuxuil
‘IpUMILICHHS B s3HULI’; Bioens manuil ‘Kamepa Tore-
penuboro yB’si3HeHHs” (JIJI, 152).

CaM03p03yMiJio, JalIeKO He BCi 371aTHI Ha )KEPTOBHUN
YUH B yMOBax MIMJUIA, a [e — Ha ipOHIYHO-capKac-
TUYHE CIIPUUHATTS MOJITHYHOL NIHCHOCTI, ONIMHUBIIHCH
3a TIOPEMHUMH MypaMHU 1 3a3HaI04YH MOCTIHHOTO TICHXO-
JoriqHoro Ta (ismyHOro TUCKY. [li MM KyTOM 30py
aJBFTEPHATHBOIO TOTAJNIBHIM HecBoOOnl Oyna cBobOoIa
BOJICIIOOHOTO IyXy, IO MPOPHBABCS Yepe3 CMIXOBE
PO3MAITTs XKaproHHOI Jekcuku. Ha 1ymMKy 10CmiTHUKIB,
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(DYHKIIIFOBaHHS KApTOHHOTO JIEKCUKOHY «HacaMIlepe;]
MOB’s13aHE 13 MOTY)KHOIO CMIXOBOIO IIEPIIOOCHOBOIO,
10 € CKJIaIHUKOM KYJBTYpH SIK Takoi Ta HalliOHaJbHOI
CMIiXOBOIT KyJTETYPH 30KpemMay [3, 11]. KynstuByBanus
CTOTYHOT HOBC,Z[IHKI/I SIK  BIZOMO, 6yn0 HpI/ITaMaHHC
1 IIACTOBIN OpraHi3amii, « LI AKOi CMiX y HANTSHKIHX
yMoBax OyB 3akoHOM» [1, 13].

11106 mepecBiTUUTHCE Y IIBOMY, aKTyalli3yeMO CIIO-
rajy TOroyacHoOro MoJIOIOrO ITOKOJIHHS. BOHM HACBIT-
JIIOIOTh PeaibHy KOMYHIKaTHBHY ITOBEIIHKY YYaCHHUKIB
nonitnuHuX nofii — YBO un OYH. Konu maiixe micins
JIBoMicsiyHOTO Bapmascwekoro mpornecy (1936) m’stbox
yuacaukiB OYH (Crenana bannepy, Mukony Jlebens,
SApocnaBa Kapnunis, Mukony Knumumuna, bormana
[MigraitHoro) 3acyauiu Ha JOBIYHE yB’S3HEHHS, BOHHU
cranu B si3HAMH «Céamoeo Xpecmay: TIpKUH ipoHIU-
HUH CMHCJI CXOBaHWH y Ha3Bl TIOPMH, BaXYOl 3a SKY
He Oyno y mimiit [Tompmni: «Hac Be3yte Ha «CBsTHit
Xpecr», — ckazaB bangepa. Ha Hboro Hakunyiucs
3 JAKO0 Toinai, o0 He TOBOPUB, alie BiH BIEPTO I
JIOKHMHYB, 1110 11e HalTshk4a TropMma B [ombimi. S meprmii
pa3 4yB Ha3By Ii€i B’SI3HMIII, — 3Ta/lyBaB Mi3HIIIEC OWH
13 mpoBinuux misyiB OYH, xonumnii unen «llmacty»
YBO Muxona Kimumumua. — Ha Mene 1ie He 3po0uiio
BEJIMKOTO BpaKeHHsI, 00 s OyB MPUTOTOBAHUH, 110 HAM
He Oyne comopko, ane Ha3Ba «Ceamuil Xpecm» Jyxe
3UBYyBaja MeHe. [poHis, uu, Moxe, 3HaK boxuil, Ha 1m0
HaM HaJliITUCh Terep, — moaymaB s» [4, 71-72].

HaBiTh y TICHXOJIOTIYHO 3arapTOBaHUX YKPATHCHKUX
MiAMIBHUKIB  TIOpeMHa JiHcHICTE «Cssmozco Xpe-
cmay» BUKINKANA «IPUTHOOMIOI0UE BpaxkeHHD» [4, 72].
VY ixHix pedrekciax cnoiyka «Cesmuii Xpecm» Hece,
OKpIM 1pOHIYHOTO YH, TOYHIIIE, CAPKACTHYHOTO, HABaH-
TaXXCHHS IIe ¥ THITI0Y0-3710BicHe. Bemyxaiimocs: «Tak
MU, CIIOBHEHI PI3HUMH TyMKaMH, HaJBedip NpuOyIu 10
Tiopmu. [lo nopo3i Mu mobauniam B’s3HA 31 «CBsITOrO
Xpecta». Bin OyB 3akyTHii y rpy0i JaHIFOTH, a 32 HUM
imoB 3 kpicom [pymauneio — 4.4, C.C.], roToBuil 10
ctpiny [nocrpiny — A.4., C.C.], cropox. Jlanmtor Oys
Ha 000X HOrax IpW cTomax, aje OyB IOCHThH JIOBTHUH,
1 B’SI3¢Hb TIPUB’s13aB c001 HoTo cepeTuHy 110 Tosica, oo
MOJIETIIHUTH cO01 XiA. 3a KOXKHUM PyXOM B’SI3HS UyTH
Oyno Ops3kiT maHmrora. Ll xapTuHa 3pobuina Ha Hac
purHoOIooue BpakeHHs. Ta Ha peduekcii He Oyio
Oararo Jacy, 60 MH ITiJT’ TXaJIH ITiJ] 3a]1130M TSXKKO KOBaHY
Opamy» [4, 71-72].

Y HaBeJEHOMY TEKCTI OCHOBHA KOMYHiKaTHBHA
Bara IpuUIazae Ha TepMiHI/I' nepenyciM KpUMiHAJIBHI
(m;opma CMOPOJIC, 3aKymuti 6 's3eHb, epyoi Jzanoeu)
1 CyNmpoBimHI 1O HUX MlJ'IlTale (kpic, comosuii 0o
cmpiny). BoHUM moenHaHi AN BiITBOPEHHS THUIIOBOTO
noprpera B’s3HA «Cparoro Xpecra», e LEHTp yBaru
3MIMIYETHCSI Ha KIIIOUOBE CJIOBO JIaHYio2 3 HOTO BHIO-
BUMH KOHKPETH3aTOPaMU: epyoi JiaHyioeu, 1anyloe Ha
000X HO2ax, docums 0082ull 1AHYI02, OPA3KIM NaHyl0ea.

[IparmMaTnyHMil MOTEHIIAN TOTO YU 1HIIOTO TOJIITO-
HiMa, HOTo MoTpiliHa (KOHOTaTHBHA, CMOTHBHA, 1MILTIi-
KaTHBHA) «OOCPTOHANBHICTE» B PEaTbHOMY KOMYHiKa-
TUBHO-IIParMaTUYHOMY TIOJIi MPEBAJIIOE HAaJl OCHOBHUM,
MOHSATTEBUM KOMIIOHEHTOM. CeMaHTH4YHY camopeati-
3aIlif0 TEePMiHA YBHUPA3HIOE TAKOXK KOHCHUTYAIlisl CIILI-
KyBaHHsI, TOOTO (hi3WYHi, COIIAIBHO-IICHXOJIOTIYHI,
4acoBl Ta iHII OOCTaBUHM KOMYHIKallii, SIKi KOXEH
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MOBEIIb CIIPUIIMAE 1 BiJIyBa€ 0-CBOEMY. ToMy peasibHe
CEeMaHTHYHE HAIIOBHEHHS Mym 1 6Jce BUXOIUTH 33 MEXKI
OKPECIIEHOTO Y CIIOBHUKAX JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS.

[Tompy mIoneHHMHE TsSTap TIOPEMHHUX OOCTaBHUH,
YKpalHCBKI TIONITHYHI B’SI3HI 3aJMINAINACSA BiJa-
HUMH i7e1 BU3BOJILHOI O0opoThOM. BoHa He mo3Bossiia
3aHEMacTH JyXOM, OyTH KHUTTEN00aMH y HaUTIK-
YUX YMOBAax, CIpUAMATH iX, 3a OLIHKOIO IiAIUIBHHKA,
«mo-cBoemy, 3 rymopom» (Cb, 74). ¥V xaproHoBxu-
BaHHI IeH TYMOp 4acTo MaB MeTaopudHy OOOIOHKY:
CKaXiMo, ‘Kamepa B’si3HA y «CBsaTomMy XpecTi»’ Bin-
TIOBIJTHO JI0 «CaKpallbHOTO» IMEHI 3aKjaxy NIaHOOIUBO
HaszWBanacs Kelis, a ‘JepeB’siHI IIJOMIBH, JO SKHX
Oyno npubure rpyde NOIOTHO, AKE NPUKPUBAIIO MEPe]
CTONM U Malblli HOTU — uepeguKi; KaproHi3M ogop-
mumu o3Ha4aB ‘oOcTpurt’: «banmepa yBifmoB 10
Kenii OCTaHHINA. BiH Hal/l0BIIIe HaueKaBcs, o0 «ogop-
Muuy, W yKe 3Mep3, YeKaroIH Ha cBOro yepry. Ko Bi
CTYITUB Ha CXO/IH, HOTO «yepesuxuy MOCKaKalu BHHU3 110
cXOfiax, K i KOKHOMY iHIIoMy. BiH cTanyB, ycMiXHYBCS
I TIOAWBUBCSA Ha KOKHOTO 3 Hac. HameBHO, y HBOTO
Oyio Take caMe Bpa)KCHHS, SIK 1 B KOXKHOTO 3 Hac, ale
BiH He BUSIBUB Toro. JKapryrouw, 3iMIIoB BHU3, Mil-
HIC CBOI Kamlli, # MU 3a4aJii 3aMiHy CBOiX JIaxiB, 00
X04 mi0paTH 10 BETUYUHH. TaK-TO MU CTalld B’ SI3HAMUA
«Cssitoro Xpecra»» (Cb, 74). BuokpemieHi B TeKCTi
MeTapOpHUHi KaproHi3MHU JIETKO MPOYUTYIOTHCS, TOMY
0 B IX OCHOBI — 3araJIbHOBXXMBaHa JIEKCUKA. BoHa
Jana MOIITOBX ISl TOTIOBHEHHS ILIOTO KOPITYCY JKap-
TOHI3MiB, 3a(iKcOBaHUX Yy «JIEKCHKOHI JIbBIBCHKOMY»:
saxkonamu ‘yB’s3HUTHU (32 n1oHOocom)’ (JUJI, 278), kana-
pox ‘BifickkoBuit nomitisiaT’ (JIJ1, 343), kaasiw (kassic)
‘Tropemunk’ (JIJI, 366).

WneTtbes mpo JEKCUKO-CEMaHTHYHHM CIIOCiO CIIOBO-
TBOPCHHS, 3aBISKH SIKOMY y JICKCHYHOMY CKJIAMi Bij-
OyBaloThcs sKicHI mepeTBopeHHs. 1lnsgxoM BTOpHHHOT
JIeKCHYHOi HOMiHamii (Metadopuzamii Y1 METOMiHIMi-
3aIii) HasBHI B MOBI CJIOBAa OTPHMYIOTh HOBI 3HAYCHHS
(mxuBanH:). 1o 3a(hiKCOBAaHUX Y CIOBHUKAX JIEKCHUHHUX
3HAUCHb JOJAINCS MEPCHOCHI MeTahOpHUIHI BXKUBAHHS
Yy HHU3I YKpaiHChKUX JKAproHI3MIB — SK IMEHHHKIB:
Kygepok ‘gyn. 6omba’ (JUL, 404); kykypyosa “xanmapm’
(JUI, 398), uepenaxa ‘mimo3piia HemeBHa JIOJUHA’,
wanoap “xopcToka, OesmymHa sroauHa’ (JIJI, 802),
TaK 1 JECIIB: sidepuzamucs ‘nasaru Biacia’ (JIJI, 151);
ecunamu ‘3paluTH, BUAaTu (30kpema, Ha ponurti)’ (JUJI,
281), 3anomumucs ‘3i3Harucs Ha nonuti’ (JUJI, 281).

TepmiHizamis 3araJbHOBKUBAHOI JIEKCUKU 30araTuia
1 BIICBKOBHH JIEKCHKOH ITiIUIbHHUKA-yBicTa. [loTpeba
YKpaiHCBKOTO MIAMULIS B HOBHX 3aco0ax HOMIHAIi
CTUMYJIIOBaJa PO3BUTOK CEMAHTUKU Y CJIOBAX: NPoGio
‘kepiBHMITBO YBO’, Opabumxa ‘TOCHITOBHE CTPYyK-
TypyBaHHS oOprasizamiiinoi wmepexi YBO’; xuuuka
‘maponb’, c¢ri0 ‘HACHIJOK MiAMUIBHOI JUSUTBHOCTI’,
wiKionux ‘TOH, XTO HE MIATPUMYBaB imeojnorito YBO
i OYH’. CemanTuuHiii Heosorizamii CIpHsIM HOpsA 13
MeTadopHu3alliery METOHIMIHI HalMEHYBaHHS: yeHmp
‘3aKOHCIIpoBaHa aapeca y JIbBOBI, Kymu IepenaBain
1 ie aHatizyBasH 3i0paHy po3BifyBalbHY iH(pOpPMAILLiO’,
NOWIMo8a CKpUHbKA ‘3aKOHCITIpOBaHe Miciie (KpaMHHIIS,
Kaca B 0aHKy, TIPUMMAJBHS B JIKaps 9d aJBOKaTCHKIN
KaHLENpil, Kyagu MOKHa Oyio 3aliTh MiAmUTBHUKY-
Kyp €pOBi, HE BUKJIMKAaIO4u 10 cebOe yBary’; mpiiixa
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‘Hu30BUI ocepenok YBO i3 Tphox oci0’, n’smipka
‘au3oBuil ocepenok YBO i3 m’aru oci6’. Okpemi Ha3BU
HaOynu TO/BIHHOT MEPEeHOCHOT CEMaHTHKU: YUHK CTaB
O3HAYaTH HE TINBKM ‘TAEMHHUM 3HAK, MONCPE/DKCHHS ,
a i ‘pesomsBep’ (JIJI, 784).

LikaBo cIpO€EKTYBaTH MOMITUYHY JIEKCUKY 20-X pp.
XX CT. Ha CydacHMH TNOJITUYHUIl CIOBHHK, MPOCTE-
JKUBIIH {1 CTHJIICTHYHE BUKOPUCTAHHS Ta JEKCHKOTPa-
(biune ompamroBanHs. GaKTHYHUI MaTepial 3acBiIvye:
LiJa HU3KA MOJIITOHIMIB 3HOBY CTa€ HaJ0aHHSAM yKpa-
THCBHKOTO TOJITHYHOTO JAUCKYPCY 1 BXOAUTH /10 CKJIATy
akTyaji3oBaHoi Jiekcuku. Ilpomec cBoepimHOi JiHTBI-
CTHYHOI peadimiTallii OXOMWB Ti MOBHI OJWHMII, IO
M03HA4Yar0Th NOHATTH 111eosorii YBO:

1) He 3adikcoBaHi HaMOINBIMIMMH YKpPaiHCBKUMMU
nexcukoHamu (CYM): mpu3zy6, cysepen, depacaguicmo,
VHE3ANeAHCHUMUCSL, V8ich,;

2) He ysiiinum 10 peectpy CYMy 1 ciioBa, sKi cI1o-
paauyHO BKuBaiucs y Tekctax YBO i1 crocyBammcs
TIOHSTH 1 pealtiii, He CyMICHHUX 3 YKPaiHCHKOIO JIepiKaB-
HICTIO: MOCKGOQIN, NONOHOQPIN, XPYHb, Y20006eyb,
3anpooamucs, 3aUMaHUHa;

3) oTpuManu y JeKCUKOrpaiuHUX Mparsix pajsH-
CBKOTO TIEpiofy CTHJIICTHYHI MO3HAYKU (SK MPaBHIIO,
ITYy4YHI, HEBUIIpAaBIaHi) — 3acmapine, Oiaiexmmue,
PO3MOBHe, 3axioHe, piOKoGdcueaHe TOUO. AKTya-
TMi3alio  TPOCKpUOOBAHMX JIEKCEM CIOCTEPIraeMo
B CydacHIH Jekcukorpagiunii mam’saTtii «JIekcukoH
JIbBIBCBKHU...», IO JPKEPEIBHOI 0a3010, PEECTPOM
CIiB, iX OIpallOBaHHSAM BKOpiHEHa Yy 3aXiIHOyKpa-
THCHKY MOBHY NPAaKTHKY: GUWKOIUMU ‘HATPEHYBATH,
Hapuutn® (JIJI, 148); e6uwxin ‘HaBUaJbHUH 3axil
(kypcu, ceminap, tpeninr)’ (JUUI, 149); euwxone-
Huti ‘nobpe BUBYeHMI, HaTpeHoBaHuii’ (JIJI, 149);
saninna — gitcok. ‘tun’ (JUJI, 286); 36epxrux ‘Havanb-
vuk’ (JUUI, 300); kpuminan ‘B’si3HULS, TIOpMA’; 3acy0

‘Bupok’ (JUJI, 292); cmitika — siticbk. ‘TIOCT, cTOpOKa’
(JUI, 702); cmitixosuti — giticek. ‘BaptoBuit’ (JIJI, 702);
ckopocmpin ‘xynemetr’ (JUJI, 676); zanpasa ‘Tpeny-
BauHs Bupasu’ (JIJI, 287); pyxauxa ‘piznuna 3apsaka;
rimuactuka’ (JIJI, 657); 3pus ‘noscranns, oyat’ (JIJI,
319-320); giocmyncmeo ‘BiACTYIHULTBO .

BucHoBKM i mepcneKTHUBH JOCITiIKeHHS. YMOBU
YKPaiHCBKOTO TiAMLISA CIOHYKaJIN O TOLIYKY ameK-
BaTHUX (OPM HAI[IOHAJIBHO-BU3BOJIBHOI OOPOTHOM,
a B MOBHOMY aclleKTi — IO aJeKBaTHUX 3ac00iB OMOB-
JIEHHS TOro4yacHi momiTuyHoi mificHocti. Ilocriiine
MPOTUCTOSHHS YKPAiHCHKO{ MOMITUYHOI CHIIM 3 OKyTIa-
IHHUM PEKAMOM MPOHHUKAJIO B IJIACTH HAPOJHOI CBi-
JIOMOCTI, KOHCOJTIIYIOUH YKPaiHCTBO HAaBKOJIO 171e1 YKpa-
iHcpkoi CamoctiitHoi Co6opnoi Jlep>kaBu, 3 OIHOTO
00Ky, 3 IHIIOrO — 30aradyBajo MOBJICHHS IOJITHIHO
32aHTQKOBAHOTO TallMYaHWHA TMEPEayCiM MUTITapHOIO
TEPMIHOJIEKCUKOI0, TMOB’s3aHOI0 13 AisipHICTIO YBO
(botiosux, ykpaincvka 6oiska, Hanad, amewmam, exc-
nponpiayitina axkyis) Ta IOPUAAIHO-TIONITHYHOIO, IO
BiJIOMBaJa MIEPUTIETIT CYTOBUX TPOIIECIB B YKPATHCHKIH
1 MONBbCHKIN TIpeci (noaiyis, noaiyiunull KOH8OU, NOAIYIL-
HUll azeHm, Cli0CMBO, NPOKYPOp, A0BOKaAm, ANeiAyis,
npucyo ‘eupox’, 3acy0 ‘ye’sisHeHHs’, KapHull cyo, YKpa-
iHCoKUll noaimuyHuil 6 ’s3eHb Ta 1H.). MOXHa TUIBKH
VSBUTH, HACKUIBKM PpI3HUM, KOMYHIKAaTUBHO JeBia-
TUBHUM OyJl0 mparmMatu4yHe (KOHOTaTHBHE, €MOTHBHE,
IMIUTIKaTUBHE) HABAaHTAXKCHHS OKPECICHUX IOJITOHI-
MIB y TJIyMaueHHI TpeJCTaBHUKA OKyMAI[IHOT BiIau
i HOro OIOHEHTa B KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHOMY
MO — MPEACTABHUKA YKPATHCHKOTO i I

[lepcrieKTHBHUM  BUIAETHCS  TMOJAIBIINA  KOMII-
JeKCHUW (ICTOPWYHMMN, JIIHTBOIIOJITONOTIMHUHN, JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIHHUHM, TICUXONIHTBICTUYHMIA) —aHai3
(eHOMEHY BUHUKHEHHS MONITHYHUX PyXiB B [ amuuui
MI>KBOEHHO] 1 ITICISIBOEHHOI 100M.
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